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I NTRODUCTION  
 

�(�Q�� ������������ �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �*�'�)-Suez �² conglomérat issu de la fusion entre Gaz de 

France et Suez �² change de nom pour devenir ENGIE. Un communiqué de presse 

daté du 24 avril 2015 invoque  la « transition énergétique  »1 pour expliquer ce 

changement de nom . Quelques mois plus tard, en 2016, Gérard Mestrallet, 

président -directeur général  �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �Ge 2008 à 2016, est officiellement 

remplacé par Isabelle Kocher, qui prend le poste de directrice générale. À la tête 

�G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U�� �D�I�I�L�U�P�H�� �V�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�·�D�G�D�S�W�H�U�� �(�1�*�,�(�� �D�X�� �© nouvel 

ordre du monde  �ª���H�W���G�·�H�Q���I�D�L�U�H���O�H���© leader de la transition énergétique  »2.  

Une vaste transformation  �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H est engagée. La clef de voûte est un 

« programme  �G�H���U�R�W�D�W�L�R�Q���G�H���S�R�U�W�H�I�H�X�L�O�O�H���G�H���������P�L�O�O�L�D�U�G�V���G�·�H�X�U�R�V » visant la cession 

�G�·une part significative des actifs carbonés possédés par ENGIE , complété par  un 

« �S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�������� �P�L�O�O�L�D�U�G�V���G�·�H�X�U�R�V »3. Un premier bilan de ce 

mouvement de transformation est tiré  au �G�p�E�X�W�� �G�H�� �O�·�D�Q�Q�p�H�� ���������� �O�R�U�V�T�X�·Isabelle 

Kocher est amenée à quitte r  �O�D���G�L�U�H�F�W�L�R�Q���G�·ENGIE suite au non-renouvellement de 

son mandat  décidé �S�D�U���O�H���F�R�Q�V�H�L�O���G�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q4.  

 

�'�D�Q�V���V�R�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���G�·�D�G�L�H�X, elle a déclaré  :  

 

���«���� �(�1�*�,�(�� �H�V�W���G�H�Y�H�Q�X�� �X�Q�� �D�F�W�H�X�U�� �P�R�Q�G�L�D�O�� �G�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �]�p�U�R-
�F�D�U�E�R�Q�H�����(�Q���U�H�W�U�R�X�Y�D�Q�W���O�H���F�K�H�P�L�Q���G�·�X�Q�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���G�X�U�D�E�O�H�����(�1�*�,�(���Q�H���V�·�H�V�W���S�D�V��
seulement économiquement redressé, ENGIE est devenu un symbole pour un 
�P�R�G�q�O�H���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���S�O�X�V���P�R�G�H�U�Q�H���H�W���S�O�X�V���H�Q�J�D�J�p��5   

 

 
 

1 https://www.engie.com/journalistes/communiques -de-presse/gdf-suez-devient -engie, consulté le 
12 novembre 2021. 
2 Michael Stothard, «  Isabelle Kocher, ENGIE �² a new kind of power  », Financial Times , 15 mai 
2015, je traduis.  
3 �5�D�S�S�R�U�W���L�Q�W�p�J�U�p���G�·�(�Q�J�L�H�����8�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���Y�L�V�L�R�Q���G�X���P�R�Q�G�H���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H, 2016, p. 13.  
4 https://www.francetvinfo.fr/economie/industrie/quatre -choses-a-savoir -pour -comprendre -l-
eviction -controversee-d-isabelle -kocher-la-directrice -generale-d-engie_3816189.html , consulté le 
12 novembre 2021.  
5 https://www.engie.com/cessation -fonctions -Isabelle -Kocher , consulté le 12 novembre 2021.  
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�&�H�� �E�L�O�D�Q�� �G�H�� �F�L�U�F�R�Q�V�W�D�Q�F�H�� �P�H�W�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�(�� �H�Q�� �© un 

acteur mondial de référence dans la transition zéro -carbone �ª���� �&�·�H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W��

cette transformation que Jean -Pierre Clamadieu, président du conseil 

�G�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���� �U�H�W�L�H�Q�W�� �H�W�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�Q�W�� �O�H�� �G�p�S�D�U�W��

�G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U :  

 

Depuis 2016, Isabelle a su engager une tran sformation majeure du Groupe et y 
embarquer nos collaborateurs et nos parties prenantes. Parallèlement à la sortie 
�G�X���F�K�D�U�E�R�Q���H�W���G�H���Q�R�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q-production, elle a su placer le Groupe 
sur une trajectoire de croissance soutenable autour de la  transition énergétique, 
en amorçant un développement rapide dans les énergies renouvelables et en 
engageant la structuration de nos activités de services pour en faire un des 
moteurs de croissance du Groupe. 6 

 

�$�X�� �W�H�U�P�H�� �G�H�V�� �T�X�D�W�U�H�� �D�Q�Q�p�H�V�� �T�X�·�D�� �G�X�U�p�� �O�H�� �P�D�Q�G�D�W�� �G�·�,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U���� �F�·�H�V�W�� �X�Q�H��

entreprise métamorphosée 7 qui est dépeinte. Je propose de parler du «  moment 

Kocher �ª���G�·�(�1�*�,�(���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���F�H�W�W�H���S�K�D�V�H���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���T�X�L���V�·�p�W�H�Q�G���G�H������������

à 2020. 

 

Quel sens ENGIE donne -t -elle à la notion de  « transition énergétique  » ? 

C�R�P�P�H�Q�W���X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �G�R�Q�W���O�H���F�±�X�U���G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H�S�X�L�V���O�H���P�L�O�L�H�X���G�X��20e siècle a 

�p�W�p�� �O�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �I�R�V�V�L�O�H�V�� �H�W�� �F�D�U�E�R�Q�p�H�V���� �V�H��transforme -t -elle pour  

�P�H�W�W�U�H���H�Q���±�X�Y�U�H��cette transition  ? Le but de cette thèse est de retracer , à partir de 

ma position de salarié  �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H, le mouvement crois é de transformation 

�G�·�(�1�*�,�(��et d�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���j���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H.  

�/�·�D�U�J�X�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �M�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�� �H�V�W���T�X�·�D�X�� �F�±�X�U�� �G�H�� �F�H�� �F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W�� �V�H�� �M�R�X�H un 

processus de reterritorialisation  �G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�·�(�1�*�,�(�� Dans cette introduction, je 

vais user de deux notions �² la déprise  et la désorientation �² afin de mettre en 

lumière  et en perspective  les éléments structurants de ce processus .   

 

 

 
 

6 Ibid.  
7 https://www.usinenouvelle.com/article/la -metamorphose -d-engie.N694894, consulté le 15 
novembre 2021.  
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Déprise  

 

�8�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���L�P�D�J�H���G�X���P�R�P�H�Q�W���.�R�F�K�H�U���G�·�(�1�*�,�(���H�V�W���F�H�O�O�H���G�·�X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���T�X�L��

�V�H���G�p�W�D�F�K�H���G�·�X�Q���H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V��techniques �² centrales à charbon,  plate s-

formes pétrolières off-shore, méthaniers transportant du gaz naturel liquéfié 

(GNL), etc. �² et �T�X�L�� �V�H�� �G�p�S�U�H�Q�G�� �G�·�X�Q�� �H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V, 

économiques et techniques  �I�R�U�P�D�Q�W�� �X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �G�·�Hxtraction et 

�G�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���I�R�V�V�L�O�H�V���H�W���F�D�U�E�R�Q�p�H�V���� 

Le tableau ci -dessous liste les principales déprises de capital  qui détachent 

ENGIE de ses positions fossiles.    

 

Date  Acheteur  Actif  Montant  Géographie  Commentaire  
10/2017 Energy 

Capital 
Partners 
(ECP) 

Centrale à 
charbon 

0,232 
�P�L�O�O�L�D�U�G���½ 

Royaume-Uni  ENGIE vend sa part 
de 75% dans trois 
centrales de 
production électrique  

11/2017 Alinta 
Energy  

Centrale à 
charbon 

0,666 
�P�L�O�O�L�D�U�G���½ 

Australie  ENGIE cède sa 
participation de 70% 
dans la centrale 
électrique Loy Yang 
B en Australie  

02/2018 Neptune 
Energy  

Exploration �² 
production 
�G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V 

4,7 milliards 
�½ 

Monde ENGIE vend sa 
participation de 70% 
dans sa branche 
Exploration & 
Production 
Internationale (EPI)  

07/2018 Total  Activités amont 
dans le gaz 
naturel liquéfié 
(GNL)  

1,5 milliards 
�½ 

Monde ENGIE cède la 
totalité de ses 
activités amont GNL 
à Total  

03/2019 Global Power 
Synergy 
Public 
Company 
(GPSC) 

Centrale à 
charbon 

2,6 milliards 
�½ 

Thaïlande  ENGIE cède sa 
participation de 
69,1% dans le 
producteur 
indépendant 
�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p��
thaïlandais Glow  

04/2019 Riverstone  Centrale à 
charbon 

0,2 milliard 
�½ 

Allemagne et 
Pays-Bas 

ENGIE cède ses 
participations 
majoritaires dans 5 
centrales  

 
Tableau 1  �² Panorama des princip �D�O�H�V���F�H�V�V�L�R�Q�V���G�H�V���D�F�W�L�I�V���F�D�U�E�R�Q�p�V���G�·�(�1�*�,�(�����D�G�D�S�W�p���G�H��

Xerfi, 2019)  
 

Arrêtons -nous un instant sur la troisième ligne du tableau présentant la cession 

�G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q-production pour nous pencher plus en détail sur ce qui 

�V�H���M�R�X�H���j�� �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���U�R�W�D�W�L�R�Q���G�H���S�R�U�W�H�I�H�X�L�O�O�H���� �$�Y�D�Q�W���O�H�X�U���U�H�Y�H�Q�W�H���S�R�X�U����������
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milliard s de dollars à Neptune Energy 8 �² soit un quart du plan de cession des actifs 

carbonés lancé par Isabelle Kocher en 2016 �², ENGIE a détenu et exploité  de 

nombreuses plate s-formes pétrolières et gazières, notamment en Mer du Nord 9. Le 

principal enjeu �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q-production est de percer le sol afin de 

trouver des poches souterraines  �G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� �H�W�� �G�·�\�� �E�U�D�Q�F�K�H�U�� �X�Q�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I��

extractif remontant pétrole et gaz.  

�-�X�V�T�X�·�H�Q���������������(�1�*�,�(���D���H�Q�J�D�J�p���X�Q���H�I�I�R�U�W���F�R�Q�W�L�Q�X���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�W���G�·�H�[�S�O�R�U�Dtion 

�G�H���S�R�F�K�H�V���G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V���H�[�S�O�R�L�W�D�E�O�H�V���H�W���L�Q�H�[�S�O�R�L�W�p�H�V���H�Q���I�R�U�D�Q�W���O�H�V���V�R�O�V���G�X���P�R�Q�G�H��

entier. Attirée par cet espace si particulier que sont les sous -sols de la terre, 

�(�1�*�,�(�� �D�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�� �X�Q�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�� �J�O�R�E�D�O�H�� �G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q-production allant de 

�O�·�(�J�\�S�W�H���j���O�·�,�Q�G�R�Q�p�V�L�H10, en passant par le Groënland 11.  

 

À �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� ������������ �D�Y�H�F�� �O�·�D�Q�Q�R�Q�F�H�� �G�X�� �© virage stratégique  »12 �G�·�(�1�*�,�(�� �H�W�� �V�R�Q��

objectif annoncé de réduire ses émissions de CO 213���� �O�·�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�V��

�F�K�D�U�J�p�V���H�Q���K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V���V�·�H�I�I�R�Q�G�U�H�����&�H�V���H�V�S�D�F�H�V���F�H�V�V�H�Q�W���G�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U���(�1�*�,�(���T�X�L��

�F�K�H�U�F�K�H�� �j�� �H�Q�� �V�R�U�W�L�U���� �/�·�R�U�G�U�H��territorial  �V�W�U�X�F�W�X�U�p�� �S�D�U�� �O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�H��

ressources fossiles souterraines est déstabilisé par le décompte des émissions de 

CO2,  transformant une activité rentable, «  �P�D�L�O�O�R�Q���F�O�p���G�H���O�·�L�Q�Wégration du Groupe 

le long de la chaîne gazière  »14���� �H�Q�� �X�Q�H�� �V�R�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�I�V�� �F�D�U�E�R�Q�p�V�� �j�� �U�H�Y�H�Q�G�U�H����

�/�·�H�V�S�D�F�H���Ge calcul des « réserves prouvées et probables  »15, des millions de «  barils 

équivalent pétrole  »16 �² cet espace de calcul pétrolier dont Timothy Mitchell a 

retracé la constitution et la mise en instrument dans Carbon Democracy (Mitchell, 

 
 

8 https://www.engie.com/journalistes/communiques -de-presse/negociation-vente-participation -
exploration -production -international , consulté le 5 février 2021 . 
9 https://www.lemonde.fr/economie/article/2017/05/12/engie -vend-son-activite -d-exploration -
production -d-hydrocarbures_5126717_3234.html , consulté le 5 février 2021 . 
10 Document de référence 2015, ENGIE, p.  30-34. 
11 https://investir.lesechos.fr/actions /actualites/gdf -suez-entre -dans-l-exploration -au-groenland -
304049.php, consulté le 5 février 2021.  
12 https://www.lesechos.fr/2 016/02/engie-engage-une-revolution -strategique -202878, consulté le 8 
mars 2017 . 
13 « �/�H���*�U�R�X�S�H���V�·�H�V�W���I�L�[�p���S�R�X�U���R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���U�p�G�X�L�U�H���G�H�����������V�H�V���p�P�L�V�V�L�R�Q�V���G�H���&�22 par kWh entre 2012 
et 2020. », Rapport intégré 2016 , ENGIE, p.  28. 
14 Document de référence 2015, ENGIE, p.  31.  
15 Ibid.  
16 Ibid.   
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2017) �² est troublé par un autre espace de calcul qui compte le CO 2 avec le pétrole, 

là où les majors  �G�H���O�·oil & gas  �R�Q�W���S�U�L�V���O�·�K�D�E�L�W�X�G�H���G�H���F�R�P�S�W�H�U���O�H���S�p�W�U�R�O�H���V�D�Q�V���O�H���&�22 

(Mitchell, [2011] �������������� �/�·�H�V�S�D�F�H�� �V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�� �G�H�V�� �K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� �V�·�R�X�Y�U�H�� �D�O�R�U�V�� �j��

�O�·�H�V�S�D�F�H�� �D�p�U�L�H�Q�� �V�X�U�F�K�D�U�J�p�� �H�Q�� �&�22, et la séparation instaurée par les firmes 

pétrolières «  entre ce qui est "sous le sol" et ce qui est "au-dessus du sol" » (Mitchell, 

[2011] 2017, p. 334) vole en éclats.  

 

Reliés au ciel par le CO 2, les sous-sols atmosphérisent ENGIE  et se transforment  

en prises intenables. �(�1�*�,�(�� �V�·�H�Q�� �G�p�S�U�H�Q�G et se lance dans un mouvement de 

déterritorialisation  qui la détache de ses appuis  souterrains . E�O�O�H���V�·�D�W�P�R�V�S�K�p�U�L�V�H����

au sens où elle perd le socle �V�X�U�� �O�H�T�X�H�O�� �H�O�O�H�� �D�Y�D�L�W�� �O�·�K�D�E�L�W�X�G�H�� �G�H�� �V�·�D�S�S�X�\�H�U����Où 

reprendre pied  ? Comment se reterritorialise r  ? Où redéployer ses prises ?   

Le mot « prise  » est un mot intéressant  pour saisir ces questionnements . �&�·�H�V�W 

celui que Carl Schmitt emploie dans son expression «  prise de terre  » (Schmitt,  

[1988] 2016) pour parler de la manière dont les empires se sont appropriés  �O�·�H�V�S�D�F�H��

terrestre.  C�H�W�W�H���Q�R�W�L�R�Q���H�V�W���G�·�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�H���T�X�·�H�O�O�H a la particularité, en 

�O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �G�·�r�W�U�H logée dans la construction du mot  entreprise . 

Étymologiquement, entreprise  est le substantif du verbe entreprendre qui est 

composé de la préposition  entre et du verbe prendre  (Rey, 2000). �'�·�D�E�R�U�G���H�P�S�O�R�\�p��

dans le domaine militaire  pour qualifier une opération offensive , ce terme signifie 

désormais « une organisation de production de biens (ou de services) à caractère 

commercial  » (Rey, 2000, p. 751). Faire ressortir la construction étymologique de 

cette notion , insister sur la séparation  des termes qui l a composent en écrivant  

entre -�S�U�L�V�H�� �D�X�� �O�L�H�X�� �G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����permet de rendre  visible  graphiquement  la 

question de ses pratiques de  territorialisation  dans le mot lui -même.   

De nombreux travaux en économie, en gestion et en droit ont mis en débat la 

�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �T�X�·�H�V�W�� �X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����révélant s�D�� �S�R�O�\�V�p�P�L�H���� �V�H�O�R�Q�� �T�X�H�� �O�·�R�Q��

considère son statut juridique, sa fonction économique ou encore son rôle politique. 

En revanche, �O�·�p�Wude de ses agencements territoriaux  est un angle mort de ces 

travaux. Dans leur ouvrage de synthèse intitulé �/�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �3�R�L�Q�W�� �D�Y�H�X�J�O�H�� �G�X��

savoir , Blanche Segrestin, Baudoin Roger et Stéphane Vernac  dressent un 

panorama des différentes définitions existantes et concluent  à la nécessité de 
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« �U�H�G�p�I�L�Q�L�U�� �O�H�� �V�W�D�W�X�W�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V�� �H�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V » 

(Segrestin, Roger, Vernac, 2014). I l est frappant de constater qu �·�D�X�� �V�H�L�Q�� �Ge ce 

panoram a, la relation territoire/entreprise  apparaît comme  une question 

mineure 17, abordée essentiellement  sous le prisme des travaux de la nouvelle 

économie géographique développée par Paul Krugman au début des années 1990  

(Chaigneau, 2014  ; Zalio, 2014). En quelques mots,  il est possible de résumer  la 

nouvelle économie géographique  à un courant  de recherche qui  �V�·�H�V�W���G�R�Q�Q�p��la tâche 

�G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D « �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �L�Q�p�J�D�O�H�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�·�H�V�S�D�F�H » 

(Pumain, Thisse , Thomas & Walliser, 2007 ) par les choix de localisation des 

entreprises et par l a concurrence que se livrent  les territoires  entre eux  pour 

orienter ces choix. Dans ce cadre, la relation territoire/entreprise suit  la seule 

logique d �H���O�·optimisation économique qui fait  �G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���X�Q���D�F�W�H�X�U���O�L�T�X�L�G�H��dont 

les �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �G�D�Q�V�� �O�·�H�V�S�D�F�H sont compris comme autant de  transaction s 

marchande s avec des gouvernements  locaux. Pareille  perspective  analy tique  limite 

la compréhension d es pratiques de territorialisation  des entreprises  à la recherche 

�G�·�X�Q���R�S�W�L�P�X�P���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H.  

Or, c�·�H�V�W�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �W�\�S�H�� �G�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W que je propose de considérer ici. Un 

mouvement  qui �Q�H���U�p�S�R�Q�G���S�D�V���j���X�Q�H���O�R�J�L�T�X�H���G�·�R�S�W�L�P�L�V�D�W�L�R�Q�����P�D�L�V���j���X�Q�H logique de 

transformation contrainte  par un impératif de transition . Sous cet angle, 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �S�H�U�G��son profil  liqui de et révèle ses attaches pesantes, ses attaches 

terrestres  qui la lie nt  à un patchwork de territoires distribués à travers le monde.  

�&�·�H�V�W���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���O�H�o�R�Q���T�X�H���O�·�R�Q���S�H�X�W���W�L�U�H�U���G�X tableau des cessions (tableau 1 ) : une 

entreprise comme ENGIE  �G�R�L�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �H�W�� �D�Y�D�Q�W tout  être considérée comme un 

vaste système de prises reliant  des plates-formes pétrolières en Mer du Nord  à des 

centrales à charbon en Asie , en passant par des méthaniers traversant les océans . 

La deuxième leçon portée par ce tableau ( tableau 1 ), �F�·�H�V�W���T�X�H��ces prises peuvent 

être défaites . Autrement dit , �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���S�H�X�W���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H�U���H�Q�W�U�H-plusieurs -prises, 

elle peut devenir  une entre -prises. �(�W�� �F�·�H�V�W�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �F�H point qui est 

problématique et  que cette liste de cessions met en lumière . ENGIE se 

 
 

17 �6�H�X�O�V�������F�K�D�S�L�W�U�H�V���V�X�U���O�H�V���������T�X�H���F�R�P�S�W�H���O�·�R�X�Y�U�D�J�H��approchent cette question .  



Introduction  

16 

déterritorialise, elle �V�H���G�p�S�U�H�Q�G���G�·�X�Q�H���P�X�O�W�L�W�X�G�H���G�·�D�W�W�D�F�K�H�V, elle devient une entre -

prises. Mais pour aller où  ?  

Considérer ENGIE  comme une entre -prises, �F�·�H�V�W-à-dire  sous le prisme de ses 

prises et de ses déprises, permet de  replacer  au centre �G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q la question de 

ses pratiques de déterritorialisation et de reterritorialisation .   

 

***  

 

�&�R�P�P�H���O�·�H�[�S�O�L�T�X�H���,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U�����O�H��réchauffement climatique pose à ENGIE 

un problème de positionnement ���� �R�E�O�L�J�H�D�Q�W�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��à « revoir le périmètre de 

[sa] présence dans le monde » :   

 

�)�D�F�H�� �j�� �O�·�X�U�J�H�Q�F�H���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W���S�D�V�� �U�H�V�W�H�U���V�D�Q�V�� �U�p�D�J�L�U���� �L�O���I�D�X�W�� �V�·�D�G�D�S�W�H�U��
pour diminuer nos ém issions de CO2, revoir le périmètre de notre présence dans 
�O�H���P�R�Q�G�H���S�R�X�U���I�D�L�U�H���H�Q�V�H�P�E�O�H���G�·�(�1�*�,�(���O�H���O�H�D�G�H�U���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��18  

 

Le terme « périmètre  �ª�� �H�P�S�O�R�\�p�� �S�D�U�� �,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U�� �H�V�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �S�D�U�F�H�� �T�X�·�L�O��

�W�K�p�P�D�W�L�V�H�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H�� �T�X�L�� �V�H�� �S�R�V�H�� �j�� �(�1�*�,�(���� �H�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�·�L�O�� �I�D�L�W��

tacitement référence au mode caractéristique de «  territorialisation  » (Ferguson, 

2006) employé par l es firmes pétro -gazières pour périmétrer, segmenter et 

ordonner leurs «  enclaves extractives  » (Ferguson, 2006).  

�$�Q�G�U�H�Z���%�D�U�U�\���D���P�R�Q�W�U�p���T�X�H���O�H���S�p�U�L�P�p�W�U�D�J�H���G�H�V���V�L�W�H�V���G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q���S�p�W�U�R-gaziers 

�U�H�S�R�V�H���V�X�U���O�H���W�U�D�F�p���G�·�X�Q�H���© frontière  » séparant la « zone technologique », gérée par 

�G�H�V���V�W�D�Q�G�D�U�G�V���G�H���J�R�X�Y�H�U�Q�D�Q�F�H���J�O�R�E�D�X�[�����G�H���O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�R�F�L�R-économique local 

�T�X�L���H�Q�W�R�X�U�H���F�H�W�W�H���]�R�Q�H���T�X�L���V�H���W�U�R�X�Y�H���G�H���O�·�D�X�W�U�H���F�{�W�p���G�H���F�H�W�W�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����%�D�U�U�\������������������ 

�$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�H�� �H�Q�T�X�r�W�H�� �H�Q�� �*�X�L�Q�p�H�� �p�T�X�D�W�R�U�L�D�O�H���� �+�D�Q�Q�D�K�� �$�S�S�H�O�� �D�� �S�U�p�F�Lsé la 

dynamique qui sous -�W�H�Q�G�� �F�H�� �W�U�D�F�p�� �G�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �H�Q�� �P�R�Q�W�U�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�·�H�Q�F�O�D�Y�H�P�H�Q�W��

�J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�H�V�� �V�L�W�H�V�� �G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �U�H�G�R�X�E�O�p�� �S�D�U�� �X�Q�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �G�L�D�O�H�F�W�L�T�X�H��

�G�·�D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W�V���H�W���G�H���G�p�W�D�F�K�H�P�H�Q�W�V���G�H�V���O�L�H�Q�V���X�Q�L�V�V�D�Q�W���O�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazières aux 

populations e t aux environnements équato -guinéens (Appel, 2012). Ce mouvement 

permet aux firmes de se territorialiser dans un premier temps en multipliant leurs 

 
 

18 Journal de bord, 2017.  
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liens, puis , une fois installées , �G�H���W�U�D�Q�F�K�H�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���G�H���F�H�V���O�L�H�Q�V���D�I�L�Q���G�·���©���D�E�G�L�T�X�H�U��

de leur responsabilit é » face aux formes de violence engendrées par les activités 

extractives (Appel, 2012), produisant des effets de «  clôture  » (ring -fencing) (Appel, 

������������ �T�X�L�� �V�p�S�D�U�H�Q�W���O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���O�R�F�D�O�� �R�•�� �H�O�O�H�� �D���O�L�H�X��

(Ferguson, 2005, Guzm án-Gallegos, 2012 ; Yessenova, 2012 ; Bovensiepen, 2020). 

Timothy Mitchell a développé un argument similaire  �² �E�L�H�Q�� �T�X�·�j�� �X�Q�H�� �p�F�K�H�O�O�H��

différente  �² à propos de la lutte pour le contrôle du «  pétrole mondial  » (global oil ) 

au XXe siècle (Mitchell, [2011] 2017). Son point est que les firmes pétro -gazières 

ont usé de divers moyens pour périmétrer de vastes régions pétrolières  et en garder 

le contrôle , provoquant une déstabilisation politique durable de ces espaces.  

�/�·�H�[�H�P�S�O�H���S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�T�X�H���G�H���W�H�O�O�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���H�V�W���O�D���V�L�J�Q�D�W�X�U�H���G�H���O�·�D�F�F�R�U�G���G�H���O�D��

Ligne rouge de 1928 (annexe 1�����p�W�D�E�O�L���H�Q�W�U�H���O�D���5�R�\�D�O���'�X�W�F�K���6�K�H�O�O�����O�·�$�Q�J�O�R-Persian  

Oil Company  (futur BP), la Compagnie française des pétroles (futur TotalEnergies) 

et la Standard Oil (futurs Exxon, Mobil, Arc, Gulf) pour fixer les conditions de la 

prise du pétrole au Moyen -Orient par les majors  �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�V�� �G�H�� �O�·oil & gas  

(Mitchell, [2011] 2017).  

�&�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���O�D���F�D�V�V�X�U�H���T�X�L���D���O�L�H�X���O�R�U�V�T�X�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U��

appelle à « revoir le périmètre  �ª���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�·�(�1�*�,�(���D�X���Q�R�P���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��

�F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �/�H�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �W�U�D�F�p�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�·�(�1�*�,�(�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H��

énième reconduction  �G�·�X�Q�H�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �j�� �© partager et diviser la terre  » 

(Schmitt, [1988] 2016, p. 87) pour y établir des «  enclaves extractives  » (Ferguson, 

2005, 2006). La carte où sont délimités les périmètres localisant les enclaves 

extractives fossiles et carbo �Q�p�H�V�� �Q�·�H�V�W�� �S�O�X�V�� �X�Q�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �Y�D�O�D�E�O�H�� �S�R�X�U��

�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�U�� �H�W�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �±�X�Y�U�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �T�X�·�,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U��

�D�S�S�H�O�O�H���G�H���V�H�V���Y�±�X�[����P�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�����F�·�H�V�W���W�R�X�W���O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���S�U�L�V�H�V���H�W���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�V��

�R�U�G�R�Q�Q�D�Q�W�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �J�O�R�E�D�O�H�� �G�·�(�1�*�,�(�� �T�X�L�� �H�V�W�� �U�H�P�L�V��en cause au nom du 

réchauffement climatique. Revoir le périmètre implique de trouver de nouvelles 

positions et de changer de mode de territorialisation.  
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Désorientée  

 

�8�Q�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �L�P�D�J�H�� �G�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �.�R�F�K�H�U�� �G�·�(�1�*�,�(�� �H�V�W�� �F�H�O�O�H�� �G�·�X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��

radicalement désorientée, tendue entre une position intenable et une destination 

inconnue.  

 

�'�L�U�H���G�·�X�Q�H���I�L�U�P�H���S�p�W�U�R-�J�D�]�L�q�U�H���T�X�·�H�O�O�H���H�V�W���G�p�V�R�U�L�H�Q�W�p�H���Q�H���Y�D���S�D�V���V�D�Q�V���S�D�U�D�G�R�[�H����

Un bref regard rétrospectif sur la façon dont ces firmes se sont équipées 

�G�·�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V�� �G�·�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �E�D�O�L�V�H�U�� �H�W�� �J�O�R�E�D�O�L�V�H�U�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �G�H�V�� �U�p�V�H�U�Y�H�V��

souterraines au cours du 20e �V�L�q�F�O�H���S�H�U�P�H�W���G�·�H�Q���V�D�L�V�L�U���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���O�D���P�H�V�X�U�H�����/�H�V��

travaux de business history  �H�W�� �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �R�Q�W�� �V�R�X�O�L�J�Q�p�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �O�H��

�V�H�F�W�H�X�U�� �G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �S�p�W�U�R-gazier a, depuis le début du 20e siècle, mis en place des 

�P�R�\�H�Q�V���G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q���D�I�L�Q���G�H���O�R�F�D�O�L�V�H�U���V�X�U���W�R�X�W�H���O�D���S�O�D�Q�q�W�H���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���J�L�V�H�P�H�Q�W�V��

�G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� �H�[�S�O�R�L�W�D�E�O�H�V�� �D�O�L�P�H�Q�W�D�Q�W�� �O�D�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�·�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q�� �J�O�R�E�D�O�H�� �G�H�V��

majors  �G�H���O�·oil & gas (Wilkins 1974a, 1 975 ; Owen, 1975 ; Bowker, 1994  ; Bamberg, 

2000 ���� �6�K�D�I�L�H�H���� �������������� �5�•�G�L�J�H�U�� �*�U�D�I���� �U�H�S�U�H�Q�D�Q�W�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �I�R�U�J�p�H�� �S�D�U�� �7�L�P�R�W�K�\��

�0�L�W�F�K�H�O�O���� �T�X�D�O�L�I�L�H�� �F�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �© pétro -savoir  » (petro-knowledge) 

(Mitchell, 2007, 2010) et montre que celui -ci a été institutionnalisé au cours du 20e 

�V�L�q�F�O�H���H�Q���X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���G�·�H�[�S�H�U�W�L�V�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�����G�R�Q�W���O�·�R�E�M�H�W���H�V�W���G�·�H�V�W�L�P�H�U���O�D���O�R�F�D�O�L�V�D�W�L�R�Q��

�H�W�� �G�H�� �P�H�V�X�U�H�U�� �O�D�� �W�D�L�O�O�H�� �G�H�V�� �F�K�D�P�S�V�� �G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� ���*�U�D�I���� �������������� �&�R�P�P�H�U�F�L�D�O�L�V�p��

par des firmes spécialisées �² appelées parapétrolières �² comme Baker Hughes, 

Schlumberger , Technip  ou Halliburton, ce pétro -savoir a bouleversé la façon dont 

les firmes pétro -gazières « voient  » le sous-�V�R�O�� �T�X�·�H�O�O�H�V�� �I�R�U�H�Q�W�� ���%�R�Z�N�H�U���� ��������������

substituant aux tâtonnements aveugles et incertains des premiers temps l a force 

scientifique des cartes et des relevés sismographiques ( annexe 2)19. Equipés de ces 

 
 

19 �/�H���W�U�D�Y�D�L�O���P�R�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���T�X�H���*�H�R�I�I�U�H�\���%�R�Z�N�H�U���D���F�R�Q�V�D�F�U�p���j���O�·�H�V�V�R�U���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���6�F�K�O�X�P�E�H�U�J�H�U��
�H�Q�W�U�H�������������H�W�������������H�[�S�O�L�F�L�W�H���G�H���T�X�H�O�O�H�V���I�D�o�R�Q�V���O�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�·�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V���G�H���G�L�D�J�U�D�S�K�L�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H��
(electrical logging ) a �S�H�U�P�L�V���G�H���U�p�G�X�L�U�H���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�·�D�E�R�Ud invisible des souterrains de la planète à 
un jeu de coordonnées spatio -temporelles comparables, accumulables et manipulables  : 
« Infrastructural work by Schlumberger and the oil companies in Venezuela turned a mass of jungle 
springing haphazardly from a seething, turbulent, chaotic soil into an ordered, high -energy node 
operating in a Euclidean space and a linear time �² which space and time could then form the x and 
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�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V���G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q�����O�H�V���D�F�W�H�X�U�V���G�X���V�H�F�W�H�X�U���G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���S�p�W�U�R-gazier ont rendu 

�Y�L�V�L�E�O�H�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�� �G�H�V�� �F�K�D�P�S�V�� �G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� �H�W�� �H�Q�� �R�Q�W�� �R�U�J�D�Q�L�V�p�� �O�D��

�F�D�S�W�X�U�H���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H���D�I�L�Q���G�·�H�Q���P�D�v�W�U�L�V�H�U���O�·�D�E�R�Q�G�D�Q�F�H�����0�L�W�F�K�H�O�O����[2011] 2017). Très 

�W�{�W���G�R�W�p�H�V���G�·�X�Q���V�\�V�W�q�P�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���G�·�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���J�O�R�E�D�O�����O�H�V���I�L�U�P�H�V���G�X���V�H�F�W�H�X�U���S�p�W�U�R-

gazier ont rencontré un enjeu de taille , à savoir  le contrôle local de leur accès.  

Dans un discours prononcé en 1998 au Cato Institute , Dick Cheney, alors chief 

executive officer  ���&�(�2���� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �S�D�U�D�S�p�W�U�R�O�L�q�U�H�� �+�D�O�O�L�E�X�U�W�R�Q���� �D�� �U�p�V�X�P�p�� �F�H��

�T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�D���S�p�U�H�Q�Q�L�W�p���G�H���O�·�D�F�F�q�V���G�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazières aux réserves 

�G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V���H�Q���F�H�V���W�H�U�P�H�V������ 

 

�7�K�H���J�R�R�G���/�R�U�G���G�L�G�Q�·�W���V�H�H���I�L�W���W�R���S�X�W���R�L�O���D�Q�G���J�D�V���R�Q�O�\���Z�K�H�U�H���W�K�H�U�H��are democratically 
elected regimes friendly to the United States. Occasionally we have to operate in 
places where, all things considered, one would not normally choose to go. But, we 
go where the business is. 20 

 

Du propos créationniste et impérialiste de D �L�F�N�� �&�K�H�Q�H�\�� �U�H�V�V�R�U�W�� �O�·�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�D��

question pour les firmes pétro -gazières est moins de savoir où est le pétrole, que de 

savoir comment négocier son extraction dans un pays où le contexte politique peut 

�V�·�D�Y�p�U�H�U���G�p�I�D�Y�R�U�D�E�O�H pour les firmes pétro -gazières.     

�/�·�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �(�W�D�W�V�� �G�p�W�H�Q�W�H�X�U�V�� �G�H�� �U�p�V�H�U�Y�H�V�� �G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V�� �H�W��

firmes pétro -gazières, menée dans le champ de la business history , a ainsi mis en 

 
 

y axes of Schlumberger logs.  » (Bowker, 1994, p.  109). Bruno Latour a conceptualisé ce tra vail de 
« �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���O�L�H�X���G�D�Q�V���X�Q���D�X�W�U�H �ª�����/�D�W�R�X�U�����������������j���O�·�D�L�G�H���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���© centre de calcul  » 
(Latour, [1987] ������������ �J�U�k�F�H�� �j�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �L�O�� �D�� �P�R�Q�W�U�p�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q��
�G�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V��inscrites  entre un premier lieu « qui devient une périphérie  » (Latour, 1996) où 
�O�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �S�U�p�O�H�Y�p�H�� �H�W�� �X�Q�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �O�L�H�X�� �© qui devient un centre  » (Latour, 1996) où 
�O�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�V�W���V�W�R�F�N�p�H���H�W���W�U�D�L�W�p�H�����3�R�X�U���L�O�O�X�V�W�U�H�U���V�R�Q���F�R�Q�F�H�S�W�����%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���X�W�L�O�L�V�H�����S�D�U�P�L���G�·�D�X�W�U�H�V����
�O�·�H�[�H�P�S�O�H���G�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q���S�p�W�U�R�O�L�q�U�H : « Au lieu de simplement extraire du pétrole, il 
�G�H�Y�L�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�·�D�F�F�X�P�X�O�H�U���G�H�V���W�U�D�F�H�V���V�X�U���G�H�V���F�D�U�W�H�V���T�X�L�����j���O�H�X�U���W�R�X�U�����S�H�U�P�L�U�H�Q�W���D�X�[���L�Q�J�p�Q�L�H�X�U�V���G�H��
�G�L�U�L�J�H�U���P�R�L�Q�V���D�Y�H�X�J�O�p�P�H�Q�W���O�H�V���R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�����8�Q���F�\�F�O�H���G�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�pmarrait ainsi où le pétrole, 
�O�·�D�U�J�H�Q�W���� �O�D�� �S�K�\�V�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D�� �J�p�R�O�R�J�L�H�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�D�L�H�Q�W�� �j�� �O�H�X�U�� �D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �U�p�F�L�S�U�R�T�X�H���� �(�Q�� �T�X�H�O�T�X�H�V��
�G�p�F�H�Q�Q�L�H�V���� �G�H�V�� �G�L�]�D�L�Q�H�V�� �G�·�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �I�X�U�H�Q�W�� �L�Q�Y�H�Q�W�p�V�� �H�W�� �U�D�V�V�H�P�E�O�p�V���� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�Q�W��
progressivement les réserves invisibles  et inaccessibles en un « quick logging  » que quelques 
hommes dominaient par la vue.  » (Latour, [1987] 2005, p. 540-541). Le concept de centre de calcul 
�U�H�Q�G���V�H�Q�V�L�E�O�H���O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H���P�R�Q�G�H�����U�p�G�X�L�W���j���X�Q���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�R�R�U�G�R�Q�Q�p�H�V���V�S�D�W�L�R-temporelles 
accumulant des traces locales, devient un «  monde de papier  » (Latour, [1987] 2005, p. 542) 
maîtrisable et exploitable.  
20 Cité par Jake Bernstein et Lou Dubose dans Vice: Dick Cheney and the Hijacking of the American 
Presidency (Bernstein & Dubose, 2006, p.  112).  
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lumière les tensions entre les pratiques étatiques de nationalisation des ressources 

et les stra �W�p�J�L�H�V�� �G�·�D�Q�F�U�D�J�H�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �S�D�U�� �F�H�V�� �P�X�O�W�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V�� �S�R�X�U�� �p�W�D�E�O�L�U�� �O�H�X�U��

présence à travers le monde (Penrose, [1971] 2018 ; Wilkins, 1974b  ; Philip, 1982  ; 

Brown, 1985  ; Bamberg, 2000). Dans le sillage de ces recherches, des travaux en 

sciences politiques et �H�Q���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���R�Q�W���G�R�F�X�P�H�Q�W�p���O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H���G�·�X�Q���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W��

de « nationalisme des ressources  » (resource nationalism ) (Stevens, 2008 ; Vivoda, 

2009 ; Koch & Perreault, 2018) restreignant  les accès existants des firmes pétro -

�J�D�]�L�q�U�H�V���D�X�[�� �U�p�V�H�U�Y�H�V���G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�V (Bridge & Wood, 2010) et entraînant leur 

�U�H�O�R�F�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �Y�H�U�V�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �V�L�W�H�V�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �O�·off-shore profond et 

vers des ressources dites « non-conventionnelles  » comme le gaz de schiste ou les 

sables bitumineux (Bridge & Le Billon, 2017). Ces t �U�D�Y�D�X�[���P�R�Q�W�U�H�Q�W���T�X�·�D�X���F�±�X�U��

�G�H���O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���I�L�U�P�H�V���V�H���S�R�V�H���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U���D�Q�F�U�D�J�H��

dans des systèmes politiques locaux et nationaux.  

Des travaux plus récents en sciences politiques se sont penchés sur la diversité 

des pratiq �X�H�V���G�·�D�Q�F�U�D�J�H���P�L�V�H�V���H�Q���±�X�Y�U�H���S�D�U���O�H�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�V���H�[�W�U�D�F�W�L�Y�H�V�����*�U�D�M�D�O�H�V���	��

Vadot, 2020) pour «  arrimer  » une entreprise à un contexte local (Grajales & Saiget, 

���������������p�W�X�G�L�D�Q�W���O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���P�R�\�H�Q�V���G�D�Q�V���O�H���W�H�P�S�V�����5�X�E�E�H�U�V�������������������D�L�Q�V�L���T�X�H��

�O�H���E�U�L�F�R�O�D�J�H���G�·�Xn « pluralisme régulatif  �ª���S�H�U�S�p�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���j���O�·�±�X�Y�U�H���S�R�X�U���P�D�L�Q�W�H�Q�L�U��

�D�F�W�L�Y�H�V���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���V�L�W�H���G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�����&�{�W�H���	���.�R�U�I������������������ 

Ces différentes études ont en partage une description des pratiques de 

territorialisation des firmes pétr o-gazières dominée par la question de leur ancrage 

�G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���O�R�F�D�O�����(�W���V�L���F�H�W���D�Q�F�U�D�J�H���V�H���U�p�Y�q�O�H���S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�����F�·�H�V�W���G�·�D�E�R�U�G���H�Q��

�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�I�O�L�W�V�� �V�R�F�L�D�X�[���� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �T�X�·�H�Q�J�H�Q�G�U�H�� �O�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q��

�G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���H�[�W�U�D�F�W�L�Y�H�V���F�R�Q�W�H�V�W�p�Hs. À la lumière de ces recherches, les firmes 

pétro -�J�D�]�L�q�U�H�V�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �H�Q�W�L�W�p�V�� �V�H�� �P�R�X�Y�D�Q�W�� �j�� �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�·�X�Q��

espace géologique balisé par le pétro -savoir et négociant leur ancrage dans des 

contextes politiques divers pour produire des zones pétro -gazières gouvernables et 

exploitables. La configuration géographique sous -tendue par ces travaux repose 

�V�X�U�� �X�Q�H�� �G�L�Y�L�V�L�R�Q�� �V�S�D�W�L�D�O�H�� �R�S�S�R�V�D�Q�W�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �V�W�D�E�O�H�� �H�W�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�E�O�H�� �G�H�V�� �U�p�V�H�U�Y�H�V��

�V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�H�V�� �G�·�K�\�G�U�R�F�D�U�E�X�U�H�� �j�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �L�Q�V�W�D�E�O�H�� �H�W�� �L�P�S�U�p�Y�L�V�L�E�O�H�� �G�H�V�� �U�p�J�Lmes 

�S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�����&�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���L�P�P�R�E�L�O�L�V�H���O�·�H�V�S�D�F�H���V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q���S�R�X�U���P�L�H�X�[���G�R�Q�Q�H�U���j��

voir les négociations de surface qui le rendent ou non accessible. La transformation  
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de ce socle souterrain  induite  par la prise en compte du calcul du CO 2 déstabilise 

ce �S�D�U�W�D�J�H���H�W���M�H�W�W�H���O�H���W�U�R�X�E�O�H���V�X�U���O�·�R�U�G�U�H���V�S�D�W�L�D�O���I�L�[�p���S�D�U���O�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazières 

au 20e siècle.  

 

�/�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���G�p�V�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���T�X�H���M�H���S�U�R�S�R�V�H���G�·�X�W�L�O�L�V�H�U���S�R�X�U���T�X�D�O�L�I�L�H�U���O�H���S�U�R�E�O�q�P�H��

�G�H�� �W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�(�� �H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ���������� �H�V�W�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H��

r �H�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �T�X�H�� �O�H�� �S�p�W�U�R-savoir avait stabilisé. Les mouvements 

�G�·�(�1�*�,�(�� �Q�H�� �V�·�D�S�S�U�p�F�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �j�� �O�·�D�X�Q�H�� �G�·�D�O�p�D�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �O�R�F�D�X�[�� �G�H�� �V�X�U�I�D�F�H�� �T�X�L��

restreigne �Q�W���R�X���D�X�W�R�U�L�V�H�Q�W���O�·�D�F�F�q�V���D�X�[���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���I�R�V�V�L�O�H�V�����6�L���(�1�*�,�(���H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G���G�H��

�U�H�Y�H�Q�G�U�H���O�·�H�Q�V�Hmble de ses centrales à charbon et de ses plate s-formes pétrolières, 

�V�L�� �(�1�*�,�(�� �V�H�� �P�H�W�� �H�Q�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���� �F�·�H�V�W�� �D�X�� �Q�R�P�� �G�X��

réchauffement climatique. ENGIE ne cherche pas à ancrer ailleurs ses 

infrastructures extractives, ENGIE cherche à les aba ndonner et à modifier son 

mode de territorialisation.  

�&�H�W�W�H���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���U�H�Q�G���L�Q�X�W�L�O�L�V�D�E�O�H�V���O�H�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V��

�G�·�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�V���S�D�U���O�H���S�p�W�U�R-savoir au 20e �V�L�q�F�O�H���H�W���O�D�L�V�V�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���G�D�Q�V��

�X�Q�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�·�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H�� �V�S�D�Wiale et calculatoire radicale, une situation de 

�G�p�V�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���j���O�·�p�J�D�U�H�P�H�Q�W21 engendré par la perte momentanée 

de repères, la désorientation signifie une déstabilisation durable du système de 

repérage lui -même. Le sens littéral de ce terme �² « �G�p�W�R�X�U�Q�H�U�� �G�H�� �O�·�2�U�L�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�V��

�D�X�W�U�H�V���S�R�L�Q�W�V���F�D�U�G�L�Q�D�X�[���G�H���O�·�K�R�U�L�]�R�Q »22 �²  exprime la dissolution de toute direction 

�H�W�� �O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��de définir quelque position que ce soit. Les instruments 

�G�·�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�D�L�H�Q�W���G�·�D�U�S�H�Q�W�H�U���X�Q�H���W�H�U�U�H���L�Q�H�U�W�H���Q�H sont plus efficaces au 

sein du « régime climatique  » (Latour, 2015), faisant basculer ENGIE dans un 

espace inconnu.  

 
 

21 Dans la troisième partie du Discours de la méthode , René Descartes explique que pour résoudre 
�X�Q�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�·�p�J�D�U�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �I�R�U�r�W���� �L�O�� �V�X�I�I�L�W����more geometrico, de marcher en suivant une ligne 
droite  : « Imitant en ceci  les voyageurs qui, se trouvant égarés en quelque forêt, ne doivent pas errer 
�H�Q�� �W�R�X�U�Q�R�\�D�Q�W�� �W�D�Q�W�{�W�� �G�·�X�Q�� �F�{�W�p���� �W�D�Q�W�{�W�� �G�·�X�Q�� �D�X�W�U�H���� �Q�L�� �H�Q�F�R�U�H�� �P�R�L�Q�V�� �V�·�D�U�U�r�W�H�U�� �H�Q�� �X�Q�H�� �S�O�D�F�H���� �P�D�L�V��
�P�D�U�F�K�H�U�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�U�R�L�W�� �T�X�·�L�O�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �P�r�P�H�� �F�{�W�p���� �H�W�� �Q�H�� �O�H�� �F�K�D�Q�J�H�U��point pour de 
�I�D�L�E�O�H�V���U�D�L�V�R�Q�V�����«�����F�D�U���S�D�U���F�H���P�R�\�H�Q�����V�·�L�O�V���Q�H���Y�R�Q�W���M�X�V�W�H�P�H�Q�W���R�•���L�O�V���G�p�V�L�U�H�Q�W�����L�O�V���D�U�U�L�Y�H�U�R�Q�W���D�X���P�R�L�Q�V��
�j�� �O�D�� �I�L�Q�� �T�X�H�O�T�X�H�� �S�D�U�W�� �R�•�� �Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �L�O�V�� �V�H�U�R�Q�W�� �P�L�H�X�[�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�L�O�L�H�X�� �G�·�X�Q�H�� �I�R�U�r�W�� » 
(Descartes, [1637] 1953, p. 142) Géométrisé, �O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���I�R�U�r�W���G�H�Y�L�H�Q�W���P�D�v�W�U�L�V�D�E�O�H���² géo-maîtrisé 
�² et la circulation y redevient possible.   
22 https://www.cnrtl.fr/definition/d%C3%A9sorienter , consulté le 4 octobre 2021.  
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Dans son ouvrage Où atterrir  ?, Bruno Latour a thématisé la question de la 

désorientation provoquée par le réchauffement climatique , �G�H���F�H�X�[���T�X�·�L�O���D�S�S�H�O�O�H���O�H�V��

« modernisateurs  », et mis en scène des acteurs confus qui ont perdu le sens de 

�O�·�H�V�S�D�F�H�����G�X���W�H�P�S�V���H�W���G�H���F�H���T�X�·�L�O�V���I�R�Q�W :  

 

�7�R�X�W�H���O�D���G�p�V�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�F�W�X�H�O�O�H���Y�L�H�Q�W���G�H���F�H���V�X�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q���D�F�W�H�X�U���T�X�L���U�p�D�J�L�W��
désormais aux actions de s hommes et interdit aux modernisateurs de savoir où 
ils se trouvent, dans quelle époque, et surtout quel rôle ils doivent jouer 
dorénavant. (Latour, 2017, p.  57) 

   

�3�U�H�Q�G�U�H�� �D�X�� �V�p�U�L�H�X�[�� �F�H�W�W�H�� �G�p�V�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �G�L�U�H�� �G�·�(�1�*�,�(�� �T�X�·�H�O�O�H�� �H�V�W�� �G�p�V�R�U�L�H�Q�W�p�H����

appelle un renversement plus général qui consiste à porter le regard non plus sur 

�F�H�� �T�X�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �I�D�L�W�� �D�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���² première question  �² mais 

sur la façon dont une entreprise se transforme au nom du réchauffement 

climatique, sur la manière dont el le se « climatise  » (Aykut, 2020) �² deuxième 

question .  

Afin de comprendre ce qui est en jeu dans ce renversement, je vais revenir 

�V�X�F�F�L�Q�F�W�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���F�R�Q�M�R�L�Q�W�H���G�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���S�D�U���O�D��business 

history ���� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H���� �O�·�K�L�Vtoire des sciences et les sciences de 

�J�H�V�W�L�R�Q�����H�W���H�[�S�O�L�T�X�H�U���S�R�X�U���T�X�H�O�O�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���V�·�D�W�W�D�F�K�H���j���S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�V�H�U���H�W��

à traiter la deuxième question.   

 

Q�X�·�H�V�W-ce que les entreprises font au réchauffement climatique  ? 

 

Depuis la fin des années 1990, les travaux de business history  ont donné une 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�W�H�� �j�� �O�·�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �H�W��

�O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����'�D�Q�V���O�H�X�U���D�U�W�L�F�O�H���I�R�Q�G�D�W�H�X�U���© The Nature of the Firm  : Towards 

an Ecocultural History of Bu siness », Christine Rosen et Christopher Sellers ont 

indiqué  �O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�H���Q�H���S�O�X�V���O�L�P�L�W�H�U���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�H���F�H���T�X�H���I�R�Q�W���O�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���j���F�H��

�T�X�L���V�H���S�D�V�V�H���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�H�X�U���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q, et de prendre en considération les 

dépendances à et les impacts sur le «  monde naturel  �ª���T�X�·�H�O�O�H�V���H�Q�J�H�Q�G�U�H�Q�W�����5�R�V�H�Q��

�	���6�H�O�O�H�U�V�������������������/�H���W�L�W�U�H���G�H���O�·�D�U�W�L�F�O�H���© The Nature of the Firm  �ª���H�V�W���X�Q���F�O�L�Q���G�·�±�L�O���D�X��

�W�L�W�U�H���K�R�P�R�Q�\�P�H���G�H���O�·�D�U�W�L�F�O�H���G�H���5�R�Q�D�O�G���&�R�D�V�H���S�D�U�X���H�Q�������������T�X�L���H�[�S�O�L�T�X�H���O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H��
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de la forme orga nisationnelle «  entreprise  » par la réduction des coûts de 

transaction (Coase, 1937). Christine Rosen et Christopher Sellers jouent sur la 

polysémie du terme «  nature  » pour faire référence non plus à ce qui fonde le 

�S�U�R�S�U�H�����O�·�H�V�V�H�Q�F�H�����G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����P�D�L�V���j���O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���H�O�O�H���V�·�L�Q�V�F�U�L�W����

et ainsi refonder la business history  sur de nouvelles bases, abandonnant 

�O�·�D�S�S�U�R�F�K�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �L�Q�W�H�U�Q�D�O�L�V�W�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H�� �S�D�U�� �G�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �F�R�P�P�H��

Alfred Chandler dans les années 1960 pour se rapprocher d �H�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H��

environnementale (Rosen & Sellers, 1999). Ce courant de recherche a contribué à 

�G�R�F�X�P�H�Q�W�H�U�� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �V�X�U�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���� �P�H�W�W�D�Q�W�� �H�Q��

�O�X�P�L�q�U�H�� �O�·�L�P�S�D�F�W�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�H�O�O�H�V�� �V�X�U�� �O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�� �S�D�U��

exemple les phénomènes de pollution (Sellers, 1994  ; Rosen, 1995, 1997, 2003, 

2017 �����6�H�O�O�H�U�V���	���0�H�O�O�L�Q�J�������������������/�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�·�K�L�V�W�R�L�U�H���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H���R�Q�W���p�O�D�U�J�L��

�F�H�W�W�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �H�Q�� �W�U�D�o�D�Q�W�� �O�H�V�� �O�L�J�Q�H�V�� �G�·�X�Q�H�� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �G�H�V�� �S�R�O�O�X�W�L�R�Q�V��

industrielles (Massard -Guilbaud, 2010  ; Jarrige & Le Roux, 2017).   

 

�6�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H��nexus 

�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �O�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �R�Q�W���� �T�X�D�Q�W�� �j�� �H�X�[����

�p�F�O�D�L�U�p���O�H�V�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�H�� �Q�p�J�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V���L�P�S�D�F�W�V�� �V�X�U�� �O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W�� �O�D santé 

�K�X�P�D�L�Q�H���P�L�V�H�V���H�Q���±�X�Y�U�H���S�D�U���O�H�V���D�F�W�H�X�U�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�O�V�����U�H�P�R�W�L�Y�D�Q�W���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U��

rôle �D�X���U�H�J�D�U�G���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q���G�R�X�W�H���V�X�U���O�H���E�L�H�Q-fondé de faits scientifiques, 

�F�R�P�P�H�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �T�X�·�L�O�V�� �R�Q�W�� �D�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�p�� �j��

manufacturer  (Proctor & Schiebinger, 2008  ; Michaels, 2008  ; Oreskes & Conway, 

[2010] �������������� �1�D�R�P�L�� �2�U�H�V�N�H�V�� �H�W�� �(�U�L�N�� �&�R�Q�Z�D�\�� �R�Q�W�� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �P�R�Q�W�U�p�� �T�X�·�H�Q��

�U�p�D�F�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q���� �H�Q�� ������������ �G�X�� �J�U�R�X�S�H�� �G�·�H�[�S�H�U�W�V�� �L�Q�W�H�U�J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�� �V�X�U��

�O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X���F�O�L�P�D�W�����*�,�(�&�������S�O�X�V�L�H�X�U�V���D�Fteurs, dont notamment les majors  �G�H���O�·oil 

& gas , ont créé la Global Climate Coalition  (GCC) qui a servi à financer des 

recherches alternatives visant à fracturer le consensus scientifique sur le 

�U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���H�W���L�Q�V�W�L�O�O�H�U���O�H���G�R�X�W�H���G�D�Q�V���O�·�R�S�L�Q�L�R�Q afin de préserver les 

intérêts économiques liés à la rente pétrolière (Oreskes & Conway, [2010] 2012 ).  

�,�O�V�� �R�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�p�P�R�Q�W�U�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�H�� �V�R�P�P�H�� �G�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�V�� �H�W��

�S�X�E�O�L�F�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �S�D�U�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �(�[�[�R�Q�0�R�E�L�O�� �H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ���������� �T�X�H�� �F�H�O�O�H-ci a 

�Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �S�X�E�O�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �H�Q�W�U�H�W�H�Q�X�� �O�H�� �G�R�X�W�H�� �V�X�U�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�X��
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réchauffement climatique, bien que ses scientifiques et ses dirigeants en aient 

�U�H�F�R�Q�Q�X���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�W���V�H�V���H�I�I�H�W�V���G�p�Y�D�V�W�D�W�H�X�U�V���V�X�U���O�H���O�R�Q�J���W�H�U�P�H���G�q�V���O�D���I�L�Q���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V��

1970 (Oreskes & Su pran, 2017, 2020  ; Banerjee et al. , 2015).  

En Europe, des démarches similaires à celle de Naomi Oreskes et Geoffrey 

Supran ont été menées, contribuant à raffiner la documentation du répertoire 

�G�·�D�F�W�L�R�Q���G�H���G�p�Q�L���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���X�W�L�O�L�V�p���S�D�U���O�H�V��majors �G�H���O�·oil & gas . 

�-�H�O�P�H�U���0�R�P�P�H�U�V���D���D�L�Q�V�L���P�R�Q�W�U�p���T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���D�Q�J�O�R-néerlandaise Shell a utilisé 

�V�L�P�X�O�W�D�Q�p�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�L�V�V�L�P�X�O�p�V�� �G�·�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �G�X�� �G�R�X�W�H�� �V�X�U�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�X��

réchauffement climatique et des moyens affichés de communication publique 

po�U�W�D�Q�W���V�X�U���O�·�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���H�W���O�·�X�U�J�H�Q�F�H���G�H���F�H�W���H�Q�M�H�X�����L�Q�V�L�V�W�D�Q�W���V�X�U���O�H���F�R�Q�W�U�D�V�W�H���H�Q�W�U�H��

la communication interne et la �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�[�W�H�U�Q�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����0�R�P�P�H�U�V����

2018). Christophe Bonneuil, Pierre -Louis Choquet et Benjamin Franta ont montré 

pour leur part �T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���7�R�W�D�O���D���I�D�L�W���p�Y�R�O�X�H�U���H�Q�W�U�H�������������H�W�������������V�H�V��

�S�U�D�W�L�T�X�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H���H�Q���S�D�V�V�D�Q�W���G�X���G�p�Q�L���D�F�W�L�I���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��

�F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���j���O�·�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H���Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�����O�D���S�K�L�O�D�Q�W�K�U�R�S�L�H���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H���H�W���D�X�W�U�H�V���© formes 

�S�O�X�V���V�X�E�W�L�O�H�V���G�·�D�J�Qogenèse »23 (Bonneuil, Choquet & Franta, 2021).   

 

Le faisceau constitué par ces différents travaux à la croisée de la business history  

�H�W�� �G�H�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�� �P�H�W�� �D�X�� �S�U�H�P�L�H�U�� �S�O�D�Q�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

responsabilité  historique de ces entreprises dan s la survenue de phénomènes 

comme le réchauffement climatique (Frumhoff, Heede & Oreskes, 2015). Un autre 

faisceau de travaux, cette fois -ci à la croisée de la business history , des sciences de 

gestion et du droit a considéré et documenté la reconnaissance  et la mise en 

instrument organisationnelle de la responsabilité climatique des firmes pétro -

�J�D�]�L�q�U�H�V���� �/�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �S�L�R�Q�Q�L�H�U�V�� �G�·�$�Q�V�� �.�R�O�N���� �'�D�Y�L�G�� �/�H�Y�\�� �H�W�� �-�R�Q�D�W�K�D�Q�� �3�L�Q�N�V�H�� �R�Q�W��

documenté les stratégies utilisées par les multinationales, et tout particulièrement 

celles des firmes pétro -gazières, pour reconnaître publiquement le réchauffement 

climatique (Kolk & Levy, 2001, 2003  ; Levy & Kolk, 2002  ; Kolk & Pinkse, 2005).  

�3�O�X�V���U�p�F�H�P�P�H�Q�W�����0�D�U�W�H�Q���%�R�R�Q���D���G�U�H�V�V�p���X�Q���S�D�Q�R�U�D�P�D���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���G�H���O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��

des positions adopt ées par les majors  �G�H���O�·oil & gas vis-à-vis des enjeux climatiques, 

 
 

23 Je traduis.  
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montrant que les firmes pétro -�J�D�]�L�q�U�H�V�� �V�R�Q�W���S�D�V�V�p�H�V�� �G�·�X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �© réactive  » à 

une position  « proactive  » à mesure que la question climatique a été reconnue et 

intégrée dans les cadres réglementaires (inter)gouvernementaux (Boon, 2019). Des 

travaux monographiques sur la Royal Dutch Shell (Sluyterman, 2010) ou encore 

British Petroleum (BP) (Lowe & Harris, 1998) ont documenté avec soin ce passage 

�G�·�X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �j�� �O�·�D�X�W�U�H���� �H�[�S�O�L�F�L�W�D�Q�W�� �G�H�� �T�X�H�O�O�H�� �I�D�o�R�Q�� �O�D�� �U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�·�X�Q�H��

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�D�Q�V���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���D���H�Q�W�U�D�v�Q�p���O�·�D�G�R�S�W�L�R�Q���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��

mesures et de nouveaux dispositifs organisationnels pour faire émerger des 

pratiques de «  management  environnemental  » (Sluyterman, 2010).   

 

�&�·�H�V�W���G�D�Q�V���O�H���F�K�D�P�S���G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���G�H���J�H�V�W�L�R�Q���T�X�H���O�·�p�W�X�G�H���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W��

�G�H�� �F�H�W�W�H�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�� �V�·�H�V�W�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�H�� �Y�L�Y�D�F�L�W�p���� �/�·�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D��

�P�D�Q�D�J�p�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� ���$�J�J�H�U�L���� ������������ �D�� �P�L�V�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �G�H�� �T�X�H�O�O�H��

façon des instruments, comme la comptabilité carbone, ont été routinisés et 

�L�Q�W�p�J�U�p�V�� �D�X�� �U�p�S�H�U�W�R�L�U�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� ���.�R�O�N���� �/�H�Y�\�� �	�� �3�L�Q�N�V�H���� �������� ; 

Hopwood, 2009 ; Schaltegger & Csutora, 2012  ; Pellegrino & Lodhia, 2012  ; Le 

�%�U�H�W�R�Q�� �	�� �$�J�J�H�U�L���� �������������� �2�X�W�U�H�� �O�·�p�W�X�G�H��des instruments de management 

environnemental, certains travaux de sciences de gestion, à la frontière avec le 

droit, ont proposé de considérer la refonte des normes de gestion afin de redéfinir 

juridiquement la responsabilité des entreprises pour une meil leure prise en compte 

des enjeux sociaux et environnementaux (Segrestin & Levillain, 2018).  

Hétérogènes, ces travaux ont collectivement contribué à structurer le problème 

de la responsabilité des entreprises dans la survenue du réchauffement climatique. 

Cette communauté de questionnement sur la responsabilité des entreprises met 

en évidence �X�Q�� �P�r�P�H�� �P�R�G�H�� �G�H�� �V�D�L�V�L�H�� �G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W���T�X�H�� �V�X�M�H�W���M�X�U�L�G�L�T�X�H����

Crucial pour rendre possible une justice sociale et climatique (Welker, 2016), ce 

mode de saisie tend �j���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U���O�·�H�I�I�R�U�W���G�·�D�Q�D�O�\�V�H���V�X�U���O�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�H�X�Y�H�V��

de la responsabilité des firmes pétro -�J�D�]�L�q�U�H�V���G�D�Q�V���O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��
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climatique 24���� �V�X�U�� �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H�� �G�H�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�V�W�H�V�� �G�·�L�Q�W�H�U�S�H�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V��

firmes 25, et enfin sur les diff �p�U�H�Q�W�V���W�\�S�H�V���G�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V���P�L�V���H�Q���±�X�Y�U�H���S�D�U��ces mêmes 

firmes  pour répondre à ces interpellations 26.   

 

La principale limite de ce mode saisie est de rester totalement aveugle aux 

transformations radicales engagées par les firmes pétro -gazières dans la deuxième 

�P�R�L�W�L�p���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V���������������2�X�W�U�H���O�H���I�D�L�W���T�X�H���F�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���R�Q�W���p�W�p���M�X�V�T�X�·�L�F�L���W�U�q�V��

�S�H�X���G�R�F�X�P�H�Q�W�p�H�V�����L�O���H�V�W���I�U�D�S�S�D�Q�W���G�H���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�·�H�O�O�H�V���P�R�G�L�I�L�H�Q�W���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W��

�O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���� �/�R�U�V�T�X�·�(�1�*�,�(�� �U�H�Y�H�Q�G�� �X�Qe partie de ses actifs 

carbonés (tableau 1 ), elle ne met pas fin à leur exploitation 27�����H�O�O�H���Q�·�H�P�S�r�F�K�H���S�D�V���O�D��

perpétuation de leur activité fortement émettrice de CO 2, elle cesse simplement 

�G�·�H�Q�� �r�W�U�H�� �S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�� �H�W�� �G�R�Q�F�� �O�p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���� �&�R�P�P�H�Q�W�� �F�R�Qcevoir la 

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �G�·�X�Q�H�� �I�L�U�P�H�� �S�p�W�U�R-gazière qui se détache de ses prises 

fossiles ? La question de la responsabilité climatique des firmes pétro -gazières se 

trouve ici indexée à celle de leur transformation.    

 

 
 

24 �/�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�U�H�X�Y�H�� �U�H�S�R�V�H�� �V�X�U�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �F�R�P�P�H���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �O�D��
quantification des émissions de CO 2 produites par les firmes pétro -gazières (Heede, 2014), ou 
encore la mise en lumière des straté gies agnogénétiques de production du doute et de 
contournement de la question climatique utilisées par les firmes pétro -gazières (Frumhoff, Heede 
& Oreskes, 2015  ; Bonneuil, Choquet & Franta, 2021).  
25 Comme par exemple le recours au fossil fuel divestment  (Apfel, 2015  ; Richardson, 2017  ; Franta, 
������������ �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �O�D�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �G�H�� �U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �© crimes climatiques  » (Combes, 
2015 ; Carter & Woodworth, 2018 ; Kramer & Bradshaw, 2020). A partir de la notion de «  culpabilité 
morale  » (blameworth iness) et des travaux en sciences humaines et sociales prouvant 
�T�X�·�(�[�[�R�Q�0�R�E�L�O�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �H�W�� �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� ���%�D�Q�H�U�M�H�H��et al ., 
2015 ; Supran & Oreskes, 2017), Ronald Kramer et Elizabeth Bradshaw ont défini �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H��
deux types de crimes  �����O�H�V���F�U�L�P�H�V���G�H���S�H�U�S�p�W�X�D�W�L�R�Q���G�·�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q���H�W���G�·�p�P�L�V�V�L�R�Q�V����crimes of continuing 
extraction and emissions ) et les crimes de déni ( crimes of denial ) (Kramer & Bradshaw, 2020).  
26 �2�X�W�U�H���O�·�H�V�V�R�U���G�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���G�H���P�D�Q�D�J�p�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���L�Q�Y�H�Q�W�R�U�L�p�H�V���S�O�X�V���K�D�X�W�����F�H�O�D��
�V�H�� �W�U�D�G�X�L�W�� �S�D�U�� �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H�� �G�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�R�Q�V�� �L�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �j�� �Y�H�Q�L�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��
technologies salvatrices comme la capture et le stockage de CO 2 (Ferns, Amaeshi & Lambert, 2017), 
ou encore le report de la responsabilité des émissions de CO 2 sur les pratiques de consommation 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V�� ���6�X�S�U�D�Q�� �	�� �2�U�H�V�N�H�V���� �������������� �&�H�W�W�H�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�� �G�·�X�Q�� �H�I�I�R�U�W�� �G�p�S�O�R�\�p�� �S�D�U�� �O�H�V��
firmes pétro -gazières pour reconstruire des positions stabilisées et hégémoniq ues (Ferns & 
Amaeshi, 2021).  
27 Excepté en de rares cas. Au Royaume -Uni, par exemple, ENGIE a fermé la centrale à charbon de 
�5�X�J�H�O�H�\�� �H�W�� �O�·�D�� �U�H�F�R�Q�Y�H�U�W�L�H�� �H�Q�� �X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �L�P�P�R�E�L�O�L�H�U�� �E�D�V-carbone 
(https://www.pbctoday.co.uk/news/energy -news/go-ahead-for -engies-rugeley -power-station -
redevelopment/91720/ ), consulté le 1 er novembre 2021.    
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�/�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�·�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H portant sur  la notion de «  violence 

infrastructurelle  » (infrastructural violence ���� ���5�R�G�J�H�U�V�� �	�� �2�·�1�H�L�O�O���� �������� ; Appel, 

2012 ; Ferguson, 2012 ; Enns & Sneyd, 2021) ont mis en évidence les pratiques 

�U�R�X�W�L�Q�L�V�p�H�V�� �G�·�D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W��développées �S�D�U�� �O�H�V�� �I�L�U�P�H�V�� �G�·�L�Q�I�U�Dstructures pour 

�V�·�D�Q�F�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���H�W���O�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���G�H���G�p�W�D�F�K�H�P�H�Q�W���T�X�·�H�O�O�H�V���G�p�S�O�R�L�H�Q�W���D�I�L�Q��

�G�H���G�p�V�H�Q�J�D�J�H�U���O�H�X�U���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���H�I�I�H�W�V���G�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���H�Q�J�H�Q�G�U�p�V���S�D�U���O�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q��

�H�W�� �O�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� ���$�S�S�H�O���� �������������� �/�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �Ge ce double 

�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���G�·�D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W-détachement rend visible le pouvoir de réagencement 

�G�H�V���I�L�U�P�H�V���G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���T�X�L���Q�H���F�H�V�V�H�Q�W���G�H���V�H���U�H�F�R�P�S�R�V�H�U���H�W���G�H���V�H���G�L�O�X�H�U���G�D�Q�V��

�G�H�V���D�U�U�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���F�R�P�S�O�H�[�H�V�����O�R�F�D�X�[���H�W���J�O�R�E�D�X�[�����D�X�J�P�H�Q�W�D�Q�W���G�·�D�X�W�D�Q�W���O�D���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p��

à identifier «  qui  » est responsable28�����/�·�D�S�S�R�U�W���P�D�M�H�X�U���G�H���F�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���H�V�W���G�H���P�H�W�W�U�H��

 
 

28 James Ferguson a posé �D�Y�H�F���F�O�D�U�W�p���O�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H��
infrastructurelle  : « What responsibility accrues to corporate management  ? Stockholders ? What 
about the nation -states that host the corporations  ? The banks that take their deposit s ? How to 
identify a unit of responsibility, in a fiendishly complex, multi -layered and decidely trans -national 
appartus of harm -production  ? » (Ferguson, 2012).  
Dans son roman Les raisins de la colères , John Steinbeck a mis en scène un dialogue magistra l 
�H�Q�W�U�H�� �X�Q�� �P�p�W�D�\�H�U�� �D�X�� �E�R�U�G�� �G�H�� �O�·�H�[�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �X�Q�� �H�P�S�O�R�\�p�� �D�J�U�L�F�R�O�H�� �R�•�� �O�·�R�Q�� �Y�R�L�W�� �O�D�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H��
�G�·�D�V�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�X���J�H�V�W�H���G�·�H�[�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���j���X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���X�Q�L�T�X�H���² à un « qui  » �² 
�V�·�p�F�O�D�W�H�U���H�Q���X�Q���U�p�V�H�D�X���W�H�Q�W�D�F�X�O�D�L�U�H���H�W���V�D�Q�V���I�L�Q������ 
« �F��Essaie �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�H���W�·�D�S�S�U�R�F�K�H�U���W�U�R�S���S�U�q�V���H�W���M�H���W�H���G�H�V�F�H�Q�G�V���F�R�P�P�H���X�Q���O�D�S�L�Q���� 
�F �&�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���P�R�L�����-�·�\���S�H�X�[���U�L�H�Q�����-�H���P�H���I�H�U�D�L���U�H�Q�Y�R�\�H�U���V�L���M�H���Q�H���O�H���I�D�L�V���S�D�V�����(�W���S�X�L�V���D�S�U�q�V�����P�H�W�W�R�Q�V��
que vous me tiriez un coup de fusil et que je sois tué. On vous pendra et bien avant de vous pendre 
�\���D�X�U�D���X�Q���D�X�W�U�H���W�\�S�H���T�X�L���V�·�D�P�q�Q�H�U�D���V�X�U���O�H���W�U�D�F�W�H�X�U���H�W���L�O���I�R�X�W�U�D���Y�R�W�U�H���P�D�L�V�R�Q���S�D�U���W�H�U�U�H�����9�R�X�V���Q�H���W�X�H�]��
�S�D�V���O�H���W�\�S�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W�� 
�F �&�·�H�V�W���M�X�V�W�H�����G�L�V�D�L�W���O�H���P�p�W�D�\�H�U�����4�X�L���W�H���G�R�Q�Q�H���W�H�V���R�U�G�U�H�V �"���-�·�L�U�D�L���O�H���W�U�R�X�Y�H�U�����&�·�H�V�W���O�X�L���T�X�·�H�V�W���j���W�X�H�U�� 
�F Pas du tou �W�����,�O���U�H�o�R�L�W���V�H�V���R�U�G�U�H�V���G�H���O�D���E�D�Q�T�X�H�����&�·�H�V�W���O�D���E�D�Q�T�X�H���T�X�L���O�X�L���G�L�W : « Foutez ces gens dehors, 
�V�D�Q�V���T�X�R�L���F�·�H�V�W���Y�R�X�V���T�X�L���S�D�U�W�H�]�� » 
�F �(�O�O�H���D���E�L�H�Q���X�Q���S�U�p�V�L�G�H�Q�W���F�H�W�W�H���E�D�Q�T�X�H�����H�W���X�Q���F�R�Q�V�H�L�O���G�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�����-�·�U�H�P�S�O�L�U�D�L���P�R�Q���E�D�U�L�O�O�H�W���H�W��
�M�·�L�U�D�L���j���O�D���E�D�Q�T�X�H���� 
Le conducteur répondait  : 
�F �8�Q�� �W�\�S�H���P�H���G�L�V�D�L�W�� �T�X�H�� �O�D���E�D�Q�T�X�H���U�H�o�R�L�W���V�H�V���F�R�Q�V�L�J�Q�H�V���G�H���O�·�(�V�W���� �/�H�V���F�R�Q�V�L�J�Q�H�V���p�W�D�L�H�Q�W : « Faites 
produire la terre, sans quoi nous vous faisons fermer.  » 
�F �0�D�L�V���R�•���o�D���V�·�D�U�U�r�W�H-t -il  ? Qui pouvons-nous tuer  �"���-�·�D�L���S�D�V���H�Q�Y�L�H���G�H���P�R�X�U�L�U���G�H �I�D�L�P���D�Y�D�Q�W���G�·�D�Y�R�L�U��
�W�X�p���F�H�O�X�L���T�X�L���P�·�D�I�I�D�P�H���� 
�F �-�·�V�D�L�V�� �S�D�V���� �3�H�X�W-�r�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �T�X�·�L�O�� �Q�·�\�� �D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �j�� �W�X�H�U���� �,�O�� �Q�H�� �V�·�D�J�L�W�� �S�H�X�W-�r�W�U�H�� �S�D�V�� �G�·�K�R�P�P�H�V�� » 
(Steinbeck, [1939] 2021, p. 57-58) 
�&�H�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �P�R�Q�W�U�H�� �j�� �O�D�� �I�R�L�V�� �O�·�H�[�H�U�F�L�F�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�� �G�·�H�[�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �X�Q�� �S�Rint précis, et 
�O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���U�H�P�R�Q�W�H�U���O�D���F�K�D�v�Q�H���G�H���P�p�G�L�D�W�L�R�Q�V���M�X�V�T�X�·�j���X�Q���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���F�H���S�R�L�Q�W���G�H��
violence. �/�·�H�V�F�D�O�D�G�H�� �G�L�D�O�R�J�L�T�X�H�� �U�p�Y�q�O�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���O�·�p�W�H�Q�G�X�H���G�·�X�Q�H��organisation tentaculaire  
qui , littéralement, incorpore  les terres arables . Un peu moins de dix ans avant la publication de ce 
texte, John Dewey a fait paraître son ouvrage Individualism Old and New  dans lequel il consacr e 
un chapitre complet , intitulé «  The United States, Incorporated  », au développement hégémonique 
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en lumière la façon dont ces entreprises désactivent leur responsabilité en 

transformant perpétuellement les modalités de leur présence dans un territoire. 

�'�·�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�����O�·�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�O�O�H��

appelle à suspendre temporairement la question de la responsabilité pour pouvoir 

reposer celle-ci à nouveaux frais une fois documentées les multiples 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �D�X�[�� �I�L�U�P�H�V�� �G�·infrastructures de jouer à la fois 

�O�·�D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�H�� �G�p�W�D�F�K�H�P�H�Q�W�� ���)�H�U�J�X�V�R�Q���� �������������� �&�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �S�R�L�Q�W�H�Q�W�� �X�Q�H��

�D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H���D�X���P�R�G�H���G�H���V�D�L�V�L�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���F�R�P�P�H���V�X�M�H�W���M�X�U�L�G�L�T�X�H���G�p�M�j���F�R�Q�V�W�L�W�X�p��

�H�W���V�W�D�E�L�O�L�V�p�����V�X�J�J�p�U�D�Q�W���G�·�H�Q�T�X�r�W�H�U���D�X���S�O�X�V���S�U�R�F�K�H���G�H���V�H�V���S�U�D�W�L�Tues de réagencement 

�H�W���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����3�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���H�W���S�U�R�O�R�Q�J�H�U���F�H�W�W�H���S�L�V�W�H���G�·�H�Q�T�X�r�W�H���H�Q���O�·�p�W�H�Q�G�D�Q�W��

aux réorganisations structurelles affectant les firmes pétro -gazières permet de 

�G�R�Q�Q�H�U�� �O�H�X�U�� �S�O�H�L�Q�H�� �P�H�V�X�U�H�� �D�X�[�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �G�·�(�1�*�,�(�� �V�D�Q�V��

réduire ceux -ci à la question déjà qualifiée de la responsabilité a priori  des 

entreprises dans la survenue du réchauffement climatique.  

Ce faisant, le but que je poursuis ne vise ni à critiquer ni à faire fi des résultats 

accumulés par la business history ���� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H���� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V��

sciences et les sciences de gestion pour répondre à cette question, mais à compléter 

ces travaux en appelant à documenter le vaste mouvement de transformation 

engagé par les firmes pétro -gazières au mitan des a nnées 2010. Dans la poursuite 

des travaux ethnographiques sur la violence infrastructurelle, je pense que ce 

�W�U�D�Y�D�L�O���G�·�H�Q�T�X�r�W�H peut, à terme, offrir un recadrage fructueux du problème de la 

responsabilité . En effet, problématisée principalement à partir de s pratiques 

 
 

de la forme corporate �T�X�L���V�·�D�W�W�D�T�X�H���j���W�R�X�V���O�H�V���S�D�Q�V���G�H���O�D���Y�L�H���V�R�F�L�D�O�H et �T�X�L���V�·�p�W�H�Q�G���M�X�V�T�X�·aux activités 
criminelles (Dewey , 1931). Face à �F�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �G�·�L�Q�F�R�U�S�R�U�D�W�L�R�Q���� �-�R�K�Q�� �'�H�Z�Hy note 
�O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H���G�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�V : « There are individuals who resist  ; but, for a time at least, 
sentiment can be manufactured by mass methods for almost any person or any cause.  » (Dewey, 
1931, p. 43). �&�·�H�V�W���E�L�H�Q���O�H���P�r�P�H���F�R�Q�V�W�D�W��que font, à di �[���D�Q�V���G�·�p�F�D�U�W�����-�R�K�Q���6�W�H�L�Q�E�H�F�N���H�W���-�R�K�Q���'�H�Z�H�\ : 
�O�·organisation corporate est une nouvelle forme de vie sociale hégémonique à laquelle personne ne 
peut résister individuellement. Si le roman de John Steinbeck tire le lecteur vers la colère et la 
révolte, la philosophie de John Dewey appelle à prendre en considération cette transfor mation  et 
suggère de la décrire  afin  �G�·�H�Q���W�L�U�H�U��des conséquences pratiques  en réformant des concepts aussi 
cruciaux que ceux  de responsabilité  et �G�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X, afin de réviser les méthodes de contrôle politique 
des activités économiques, etc.  Je pense que la réponse à la violence infrastructurelle ne peut se 
�I�D�L�U�H���T�X�·�H�Q��alliant ces deux dimensions, en ressentant cette colère  �² �F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q���R�E�M�H�W���D�Q�D�O�\�W�L�T�X�H��
comme un autre �² et en cherchant des moyens de décrire ce que sont les formes corporate afin de 
�W�U�R�X�Y�H�U���X�Q�H���S�U�L�V�H���V�X�U���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V��font. Je développe plus largement cette idée dans la conclusion.           
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agnogénétiques, la question de la responsabilité est renouvelée par la prise en 

compte des pratiques de transformation et plus spécifiquement de détachement 

des prises fossiles menées par les firmes pétro -gazières.  

�/�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���G�H��savoir si elles maintiennent leur rôle de « marchand 

de doute » (Oreskes & Conway,  [2010]  2012) ou si leurs actions,  dans les prochaines 

années, seront  �j�� �O�D�� �K�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �O�·�H�Q�M�H�X�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� ���%�R�Q�Q�H�X�L�O���� �&�K�R�T�X�H�W�� �	�� �)�U�D�Q�W�D����

2021), mais de déterminer si elles peuve nt toujours être tenues  pour  responsables 

�G�q�V�� �O�R�U�V�� �T�X�·�H�O�O�H�V�� �Q�H�� �S�R�V�V�q�G�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�·�D�F�W�L�I�V�� �I�R�V�V�L�O�H�V�� �H�W�� �F�D�U�E�R�Q�p�V�� �H�W�� �T�X�·�H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W��

engagées dans la réalisation de la transition énergétique. Que se passe rai t -il si 

demain ExxonMobil et TotalEnergies �² pour reprend �U�H���O�H���F�D�V���G�·�p�W�X�G�H���P�R�E�L�O�L�V�p���S�D�U��

Naomi Oreskes et Geoffrey Supran et celui mobilisé par Christophe Bonneuil et al. 

�² devenaien�W���O�H�V���F�K�D�P�S�L�R�Q�V���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���"���6�L�����j���O�D���V�X�L�W�H���G�·�X�Q�H���V�p�U�L�H��

�G�H���F�H�V�V�L�R�Q�V�����G�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V���H�W���G�H���I�X�V�L�R�Q�V�����H�O�O�H�V���V�H���P�p�W�D�P�Rrphosaient et dev enaient 

�O�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V�� �L�Q�F�R�Q�W�R�X�U�Q�D�E�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�p�F�D�U�E�R�Q�p�H�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �"�� �&�R�P�P�H�Q�W��

�F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���H�W���H�Q�J�D�J�H�U���O�H�X�U���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���j���O�·�D�X�Q�H���G�H���F�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���"����  

 

�&�·�H�V�W���S�R�X�U���W�R�X�W�H�V���F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V �T�X�·�L�O���P�H���V�H�P�E�O�H���F�U�X�F�L�D�O non plus seulement  de se 

demander  de quelles manières les firmes pétro -�J�D�]�L�q�U�H�V�� �S�D�V�V�H�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q��

« réactive  » à une position « proactive  » vis-à-vis du réchauffement climatique 

���%�R�R�Q���� �������������� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�H�� �G�p�W�D�L�O�O�H�U�� �O�·�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X��

rép�H�U�W�R�L�U�H���G�·�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V���G�H���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H���H�W���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�����5�6�(�����T�X�L��

entourent et invisibilisent les activités extractives hautement carbonées (Rajak, 

2020) ; mais de considérer de quelles façons les firmes pétro -gazières se 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�Q�W���V�R�X�V���O�·�H�Ifet du réchauffement climatique.     

 

Comment ENGIE se climatise -t -elle ? 

 

�/�R�U�V�T�X�H�� �7�R�W�D�O�� �H�V�W�� �U�H�E�D�S�W�L�V�p�H�� �7�R�W�D�O�(�Q�H�U�J�L�H�V���� �T�X�·�H�O�O�H�� �U�p�F�X�V�H�� �S�X�E�O�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �V�R�Q��

statut de «  �S�p�W�U�R�O�L�H�U���ª���H�W���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���©���P�D�M�R�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���Y�H�U�W�H���ª29 en 

 
 

29 https://www.lepoint.fr/economie/pouyanne -si-on-arrete -d-investir -le-prix -du-petrole -va-monter -
a-100-dollars -25-08-2021-2440222_28.php, consulté le 5 octobre 2021.  
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devenir qui va financ �H�U�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �D�Y�H�F�� �©�� �O�·�D�U�J�H�Q�W�� �G�X�� �S�p�W�U�R�O�H�� �ª30, 

�O�R�U�V�T�X�·�X�Q�H���G�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazière danoise, Dansk Olie og Naturgas 

(DONG), est renommée Ørsted, revend toutes ses plate s-formes pétrolières pour se 

�F�R�Q�V�D�F�U�H�U�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�·�p�R�O�Len off-shore et « combattre le réchauffement 

climatique  »31, lorsque GDF -Suez mute en ENGIE pour devenir le leader de la 

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���H�W���T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���Q�R�U�Y�p�J�L�H�Q�Q�H���6�W�D�W�R�L�O���H�I�I�D�F�H���O�H���S�p�W�U�R�O�H����oil ) 

�G�H���V�R�Q���Q�R�P���S�R�X�U���G�H�Y�H�Q�L�U���(�T�X�L�Q�R�U�����R�Q���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���P�H�V�X�U�H�U���O�·�D�P�S�O�H�X�U��et la diversité 

des transformations  �² �G�H���Q�R�P�����G�H���W�\�S�H�����G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���R�X���H�Q�F�R�U�H���G�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H���² qui sont  

en cours.  

�3�R�X�U�� �F�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U�� �H�V�W�� �X�Q�� �H�Q�M�H�X�� �G�H�� �V�X�U�Y�L�H�� �H�W�� �G�·�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q����

�F�R�P�P�H�� �O�·�D�� �H�[�S�O�L�T�X�p�� �3�D�W�U�L�F�N�� �3�R�X�\�D�Q�Q�p���� �S�U�p�V�L�G�H�Q�W-directeur général de 

TotalEnergies, dans une interview au Journal Du Dimanche  �G�D�W�p�H���G�·�R�F�W�R�E�U�H���������� :  

 

Je ne veux pas que Total finisse comme un dinosaure. Contrairement aux 
dinosaures, on a un cerveau, on est  capable de voir ce qui se passe, on connaît les 
marchés, donc on s'adapte car la transition énergétique offre plein 
d'opportunités. 32 

 

Le Financial Times  �V�·�H�V�W���I�D�L�W���O�·�p�F�K�R���G�H���F�H�W���H�Q�M�H�X���D�X���W�U�D�Y�H�U�V���G�·�D�U�W�L�F�O�H�V���p�O�R�T�X�H�P�P�H�Q�W��

intitulés  : « Oil majors seek surviv al in transition to low -carbon world  »33, 

« �(�X�U�R�S�H�·�V���X�W�L�O�L�W�L�H�V���E�D�W�W�O�H���I�R�U���V�X�U�Y�L�Y�D�O���L�Q���F�K�D�Q�J�L�Q�J���P�D�U�N�H�W���S�O�D�F�H���ª34 ou encore « Oil 

�S�U�R�G�X�F�H�U�V���I�D�F�H���W�K�H�L�U���¶�O�L�I�H���R�U���G�H�D�W�K�·���T�X�H�V�W�L�R�Q���ª35. Engagées dans un struggle for life  

darwinien, les firmes pétro -gazières donnent à lire leurs transformations comme 

 
 

30 https://www.lecho.be/entreprises/energie/bernard -pinatel -totalenergies -l-argent -du-petrole -est-
necessaire-pour -assurer -la-transition -energetique/10311496.html , consulté le 5 octobre 2021.  
31 « Taking action to stay  within 1.5°C  » whitepaper, Ørsted, https://orsted.co.uk/about -us/our -
company/taking -action , consulté le 4 novembre 2021.  
32 https://www.lejdd.fr/Economie/patrick -pouyanne-je-ne-veux-pas-que-total -finisse -comme-un-
dinosaure -3927647, consulté le 10 octobre 2021.  
33 Andrew Ward, «  Oil majors seek survival in transition to low -carbon world  », Financial Times , 
23 mai 2017.  
34 Nathalie Thomas, «  �(�X�U�R�S�H�·�V���X�W�L�O�L�W�L�H�V���E�D�W�W�O�H���I�R�U���V�X�U�Y�L�Y�D�O���L�Q���F�K�D�Q�J�L�Q�J���P�D�U�N�H�W���S�O�D�F�H », Financial 
Times, 28 février 2019.  
35 David Sheppard et Anjli Raval, «  �2�L�O���S�U�R�G�X�F�H�U�V���I�D�F�H���W�K�H�L�U���¶�O�L�I�H���R�U���G�H�D�W�K�·���T�X�H�V�W�L�R�Q », Financial 
Times, 19 juin 2018.  
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�X�Q�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H���G�H���V�X�U�Y�L�H���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���H�W���G�·�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q36 au réchauffement climatique 

�D�V�V�R�U�W�L�H�V���G�·�R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�H���G�p�F�D�U�E�R�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���j���p�F�K�p�D�Q�F�H���S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V��

lointaine 37. En faisant du réchauffement climatique ce à quoi elles doivent 

�V�·�D�G�D�S�W�H�U�� �S�R�X�U�� �V�X�U�Y�L�Y�U�H���� �F�H�� �D�Y�H�F�� �T�X�R�L�� �H�O�O�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�V�� �Q�H�� �S�D�V�� �F�Rmposer, les 

firmes pétro -gazières font advenir et dimensionnent une entité active qui, en 

�U�H�W�R�X�U�����U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�H���O�H�X�U���P�R�G�H���G�·�D�F�W�L�R�Q�����$�X�W�U�H�P�H�Q�W���G�L�W�����V�L���O�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazières 

ont contribué à produire le réchauffement climatique, celui -ci contribue désormais 

à les transformer.  

�/�·�L�G�L�R�P�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R-production formalisé par les science and technology studies 

���6�7�6���� �D�I�L�Q�� �G�·�p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �F�R�P�S�O�H�[�H�V�� �G�·�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���� �G�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �H�W��

�G�·�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �H�W�� �V�R�F�L�p�W�p�� ���-�D�V�D�Q�R�I�I���� ���������D���� ����04b) est un cadre 

�G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�S�W�H�� �G�H�V�� �H�Q�W�U�H�O�D�F�H�P�H�Q�W�V��

reliant réchauffement climatique et entreprises. De nombreux travaux de STS se 

�V�R�Q�W�� �G�·�R�U�H�V�� �H�W�� �G�p�M�j�� �S�H�Q�F�K�p�V�� �V�X�U�� �F�H�� �T�X�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�R-production apporte à la 

compréhension du réchauffement climatique (Bremer & Meisch, 2017). La 

perspective co-productionniste a ainsi permis de documenter, par exemple, la 

 
 

36 �/�·�L�Q�M�R�Q�F�W�L�R�Q���j�� �O�·�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �F�R�P�P�X�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �H�W�� �G�X��
discours néo-�O�L�E�p�U�D�O���F�R�P�P�H���O�·�D���P�R�Q�W�U�p���%�D�U�E�D�U�D���6�W�L�H�J�O�H�U���G�D�Q�V���V�R�Q���R�X�Y�U�D�J�H���,�O���I�D�X�W���V�·�D�G�D�S�W�H�U (Stiegler, 
���������������F�H���T�X�L���U�H�Q�G���V�D���P�R�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�·�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���I�D�F�L�O�H���S�R�X�U���M�X�V�W�L�I�L�H�U���X�Q���S�O�D�Q��de transformation.    
37 Toutes les firmes pétro -gazières se sont fixé un objectif «  net zero carbon  �ª�����F�·�H�V�W-à-dire de 
neutralité carbone de leurs activités, échelonné entre 2025 et 2050. ExxonMobil a ainsi annoncé 
atteindre son ambition zéro carbone en 20 50 (https://www.reuters.com/business/sustainable -
business/exxon-considers-pledging -net-zero-carbon-emissions-by-2050-wsj-2021-08-05/, consulté le 
14 octobre 2021). 
�&�·�H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���F�D�V���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���5�H�S�V�R�O��
(https ://www.repsol.com/en/sustainability/climate -change/net-zero-emissions-2050/index.cshtml , 
consulté le 10 octobre 2021)  ;  
�G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H���%�U�L�W�L�V�K���3�H�W�U�R�O�H�X�P�����%�3������https://www.bp.com/en/global/corporate/news -
and-insights/press -releases/bernard -looney-announces-new-ambition -for -bp.html , consulté le 10 
octobre 2021) ; 
�R�X���H�Q�F�R�U�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���7�R�W�D�O�(�Q�H�U�J�L�H�V����https://totalenergies.com/fr/news/la -neutralite -
carbone-au-coeur-de-lambit ion-climat -du-groupe, consulté le 20 octobre 2021).   
ENGIE affirme atteindre le net zéro carbone en 2045, 
https://investir.lesechos.fr/actions/actualites/catherine -macgregor-l-energie-entre -dans-un-cycle-d-
investissements -majeurs -1972271.php, consulté le 2 novembre 2021.  
�'�·�D�X�W�U�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �j�� �S�O�X�V�� �F�R�X�U�W�� �W�H�U�P�H���� �&�·�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��
allemande RWE qui projette de réduire ses émissions de CO 2 à zéro en 2040 
(https://www.rwe.com/en/press /rwe-ag/2019-09-30-the-new-rwe, consulté le 10 octobre 2021).  
�4�X�D�Q�W�� �j�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �G�D�Q�R�L�V�H�� �‘�U�V�W�H�G���� �H�O�O�H�� �D�� �I�L�[�p�� �O�·�K�R�U�L�]�R�Q�� �G�H�� �V�R�Q�� �D�P�E�L�W�L�R�Q�� �]�p�U�R�� �F�D�U�E�R�Q�H�� �j�� �O�·�D�Q�Q�p�H��
2025 (https://orsted.com/en/sustainability/climate -action -plan/reducing -our -emissions, consulté le 
10 octobre 2021).  
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�P�D�Q�L�q�U�H�� �G�R�Q�W�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �© infrastructure de connaissance globale  » 

(Edwards, 2010) a globalisé le récha uffement climatique 38 et a ouvert la possibilité 

�G�·�X�Q�H�� �J�R�X�Y�H�U�Q�D�Q�F�H�� �J�O�R�E�D�O�L�V�p�H�� �G�X�� �F�O�L�P�D�W�� ���0�L�O�O�H�U�� �	�� �(�G�Z�D�U�G�V���� �������� ; Miller, 2004  ; 

Jasanoff & Martello, 2004  ; Dahan & Aykut, 2013  ; Aykut & Dahan, 2015). Elle a 

également permis de détailler, entre autres, le �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�p�� �G�·�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��

�G�·�X�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �p�S�L�V�W�p�P�L�T�X�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� ���/�D�K�V�H�Q���� �������������� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q��

controversée du savoir sur le réchauffement climatique (Ryghaug & Skj ølsvold, 

2010 ; Mahony, 2013) et les modalités de traductions locales de ce s avoir global 

(Beck, 2004 ; Ryghaug, 2011 ; Webb, 2017). Principalement centrées sur les 

relations entre institutions scientifiques et politiques, ces différentes études 

�V�H�P�E�O�H�Q�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���V�·�r�W�U�H���G�p�V�L�Q�W�p�U�H�V�V�pes du rôle joué par les firmes pétro -gazières.  

Les travaux du politiste Stefan Aykut sur la «  climatisation du monde  » (Aykut, 

Foyer & Morena, 2017  ; Aykut, 2020) ont contribué à élargir la première salve de 

�W�U�D�Y�D�X�[�� �V�X�U�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �F�R-

productionniste en a ppelant à étudier la dynamique croisée de «  globalisation du 

climat  » et de « diffusion de la question climatique dans des sphères de plus en plus 

variées » (Aykut, 2020, p.  ���������/�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���O�D���W�K�q�V�H���G�H���O�D���© climatisation du monde  » 

�H�V�W�� �G�H�� �V�X�J�J�p�U�H�U�� �O�·�p�W�X�G�H du processus qui conduit «  des acteurs aux agendas très 

�G�L�Y�H�U�V�����«�����j���© climatiser  �ª���O�H�X�U�V���G�L�V�F�R�X�U�V���H�W���O�H�V���H�Q�M�H�X�[���T�X�·�L�O�V���S�R�U�W�H�Q�W » (Aykut, 2020, 

p. 12-�����������H�W���G�H���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���D�L�Q�V�L���O�·�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���j���X�Q���Q�R�P�E�U�H��

�F�U�R�L�V�V�D�Q�W���G�·�D�F�W�H�X�U�V���T�X�L���I�R�Q�W émerger en retour de nouvelles façons de problématiser 

le réchauffement climatique. À la fois ouverte et différentialiste, la thèse de la 

climatisation appelle à considérer les diverses manières employées par une 

�S�O�X�U�D�O�L�W�p�� �G�·�D�F�W�H�X�U�V�� �S�R�X�U��se climatiser . Ce �F�D�G�U�H�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �U�H�Q�G�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �X�Q��

questionnement ciblé sur le processus de climatisation des firmes pétro -gazières et 

me permet de poser plus spécifiquement la question suivante  : comment ENGIE 

se climatise -t -elle ?   

 
 

38 Clark Miller a  �U�H�W�U�D�F�p���O�·�L�Q�I�O�H�[�L�R�Q���R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���F�O�L�P�D�W���S�D�U�� �V�R�Q�� �U�H�F�D�G�U�D�J�H���J�O�R�E�D�O������
« The term climate had gone from signifying an aggregation of local weather patterns to signifying 
an ontologically unitary whole capable of being understood and managed on scales no smaller than 
the globe itself  » (Miller, 2004, p.  54).    
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�/�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���F�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�V�W���U�H�Goublé par le fait que les travaux étayant  

la thèse de la « climatisation du monde  » �² �V�·�L�O�V���U�H�Q�G�H�Q�W���F�H�W�W�H���L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q���S�R�V�V�L�E�O�H��

�² �R�Q�W���S�R�U�W�p���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �M�X�V�T�X�·�L�F�L���� �V�X�U���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�·�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�D��

gouvernance globalisée du climat (Aykut, Foy �H�U���	���0�R�U�H�Q�D�������������������$�L�Q�V�L�����O�·�p�W�X�G�H���G�H��

�O�D���F�O�L�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�F�W�H�X�U�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���V�·�H�V�W���I�R�F�D�O�L�V�p�H���V�X�U���O�H�X�U���F�D�S�D�F�L�W�p���j���X�Q�L�I�L�H�U��

leurs voix et à faire émerger des problématiques spécifiques durant les sommets 

internationaux comme les conférences des parties (COP ), illustrant leur faculté à 

se métamorphoser en « acteur politique  » pour se faire entendre à la table des 

négociations (Benabou, Moussu & Müller, 2017). Autrement dit, la dynamique de 

climatisation des acteurs économiques a été intégrée analytiquement au  

mouvement de globalisation de la gouvernance climatique ( figure 1 ).  

 

 

 
Figure 1  �² Co-production des dynamiques de globalisation du climat et de climatisation 

du monde (adapté de Aykut, 2020)  
 

Or, le concept de climatisation permet d �·�p�F�O�D�L�U�H�U une collection de pratiques bien 

plus vaste et diversifiée que celles ressaisie s �j�� �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �V�H�X�O�V�� �V�R�P�P�H�W�V��

onusiens39. L �·�D�P�R�U�F�H�� �G�X�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �F�O�L�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���² qui contraint de nombreux 

acteurs à « repenser leurs orientations stratégiques, leurs rout ines 

 
 

39 Stefan Aykut pointe cette question méthodologique  : « La perspective analytique adoptée est 
�Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�����6�H�O�R�Q���T�X�·�H�O�O�H���F�L�E�O�H���G�·�D�E�R�U�G���O�·�D�U�q�Q�H���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���H�W���V�H�V���D�F�W�H�X�U�V�����R�X���D�X���F�R�Qtraire 
�G�·�D�X�W�U�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���D�I�I�H�F�W�p�V���S�D�U���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�����H�O�O�H���U�H�Q�G���Y�L�V�L�E�O�H���G�·�D�X�W�U�H�V���S�U�R�F�H�V�V�X�V���V�R�F�L�D�X�[��
�H�W���E�U�D�T�X�H���O�H���S�U�R�M�H�F�W�H�X�U���V�X�U���G�·�D�X�W�U�H�V���D�F�W�H�X�U�V���H�W���H�Q�M�H�X�[�����ª�����$�\�N�X�W�����������������S�� 13).  
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�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �H�W�� �O�H�X�U�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �j�� �O�·�D�X�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q��

climatique  » (Aykut, 2020, p.  9) �² engage des dynamiques qui dépassent les seuls 

enjeux de la  gouvernance globale du climat. Le travail monographique sur 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���(�1�*�,�(���T�X�H��je propose ici entend re motiver  la thèse de la climatisation 

en la désindexant des questions de gouvernance globale du climat.  

Ma démarche consiste à marquer un arrêt  sur le moment de climatisation 

�G�·�(�1�*�,�( �² le moment Kocher �² afin de saisir �����G�·�X�Q�H��part,  la manière dont elle pose 

le problème du réchauffement climatique  �H�W�����G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�R�Q�W���H�O�O�H���V�H��

transforme  et se reterritorialise  pour prendre en charge ce problème.  Ainsi, l e 

�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���G�H���F�O�L�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�H���M�H���S�U�R�S�R�V�H���G�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���Q�·�H�V�W��pas ce mouvement 

de construction toujours -plus -globale de la question  climatique  élaborée par des 

collectifs  hybrides et  inter gouvernementaux , rassemblant  une multitude  de 

représentants  des mondes scientifique, industriel, politique, associatif , etc. Il 

�V�·�D�J�L�W�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����G�·�X�Q���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W de traduction , de spécification  �H�W���G�·�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q 

de la question climatique dans la trame  des activités �G�·�(�1�*�,�(���� 

 

Dans son article «  A New Climate for Society », Sheila Jasanoff interroge la 

profonde rupture  qui sépare  « �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���L�P�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�����D�S�R�O�L�W�L�T�X�H���H�W���X�Q�L�Y�H�U�V�H�O du 

réchauffement climatique projeté et approuvé par la science  »40 du caractère 

nécessairement situé  �G�H���O�·activité de signification  des collectifs  humain s (Jasanoff, 

2010). La probl ématique  qui sous-tend cette rupture est, selon elle, interprétative 

et sémantique  : « ���«����comment les communautés humaines peuvent -elles r estituer 

une signification locale, particulière et action nable à un phénomène qui sans cesse 

glisse hors des limites conventionnelles du sense-making  ? »41 (Jasanoff, 2010). En 

�I�D�L�V�D�Q�W�� �M�R�X�H�U�� �O�·�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �J�O�R�E�D�O�� �H�W�� �O�H�� �O�R�F�D�O���� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H��

scientifique et les opérations ordinaires de signification, Sheila Jasanoff fait 

apparaître la centralité du processus �G�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�X�Qe signification  pratique  et 

ancrée au réchauffement climatique.  �/�·�X�V�D�J�H�� �T�X�·�H�O�O�H�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H��

signification montre qu e le réchauffement climatique  ne saurait se réduire à sa 

 
 

40 Je traduis.  
41 Je traduis .  
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�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �H�W�� �T�X�·�L�O ne peut devenir un enjeu pour un groupe donné 

�T�X�·�D�X���S�U�L�[���G�·�X�Q travail  �G�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q situé  lui conférant un sens spécifique .     

Ce propos est crucial  car il dévoile �O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�O�L�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�·un 

acteur comme ENGIE est , avant toute chose,  une question portant sur ses 

manières de signifier . En �G�·�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V, étudier la climatisation  �G�·�(�1�*�,�(���F�·�H�V�W��

�G�·�D�E�R�U�G���V�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�� �V�X�U le sens que cette entreprise donne  au réchauffement 

climatique .  
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Une approche sémiotique  �G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� 

 

Prendre au sérieux la piste ouverte par Sheila Jasanoff nécessite de prêter la 

plus grande attention aux productions textuelles et discursives dans lesquelles 

ENGIE mobilise �O�·�H�Q�W�L�W�p�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �W�U�D�T�X�H�U�� �O�H�� �G�p�W�D�L�O�� �G�H�V��

opérations  attribuant  à cette notion  une signification  spécifique. �,�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�R�Q�F��

d�·�D�S�S�U�R�F�K�H�U�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �W�L�V�V�X�� �G�H�� �W�H�[�W�H�V���� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �U�p�S�H�U�W�R�L�U�H�� �G�H��

discours, comme un flux d �·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V��signifiants , dont la collection fait apparaître 

une trame narrative où il devient loisible de lire  �H�W�� �G�·�H�Q�W�H�Q�G�U�H �F�H�� �T�X�·�(�1�*�,�(��

raconte. 

Pour retracer ces opérations de signification , j�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�·�H�P�S�O�R�\�H�U��des 

�P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V�� �G�·�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H. Plus précisément, �M�H�� �P�·�D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �G�H�X�[��

types de sémiotiques. Une sémiotique qui fait du texte le lieu  �R�•�� �V�·�R�S�q�U�H�Q�W�� �O�H�V��

processus de signification  et qui vise à établir ses propriétés structurales �����&�·�H�V�W���O�D��

sémiotique �W�H�O�O�H���T�X�H���O�·�D���W�K�p�R�U�L�V�p�H���$�O�J�L�U�G�D�V���*�U�H�L�P�D�V��à la fin des années 1960  et qui 

a eu une profonde influence sur l �·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���F�R�Q�F�H�S�W�X�H�O�O�H de la �W�K�p�R�U�L�H���G�H���O�·�D�F�W�H�X�U-

réseau (ANT 42) dans le domaine de la sociologie des sciences et des techniques  

(Law,  1999 ; Latour, 2014 ). �-�·�X�V�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��qui fait de 

�O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���V�H�Q�V�L�E�O�H���O�H���O�L�H�X���R�•���V�H��cristallisent les opérations de signification. Cette 

�V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �U�D�V�V�H�P�E�O�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �G�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �T�X�L�� �W�R�X�V�� �V�·�L�Q�V�S�L�U�H�Q�W�� �G�H�V��

travaux pionniers du philosophe Charles Sanders Peirce pour développer des 

sémiotiques ancrées dans des expériences singulières. Je pense tout 

particulièrement aux travaux de Teresa de Lauretis sur le genre (de Lauretis, 

�������������H�W���D�X�[���W�U�D�Y�D�X�[���G�·�(�G�X�D�U�G�R���.�R�K�Q sur le vivant  (Kohn [2013] 2017).  

La principale différence entre ces deux sémiotiques tient au statut du texte. 

Dans la sémiotique greimassienne �����O�·�p�W�X�G�H���G�H�V���S�U�R�F�p�G�X�U�H�V���G�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Q�H���S�H�X�W��

pas déborder hors du texte  et est entièrement contenue en son espace . Au contraire, 

dans la sémi otique post -peircéenne, le texte , quand il existe,  �Q�·�H�V�W au mieux  �T�X�·�X�Q��

moment  du processus de signification , appelé sémiose. Pour le dire rapidement, i l 

 
 

42 �$�F�U�R�Q�\�P�H���G�·Actor -Network Theory . 
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�\�� �D�� �G�R�Q�F�� �G�·�X�Q�� �F�{�W�p�� �X�Q�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �W�H�[�W�Xelle �H�W�� �G�H�� �O�·�D�X�W�U�H�� �X�Q�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��

expériencielle.    

L �·�p�F�K�D�Q�J�H�� �H�Q�W�U�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �H�W�� �(�G�X�D�U�G�R�� �.�R�K�Q���O�R�U�V�� �G�H�� �O�D�� �V�R�U�W�L�H�� �G�H�� �O�·�R�X�Y�U�D�J�H��

Comment pensent les forêts (Kohn, [2013] 2017) a conduit ces deux chercheurs à 

constater l es différence s de fond opposant une sémiotique greimassienne , 

logocentrique mais capable de décrire une multitude de registres  �G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�V, à 

une sémiotique post -peircéenne qui �H�V�W���F�D�S�D�E�O�H���G�·�H�P�E�U�D�V�V�H�U���X�Q�H���K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���G�H��

signes bien plus vaste , mais qui tend à imposer un  registre unique de  description 

du monde (Latour, 2014  ; Kohn, 2014).  Si ce débat théorique , qui , in fine , 

questionne les prétentions ontologiques de chacun e de ces méthodes, est 

important, il tend à écarter le potentiel combiné de ces approches en insistant sur 

les problèmes philosophi q�X�H�V���T�X�·�H�O�O�H�V���H�Q�J�D�J�H�Q�W����     

Dans cette thèse, j �H�� �P�·�D�S�S�X�L�H�� �V�X�F�F�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �P�p�W�K�R�G�H�V pour 

enquêter aussi bien sur les textes et les dis cours produits par ENGIE que sur ma 

propre expérience . Je souhaite montrer que si aucune de ces méthodes ne permet 

de couvrir �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �W�H�[�W�X�H�O�� �T�X�·�X�Q�H�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �V�L�W�X�p�H����elles 

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �F�K�D�F�X�Q�H�� �G�·�R�E�W�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �U�p�V�X�O�W�D�W�V�� �D�Q�D�O�\�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �D�O�L�P�H�Q�W�Hnt le 

�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �G�H�� �O�·�H�Q�T�X�r�W�H��en progressant dans les multiples réseaux de 

signification  que déploient et qui traversent ENGIE . Autrement dit, combiner ces 

approches, �F�·�H�V�W���V�H���G�R�Q�Q�H�U���O�H�V���P�R�\�H�Q�V���G�H���F�L�U�F�X�O�H�U à travers différents niveaux de 

signification et, ainsi, rendre visible la profondeur du travail du sens  �j�� �O�·�±�X�Y�U�H��

dans une organisation.     

    

�5�H�M�H�W�H�U���O�·�p�F�K�H�O�O�H43 de la sémiotique greimassienne  

 

Le narrative turn  en sciences de gestion impulsé  par Barbara Czarniawska a 

ouvert la voie �D�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �G�H�V�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�V 

(Czarniawska, 1997 a). Ces travaux  ont  appelé à prendre en considération  la 

 
 

43 �-�·�H�P�S�U�X�Q�W�H���F�H�W�W�H���L�P�D�J�H���j���/�X�G�Z�L�J�� �:�L�W�W�J�H�Q�V�W�H�L�Q���T�X�L, à la fin du Tractatus logico -philosophicus , 
annonce à son lecteur �����j���S�U�R�S�R�V���G�X���O�L�Y�U�H���T�X�·�L�O���Y�L�H�Q�W���G�H���O�L�U�H�� �T�X�· « �L�O���G�R�L�W���S�R�X�U���D�L�Q�V�L���G�L�U�H���M�H�W�H�U���O�·�p�F�K�H�O�O�H��
après y être monté  » (Wittgenstein, [1922] 1993).  
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grande diversité  de matériaux discur sifs  produits par les organisations , afin  de 

leur appliquer  �G�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �Q�D�U�U�D�W�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �L�Q�V�S�L�U�pes par des 

théoriciens de la littérature  comme Roland Barthes  (Czarniawska , 1997b). 

�/�·�D�S�S�U�R�F�K�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���D���D�L�Q�V�L���P�L�V���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H �T�X�H���O�·�D�F�W�H���G�H���Q�D�U�U�D�W�L�R�Q���G�L�V�V�p�P�L�Q�p��au 

travers  des différentes formes de  récits organisationnels possède un pouvoir  

�G�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q des entités nommées, mais aussi et surtout un pouvoir réflexif 

d�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q (Czarniawska & Gagliardi, 2003). Pour le dire de manière 

synthétique,  la thèse commune aux différentes études qui composent ce domaine 

de recherche consiste à soutenir  �T�X�H�� �F�·est en produisant des récits  que les 

organisations �V�·�R�U�J�D�Q�L�V�Hnt .  

À mes yeux, �O�·�D�S�S�R�U�W���P�D�M�H�X�U de ce courant est de rendre visible la part narrative 

inhérente à la production de documents organisationnels  et de considérer sans 

discrimination  tous ces documents, du plus stratégique au plus ordinaire,  comme 

autant �G�·�D�F�F�q�V�� �O�p�J�L�W�L�P�Hs au �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �G�·�X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H. Mon 

travail  �V�·�L�Q�V�F�U�L�W��dans cette perspective . Cela étant dit, la résolution du  problème 

que je souhaite aborder, à savoir �O�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���T�X�·�(�1�*�,�(���D�W�W�U�L�E�X�H à 

�O�·�H�Q�W�L�W�p�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��climatique ���� �Q�p�F�H�V�V�L�W�H�� �G�H�V�� �R�X�W�L�O�V�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H textuelle  plus 

précis et plus minutieux  que ceux dont usent les tenant es et les tenants du 

narrative turn . Considérer la série des opérations qui densifie et qui détermine la 

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���T�X�·�(�1�*�,�(���H�Q�W�H�Q�G���G�R�Q�Q�H�U���D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���H�Q��

effet �G�·abandonner provisoire ment  le niveau macro  de la relation narration -

organisation pour descendre au niveau  micro  du texte lui -même.  

 

Dans cette optique, l a méthode sémiotique �W�H�O�O�H���T�X�H���O�·�D��définie Algirdas Greimas  

(Greimas,  [1970] 2012a ; [1983] 2012b) est une ressource de première main. Un  des 

enjeux principaux de la sémiotique greimassienne est de définir un ensemble de 

règles formelles permettant de saisir la dynamique de distribution des «  positions 

actantielles  » (Greimas, 1976, p. 22) qui confèrent à un « actant  »44 son rôle dans la 

narration  et, plus largement, sa signification  �G�D�Q�V���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���V�H�Q�V���G�·�X�Q texte . User 

 
 

44 Dans leur Dictionnaire raisonné de la théorie du langage , Algirdas Greimas et Joseph Courtès 
�G�p�I�L�Q�L�V�V�H�Q�W���O�·�D�F�W�D�Q�W comme suit  : « �/�·�D�F�W�D�Q�W���S�H�X�W���r�W�U�H���F�R�Q�o�X���F�R�P�P�H���F�H�O�X�L���T�X�L���D�F�F�R�P�S�O�L�W���R�X���T�X�L���V�X�E�L�W��
�O�·�D�F�W�H�����L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W���G�H���W�R�X�W�H���D�X�W�U�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� » (Greimas & Courtès, [1979] 1985, p. 3). 
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de la sémiotique greimassienne et t raiter le réchauffement climatique comme un 

actant afin de suivre le parcours de ses positions est un moyen sûr de ressaisir  

toutes les étapes qui confèrent à cette entité une signification située. Il est 

important de souligner que ce parcours est  un processus de transformation  ou, 

pour reprendre les termes de  �O�·�$�1�7, un processus de « traduction  » (Akrich, Callon 

& Latour, 2006) . Comment ENGIE traduit -elle le réchauffement climatique  ? Dans 

le premier chapitre de cette thèse  �² à partir de deux discours prononcés par Isabelle 

Kocher devant  �O�H�V���F�K�D�P�E�U�H�V���S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���H�W���T�X�H���M�H���S�U�R�S�R�V�H���G�·�D�S�S�H�O�H�U��

discours de positionnement  �² je vais montrer de quelle manière le réchauffement 

climatique est traduit en transition énergétique . Je vais montrer  également  que ce 

�Q�·�H�V�W���T�X�·�j���O�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���T�X�·�(�1�*�,�(��peut être mobilisé e en retour  

comme �X�Q���V�X�M�H�W���F�D�S�D�E�O�H���G�·�D�J�L�U et donc de faire la transition . 

On va le voir, l �·�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�p�W�K�R�G�H est évident  pour rendre compte de la 

traduction  du réchauffement climatique en transition énergétique , mais  aussi pour 

ressaisir  ce que Kristin Asdal a appelé la « capacité transformatr ice des 

documents »45���� �F�·�H�V�W-à-dire  le fait que ces opérations de traduction , en décrivant 

�G�·�X�Q�H nouvelle façon une entité,  �I�R�Q�G�H�Q�W�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V�� �G�·�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q 

(Asdal,  2015). Cela étant dit, cette approche présente une limite de taille.    

En effet, c ontrairement aux études  sémiotiques  développées dans les différents 

travaux �D�I�I�L�O�L�p�V�� �j�� �O�·�$�1�7 (je pense tout particulièrement  aux travaux de Bruno 

Latour  sur les  textes scientifiques  découvrant  les multiples parcours de 

traductions au cours desquels  des actants sont progressivement stabilisés  et 

transformés en «  boîtes noires » (Latour  & Fabbri , 1977 ; Latour & Bastide, 1983 ; 

Latour , 1993a, 1993b ; Latour, [ 1987] 2005)) le discours de positionnement 

�G�·�(�1�*�,�(�� �U�p�Y�q�O�H��une opération de traduction ouverte et incomplète.  Traduite du 

�U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �T�X�·�(�1�*�,�(�� �S�U�R�M�H�W�W�H est 

contin ûment  reprécisée, retraduite de textes en discours, car elle  reste toujours à 

faire . Nous sommes loin des entités bien formées, éprouvées et stabilisées des 

textes scientifiques  �² �T�X�H�� �O�·�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H au ferment lactique de Louis 

Pasteur (Latour, 1993a)  �² et plus loin encore des dramatis personae  dont 

 
 

45 Je traduis.  
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�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H��tient  entièrement  dans le seul espace des livre s de fiction. Pour le dire 

de façon imagée, la transition énergétique est un personnage incertain  dont 

�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H ambiguë  est sans cesse appelée à être confirmée �j�� �O�·�D�L�G�H���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��

preuves absentes du texte où sa traduction est opérée .    

Constater �O�·incomplétude  structurelle  de la transition énergétique ���� �F�·�H�V�W��

constater  dans le même temps  l'unité  impossible  du récit organisationnel . Pour 

poursuivre la traduction de la transition énergétique, il faut, sans cesse, 

supplémenter  le corpus existant  de nouveaux récits . Cette logique cumulative de 

renforcement  narratif  �G�·�X�Q�H���H�Q�W�L�W�p���L�Q�V�W�D�E�O�H dévoile un vaste réseau de textes et de 

discours où chaque point es t �X�Q���Q�±�X�G��renvoyant vers �X�Q�H���P�\�U�L�D�G�H���G�·�D�X�W�U�H�V���S�R�L�Q�W�V. 

Le moindre texte se révèle être un faisceau mêlant de multiples matériaux 

narratifs produits  �D�X���V�H�L�Q���G�·�(�1�*�,�( par diverses personnes, à différents moments 

et dans différents lieux . Ainsi, l �·�X�Q�L�W�p��a priori  du discours de positionnement se 

craquèle, �V�·�p�W�R�L�O�H��et se brise pour laisser apparaître  u�Q�H�� �V�W�U�D�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�R�Q�F�p�V 

hétérogènes. 

 

�'�L�U�H���F�H�O�D�����F�·�H�V�W battre en brèche �O�·�L�G�p�H���T�X�H���O�H���W�H�[�W�H���H�V�W���X�Q���H�V�S�D�F�H���F�O�R�V tirant de 

lui -même sa propre nécessité, et mettre au jour les disparités, les ruptures de 

niveaux qui trahissent le travail nécessaire à son assemblage. Dire cela, c�·�H�V�W���V�H��

mettre en dette vis -à-vis de la méthode que Michel Foucault développe dans 

�/�·�D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�H���G�X���V�D�Y�R�L�U et qui consiste à « ���«����mettre hors circuit les continuités 

irréfléchies par lesquelles on �R�U�J�D�Q�L�V�H���� �S�D�U�� �D�Y�D�Q�F�H���� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �T�X�·�R�Q�� �H�Q�W�H�Q�G��

analyser  ���«�� » (Foucault,  [1969] 2017a, p. 38).  

�4�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�W�V�� �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�H�� �F�H�W�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �V�·�L�P�S�R�V�H�Q�W ici.  �/�·�D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U 

est une critique féroce de tous les « opérateurs de synthèse  » (Foucault, [1969] 

2017a, p. 44) structurant  �G�·�R�U�G�L�Q�D�L�U�H �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q �G�·un discours, à savoir 

�O�·�±�X�Y�U�H�����O�·�D�X�W�H�X�U����le livre , le sujet , etc., que Michel Foucault propose de suspendre 

afin de revenir à un matériau  discursif  dénudé dont il cherche à déterminer les 

conditions de formation . Il y a, dans cette proposition, un déplacement 

fondamental. �$�X���O�L�H�X���G�·�L�V�R�O�H�U���X�Q���W�H�[�W�H pour le découper et, ainsi, faire ressortir les 

processus de signification  qui structurent sa configuration interne , Michel 

Foucault appelle à déceler les discontinuités qui le traversent afin de saisir la 
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dispersion dont il émerge.  Sous cet angle, l �H�� �W�H�[�W�H�� �F�H�V�V�H�� �G�·�r�W�U�H�� �X�Q�H�� �V�X�U�I�D�F�H��

signifiante lisse sur laquelle glisse nt  de multiples signes et effets de sens pour 

devenir un matériau mêlé et suturé ���� �M�X�V�W�L�F�L�D�E�O�H�� �G�·�X�Q�H�� �H�Q�T�X�r�W�H��portant sur ses 

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H.  

Paradoxalement, �F�·�H�V�W��la sémiotique greimassienne , dont le fonctionnement 

repose pourtant  sur la clôture individualisante  et unifiante  d�·�X�Q texte, qui suggère 

�F�H�W�W�H�� �S�L�V�W�H�� �G�·�p�W�X�G�H en révélant la signification incomplète  et instable  de la 

transition énergétique. Je me sers donc de la sémiotique greimassienne comme 

�G�·�X�Q�H���p�F�K�H�O�O�H : sans elle, il est impossible �G�·�D�O�O�H�U���D�X���Q�L�Y�H�D�X��où se joue la trad uction 

�G�H���O�·�H�Q�W�L�W�p��réchauffement climatique . �/�H���S�U�R�E�O�q�P�H���H�V�W���T�X�·une fois ce niveau atteint,  

elle �H�P�S�r�F�K�H���O�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���G�H���O�·�H�Q�T�X�r�W�H���H�Q limitant  toute recherche  au seul espace 

du texte . « Hors du texte , point de salut  » avait coutume de répéter Algirdas 

Greimas. Pour continuer à avancer, et passer outre la frontière du textualisme , il 

�I�D�X�W���U�H�M�H�W�H�U���O�·�p�F�K�H�O�O�H. Sans cela, l �·�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q��des moyens utilisés par ENGIE afin 

de consolider �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p��transition énergétique  ainsi que les façons 

�G�·administrer les preuves de sa réalisation  par la création  de nouveaux récits, est 

condamnée.  

Je vais montrer dans cette thèse que la transition énergétique  �T�X�·�(�1�*�,�(���H�V�V�D�\�H��

de fabriquer  est ren forcée ontologiquement  �J�U�k�F�H�� �j�� �O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�·exemples. 

�/�·�H�[�H�P�S�O�H����utilisé comme illustration  située du discours de positionnement , est à 

la fois une preuve d �D�Q�V���O�·�R�U�G�U�H���G�X�� �U�p�F�L�W, et �X�Q�H���U�X�S�W�X�U�H���G�D�Q�V���O�·�R�Udre du discours. 

Pour reprendre un terme cher à �0�L�F�K�H�O���)�R�X�F�D�X�O�W�����O�·�H�[�H�P�S�O�H���H�V�W���X�Q�H��discontinuité . 

En tant que  court récit autonome �G�·�X�Q�� �S�U�R�M�H�W singulier  spécifiant un propos 

général , �O�·�H�[�H�P�S�O�H��se signale comme une pièce rapporté e qui a été incorporé e et 

rattaché e à une trame discursive  plus vaste . Sans cesse il trahit sa genèse, externe 

au texte  auquel il est grammaticalement  rattaché  par la locution adverbiale «  par 

exemple », différente de celle du  récit auquel il apporte une preuve. �$�Y�D�Q�W�� �G�·�H�Q��

venir à la méthode �T�X�H�� �M�·�H�P�S�O�R�L�H�� �S�R�X�U�� �p�W�X�G�L�H�U��sa genèse et les étapes de son 

élaboration , je souhaite expliciter  ce que ses diverses manifestations disent de la 

manière dont ENGIE problématise la transition  énergétique .  
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Stratégie du bourgeonnement et sites de transition  

 

Les exemples employés par ENGIE pour prouver �T�X�·�H�O�O�H���H�V�W���H�Q���W�U�D�L�Q���G�H���U�p�D�O�L�V�H�U��

la transition énergétique sont des récits de projets  multiples et variés  �² projets de 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �S�U�R�M�H�W�V�� �G�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�«  La liste des exemples 

mobilisés par Isabelle Kocher dans ses discours à différents types de publics 

���D�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �S�D�U�W�L�H�V�� �S�U�H�Q�D�Q�W�H�V���� �H�P�S�O�R�\�p�V�«�� révèle ainsi  des micro-réseaux 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� �H�Q�� �7�D�Q�]�D�Q�Le, des �V�R�O�X�W�L�R�Q�V�� �G�·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��à Liège et dans 

�O�·�2�K�L�R, des capteurs IoT 46 à Knokke,  des méthaniseurs dans les Hauts -de-France, 

des réseaux de froid à Singapour , �G�H�V�� �D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V�� �G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �G�H�� �V�H�U�Y�L�F�H en 

Amérique latine,  des réseaux de transport de gaz au Brésil  �² pour ne mentionner 

�T�X�·�X�Q�H���S�R�L�J�Q�p�H���G�H���F�D�V.   

En considérant ce�W�W�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q�� �G�·exemples �D�I�L�Q�� �G�·�p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H��

densification ontologique �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p��transition énergétique ���� �M�·�D�L�� �p�W�p���W�R�X�W�� �G�·�D�E�R�U�G 

frappé  par le ur  caractère hétéroclite . I l est très difficile, en comparant ces exemples 

entre eux , de déterminer ce qui forme le substrat de la transition pour ENGIE. 

�6�·�D�J�L�W-il  des méthaniseurs  ? des réseaux de transport de gaz  ? des micro-réseaux 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p ? des réseaux de froid  ? des réseaux de chaud ? des capteurs IoT  ? des 

�V�R�O�X�W�L�R�Q�V�� �G�·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H ? Probablement un peu de tout , est-on tenté de 

répondre . Là où une entreprise comme  Ørsted  présente une stratégie de transition 

fondée sur un choix technologi que fondamental  qui réorganise �O�·�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �G�H ses 

activités , �H�Q�� �O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�·�p�R�O�L�H�Q47, �O�D�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�(��apparaît 

comme un mélange de plusieurs technologies  dont aucune ne se distingue 

vraiment.   

Cela étant dit, en considérant les exemples non plus au cas par cas  ou en les 

comparant entre eux , mais comme un ensemble, la stratégie de �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(��

prend une autre forme . Elle  se révèle être  une stratégie de  prolifération de projets 

aux quatre coins de la planète . Ainsi, il apparaît  que le caractère hétéroclite de ces 

 
 

46 Internet of Things  : capteurs connectés à internet.  
47 https://orsted.com/en/about -us/about -orsted/our -green-energy-transformation , consulté le 4 août 
2022.  
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exemples �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �I�D�L�W�� �G�·�X�Q�� �F�K�R�L�[�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�T�X�H qui serait  �j�� �O�·�R�S�S�R�V�p�� �G�H�� �F�H�O�X�L��

�G�·�‘�U�V�W�H�G. I �O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�X�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�·�X�Q�H�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �T�X�L��thématise  la transition  

énergétique comme un enjeu mondial  irréductible  à un type de projets ou à un type 

de technologies prédéfinis. �3�R�X�U�� �O�H�� �G�L�U�H�� �H�Q�� �G�·�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �F�H�� �T�X�H�� �F�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V��

révèlent  �G�H���O�D���V�W�U�D�W�p�J�L�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(�� �F�·�H�V�W���T�Xe la transition énergétique 

�Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Qe question  de choix technologique,  mais un e question de multiplication 

�G�H���S�U�R�M�H�W�V���K�p�W�p�U�R�J�q�Q�H�V���j���O�·�p�F�K�H�O�O�H���G�H���O�D���S�O�D�Q�q�W�H.  

Ces explications jettent un nouvel éclairage sur �O�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���T�X�·�(�1�*�,�(���G�R�Q�Q�H��

à la transition énergétique . L �·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q �G�·�H�[�H�P�S�O�H�V �Q�·�L�Q�G�L�T�X�H���S�D�V���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W��

le renforcement  �G�·�X�Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �L�Q�F�R�P�S�O�q�W�H�� �H�W�� �L�Q�V�W�D�E�O�H���� �P�D�L�V��aussi et surtout 

une manière d e concevoir la transition  comme une série de pistes à explorer , sans 

en privilégier aucune a priori . �/�·�L�Q�F�R�P�S�O�p�W�X�G�H�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �L�U�U�p�V�R�O�X�W�L�R�Q��

principielle  : il est impossible de  savoir quelle s formes prendra la transition 

énergétique, aussi, il faut  multiplier les essais et les tentatives pour voir lesquelles 

seront les plus prometteuses.  

 

�-�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�·�D�S�S�H�O�H�U�� �F�H�W�W�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �O�D��stratégie du 

bourgeonnement. �/�·�L�P�D�J�H���G�X���E�R�X�U�J�H�R�Q��illustre et synthétise  �O�·�L�G�p�H���G�·�X�Q�H��émergence 

disséminée �G�·�X�Q�H���Y�D�U�L�p�W�p���G�H���S�U�R�M�H�W�V���T�X�L��affleurent en différents endroits du monde. 

Et , en tirant le fil de la métaphore végétale , de nouvelles questions apparaissent . 

Considérons le bourgeonnement comme le prolongement organique  d�·�X�Q�H��

configuration matérielle préexistante . Cela permet de mettre en lumière le rôle du 

support  du bourgeonnement  ainsi que son caractère résolument  local. Un projet ne 

bourgeonne pas à partir de rien . �6�X�U�� �T�X�H�O�O�H�� �E�D�V�H�� �V�·�p�W�D�E�O�L�W-il  ? Que prolonge-t -il  ? 

�-�·�Dborde le détail de cette interrogation sur ce  que le bourgeonnement prolonge  

dans le deuxième chapitre.    

Un autre fil métaphorique peut être tiré de  �O�·�R�X�Y�U�D�J�H Recherches sur les plantes  

de Théophraste  dans lequel celui -ci relate �O�·�D�Q�H�F�G�R�W�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H :  
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�&�·�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�·�R�Q���D���G�p�M�j���Y�X��un gond de porte bourgeonner , et de même une rame 
posée �G�D�Q�V���O�D���E�R�X�H���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�·�X�Q�H���F�R�X�S�H�O�O�H���G�H���W�H�U�U�H���F�X�L�W�H��48 

 

La vision d �·�X�Q gond de porte qui pousse est plaisante . Elle  traduit le caractère 

inopiné du processus de bourgeonnement , qui rejoint  �O�·�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q plus générale  que 

tout peut bourgeonner , �F�·�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �T�X�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �S�H�X�W�� �V�·�p�O�H�Y�H�U��

�Q�·�L�P�S�R�U�W�H���R�•���j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q���V�R�F�O�H��minimal et imprévisible.  

�/�·�D�X�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �D�Q�H�F�G�R�W�H �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�·�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O du bourgeonnement , 

persistant et inarrêtable . Ramené à �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q��

�G�·�(�1�*�,�(���� �F�H�� �S�R�V�W�X�O�D�W�� �Y�L�W�D�O�L�V�W�H��ouvre le questionnement sur  les critères 

�G�p�S�D�U�W�D�J�H�D�Q�W���O�·�p�F�K�H�F���G�X���V�X�F�F�q�V���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �(�Q���O�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���P�R�G�q�O�H de 

�F�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W���I�D�L�U�H�����H�Q���O�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���F�K�R�L�[���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���F�O�D�L�U���H�W���W�U�D�Q�F�K�p�����T�X�·�H�V�W-ce qui 

fait  �T�X�·un projet de transition  marche ? Comment un projet devient -il un exemple  ? 

Ici,  la métaphore végétale  indiqu e la naturalisation  et la fatalisation  �G�H���O�·�H�[�H�P�S�O�H 

dans le discours de positionnement  : ce qui devait bourgeonner bourgeonne, et ce 

qui ne devait pas bourgeonner ne bourgeonne pas.  �/�·�Hnchaînement grammatical  

automatisé par  la locution  adverbiale  « par exemple  » �O�D�L�V�V�H���F�U�R�L�U�H���T�X�H���O�·�H�[�H�P�S�O�H��

est toujours déjà-là, à portée de main . Comment dépasser cette tautologie  ? 

Comment �F�R�Q�W�R�X�U�Q�H�U���O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H���G�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���G�p�M�j���I�R�U�P�p�V���H�W���G�p�M�j��mobilisés dans le 

discours de positionnement  ?  

�&�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�V���V�R�Q�W���D�X���F�±�X�U��de mon enquête. Ma proposition est  de regarder ce 

qui se passe avant �T�X�·�X�Q���H�[�H�P�S�O�H���Q�H���G�H�Y�L�H�Q�Q�H���X�Q���H�[�H�P�S�O�H, de revenir sur le terrain  

au moment où un projet commence à se développer , pour , ainsi, restituer le 

parcours heurté et incertain  qui conduit un projet vers le statut  �G�·exemple. Plus 

précisément, je vais me pencher sur deux cas �G�·�p�W�X�G�H. Le premier est un projet 

d�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �Ge �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·énergies renouvelables �V�X�U�� �O�·�v�O�H�� �G�H��

Lubang aux Philippines, le deuxième  est un projet de développement des activités  

d�·�p�F�O�D�L�U�D�J�H�� �S�X�E�O�L�F �G�·�(�1�*�,�( en Chine. Ils sont traités respectivement dans les 

chapitres 2 et 3.  

 
 

48 Théophraste cité par Floren ce Burgat (Burgat , 2020). 
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La focalisation de ma recherche �V�X�U�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �F�D�V�� �G�·�p�W�X�G�H��va me permettre de 

montrer que chacun de ces projets  est, pour ENGIE, un site de transition �����&�·�H�V�W-à-

dire que ce sont à la fois des lieux  où ENGIE fabrique des exemples  locaux pour 

faire la transition, et, dans le même  temps, des lieux où la transition est 

problématisée.  

En cela, la notion de  sites de transition , s�·�D�S�S�D�U�H�Q�W�H à ce que Brice Laurent 

appelle des « sites de problématisation  » (Laurent,  2011). Empruntant le concept 

de « problématisation  » à Michel Foucault (Foucault,  [1984] 2019), Brice Laurent 

montre  �T�X�·�L�O���Q�·�H�[�L�V�W�H��jamais  de problème déjà posé �² le problème de la transition 

énergétique  �² qui existerait �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p probléma ti sée �² la 

transition énergétique . �&�H�O�D�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �T�X�·�L�O�� �Q�·�\�� �D�� �S�D�V��quelque chose comme la-

transition -énergétique  �G�·�X�Q�H���S�D�U�W et son ou ses problèmes �G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W. Le terme 

de problématisation rompt cette dichotomie et fait apparaître le processus  de co-

constitution qui unit  structurellement  une entité à un ou des problème(s). En 

adjoignant à la notion de problématisation celle de site,  Brice Laurent pousse un 

cran plus loin la réflexion en indiquant que ce processus est nécessairement situé  

�H�W�� �T�X�·�L�O�� �Q�H�� �V�H�� �G�p�U�R�X�O�H�� �S�D�V��abstraitement dans un espace éthéré . Ainsi, suivre un 

�S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q�����F�·�H�V�W���S�D�U�F�R�X�U�L�U���O�H�V���V�L�W�H�V de son élaboration .  

�/�H�� �S�R�L�Q�W�� �T�X�L�� �P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W dans cette argumentation  concerne 

les variations �G�·�X�Q���V�L�W�H���j���O�·�D�X�W�U�H�����­���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H���H�Q�T�X�r�W�H���V�X�U���O�H�V���Q�D�Q�R�W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V����

Brice Laurent montre qu e celles-ci ne sont pas problématisées de la même façon  

dans les instances de normalisation, dans les laboratoires de recherche , dans les 

�F�R�P�L�W�p�V�� �G�·�p�W�K�L�T�X�H���� �H�W�F�� Autrement dit, c haque site est un lieu spécifique de 

problématisation . Cet argument �P�·est utile au moins à deux titres. Le premier 

consiste �j���p�Y�D�F�X�H�U���O�·�L�G�p�H���S�U�p�F�R�Q�o�X�H���T�X�·�(�1�*�,�(���D�X�U�D�L�W���I�R�U�P�X�O�p�����G�D�Q�V���O�·�D�E�V�R�O�X�� sous 

�O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�·�X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �J�p�Q�p�U�L�T�X�H�� �H�W�� �I�O�R�W�W�D�Q�W, le problème de la transition 

�p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���T�X�·�H�O�O�H���F�K�H�U�F�K�H�U�D�L�W���j���U�p�V�R�X�G�U�H���O�R�F�D�O�H�P�H�Q�W à �O�·�D�L�G�H���G�·�X�Q�H���V�R�O�X�W�L�R�Q one-

size-fits -all . Le deuxième est de considérer les deux sites de transition  aux 

Philippines et en Chine , �T�X�H���M�·�D�L���S�O�D�F�p�V���D�X centre de mon enquête , comme des lieux 

différenciés de problématisation de la transition énergétique.  Ainsi, considérer ces 

sites comme des sites de problématisation �����F�·�H�V�W postuler le fait  �T�X�H���O�R�U�V�T�X�·�(�1�*�,�(��
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fabrique un exemple, elle  est amenée dans le même temps à  problématise r  la 

transiti on.    

�$�X���U�H�J�D�U�G���G�H���O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���F�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V�����L�O���H�V�W���O�p�J�L�W�L�P�H���G�H���V�H���G�H�P�D�Q�G�H�U���S�R�X�U�T�X�R�L��

je ne parle pas tout simplement de sites de problématisation  pour qualifier les cas 

philippins et chinois que j�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H�����/�·�H�P�S�O�R�L���G�H���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��site de 

transition  me permet de mentionner une dimension supplémentaire qui est que ces 

sites sont eux aussi  mis en transition . �­���O�·�Dide de la métaphore du bourgeonnement , 

�M�·�D�L���p�Y�R�T�X�p ci-dessus �O�·�L�G�p�H���T�X�H���I�D�L�U�H���E�R�X�U�J�H�R�Q�Q�H�U�����F�·�H�V�W���S�U�R�O�R�Q�J�H�U��une configuration  

matérielle  préexistante . C�·�H�V�W���G�R�Q�F���D�X�V�V�L���G�p�O�L�P�L�W�H�U��un lieu,  délimiter  un support  �² 

bref , définir un site  �² à partir duquel un projet  peut être déployé et, ce faisant, 

mettre ce site en transition . Attirer l �·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q vers cette dimension, �F�·�H�V�W��indiquer 

�O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�·�p�W�X�G�L�H�U��la manière dont ENGIE investit un site �H�W���V�·�\���U�H�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�H�� 

Parler de site de transition , me permet donc de tenir ensemble la question de la 

�I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���H�[�H�P�S�O�H����celle de la problématisation de la transition et celle de la 

�U�H�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(����  

 

Pourquoi �V�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�� �j ces deux sites de transition  en particulier  ? Il est 

important de mentionner qu�·�L�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���S�D�V���G�·�X�Q���F�K�R�L�[ guidé par mes activités  de 

recherche. Je me suis retrouvé aux Philippines et en Chine suite à une série 

imprév ue �G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V����Je vais revenir sur le détail de ma position 

de chercheur  �D�X���&�H�Q�W�U�H���G�H���6�R�F�L�R�O�R�J�L�H���G�H���O�·�,�Q�Q�R�Y�D�W�L�R�Q�����&�6�,�� et de salarié  �G�·�(�1�*�,�( 

un peu plus loin dans cette introduction. Si je mentionne cela ici �����F�·�H�V�W��parce que 

cet élément  me permet  de préciser le mouvement de mon enquête. Je ne suis pas 

�S�D�U�W�L�� �G�·�X�Q�� �H�[�H�P�S�O�H�� �S�R�X�U�� �H�V�V�D�\�H�U�� �G�H�� �U�H�P�R�Q�W�H�U��archéologiquement le cours de sa 

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���� �S�D�U�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�·�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �U�p�W�U�R�V�S�H�F�W�L�I�V����les étapes 

inverses de son développement pour revenir à son  état initial  de projet.  Je vais 

relater l a trajectoire inverse , �T�X�L���Y�D���G�X���S�U�R�M�H�W���Y�H�U�V���O�·�H�[�H�P�S�O�H����On va le voir, sous 

�F�H�W�� �D�Q�J�O�H���� �O�·�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �I�R�U�W�H, car tous les projets ne se 

transforment pas en exemple s. Ainsi, l �·�H�Q�M�H�X���Q�·�H�V�W���S�D�V���G�H���V�X�L�Y�U�H���X�Q�H���F�K�D�v�Q�H���G�p�M�j��

stabilisée du  �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�·�H�[�H�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���� �P�D�L�V��de rentrer dans un projet et de 

suivre le mouvement de sa mise en forme narrative  à partir de mon expérience . En 

franchissant ce seuil, on ne se retrouve plus face à un texte, face à une scène mise 



Introduction  

47 
 

à distance �J�U�k�F�H�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�I�R�U�W�D�E�O�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� mais pris dans le flux 

�G�·�X�Q�H���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H��singulière .  

Comment rendre compte de cette expérience  ? Au risque de paraître 

provocateur, je propose de répondre à cette question  par le recours  à une 

méthodologie  sémiotique. Une sémiotique non -greimassienne, certes, mais  une 

sémiotique tout de même.  

 

L �·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���G�H���O�D���V�p�P�L�R�V�H   

 

Parallèlement au  développement des travaux de sémiotique structurale  

�G�·�$�O�J�L�U�G�D�V�� �*�U�H�L�P�D�V���� �8�P�E�H�U�W�R�� �(�F�R�� �D�� �U�p�D�F�W�L�Y�p, dans les années 1970, une autre 

conception de la sémiotique  inspirée de la philosophie de Charles Sanders Peirce. 

En lieu et place du  textualisme rigide  de la sémiotique greimassienne, la 

sémiotique peircéenne réinterprétée par Umberto Eco entend prendre en charge 

des procédures de signification beaucoup plus étendues, qui sont qualifiées  

génériquement  de sémioses. Commentant la définition technique que Charles 

Sanders Peirce donne à cette notion 49, Umberto Eco fait ressortir deux 

caractéristiques . La première �H�V�W�� �T�X�·�L�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�·�X�Q��« phénomène » qui  se produit 

contin ûment et qui ne se limite pas à la communication humaine  (Eco, [1990] 1992, 

p. 238). Une deuxième caractéristique  est que la sémiose �H�V�W���O�·�R�E�M�H�W���G�·�p�W�X�G�H���G�H���O�D��

sémiotique « qui explique non seulement notre rapport avec des messages élaborés 

�S�D�U���G�·�D�X�W�U�H�V���r�W�U�H�V���K�X�P�D�L�Q�V�����P�D�L�V���W�R�X�W�H���I�R�U�P�H���G�·�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�K�R�P�P�H�����Y�R�L�U�H���G�H�V��

animaux) avec le monde environnant  » (Eco, [1990] 1992, p. 16).  

 

L �·�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W���Gu champ de la méthode sémiotique par le  recours au  concept 

de sémiose a permis son déplacement hors du seul support text uel et  vers des 

processus de signification  émergeant  �G�·�X�Q�H pluralité hétérogène de signes  épars. 

Dans �$�O�L�F�H�� �'�R�H�V�Q�·�W, la théoricienne féministe Teresa de Lauretis exploite 

 
 

49 La définition citée par Umberto Eco est  : « une action ou une influence qui est ou implique une 
coopération de trois  sujets, comme par exemple un signe, son objet et son interprétant, cette 
influence tri -relative ne pouvant en aucun cas  se résoudre en une influence entre couples  » (cité par 
Eco, [1990] 1992, p. 15) 
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pleinement la possibilité de déplacement offerte par le concept de sémiose , �T�X�·�H�O�O�H��

redéfinit en commentant  les travaux  �G�·�8�P�E�H�U�W�R���(�F�R���H�W��de Charles Sanders Peirce,  

pour  le rapproch er �G�H���F�H�O�X�L���G�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H et ainsi rendre compte des processus situés  

et répétés au cours desquels un sujet , un « je », en vient à être genré au  féminin  (de 

Lauretis, 1984). �(�O�O�H���L�O�O�X�V�W�U�H���V�R�Q���S�U�R�S�R�V���j���O�·�D�L�G�H���G�·�X�Q���H�[�H�P�S�O�H���W�L�U�p���G�·Un  lieu  à soi 

de Virginia Woolf  (Woolf, [1929] 2016) dans lequel la narratrice �U�D�F�R�Q�W�H�� �T�X�·�H�O�O�H��

prend conscience de son statut de femme  �G�D�Q�V���X�Q���H�V�S�D�F�H���S�X�E�O�L�F���O�R�U�V�T�X�·�X�Q���K�R�P�P�H����

�S�D�U���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���K�R�U�U�L�I�L�p�H���G�H���V�R�Q���Y�L�V�D�J�H�����O�X�L���V�L�J�Q�L�I�L�H���T�X�·�H�O�O�H���Q�·�H�V�W��pas autorisée à être 

sur le gazon  où elle se promène. �­���O�·�D�L�G�H���G�H���F�H�W�W�H��courte scène, Teresa de Lauretis  

montre que la sémiose se déploie en-�G�H�K�R�U�V�� �G�·�X�Q�� �p�F�K�D�Q�J�H�� �Y�H�U�E�D�O �H�W�� �T�X�·�H�O�O�H��est 

composée de gestes, de signes visuels qui  viennent signifier à la narratrice «  je suis 

une femme »50 (de Lauretis, 1984, p.  182) au beau milieu �G�·�X�Q�H��autre activité , à 

savoir une promenade.  

�/�·�Dpport de ce travail  est de montrer que la sémiose est un processus de 

signification extrêmement large dans la mesure où il implique  un vaste répertoire 

de signes �² �T�X�·�L�O�V���V�R�L�H�Q�W���Y�H�U�E�D�X�[���R�X���Q�R�Q-verbaux �²�����H�W���T�X�H���F�·�H�V�W���H�Q��même temps un 

processus radicalement local dans la mesure où  il  �Q�H�� �S�H�X�W�� �p�P�H�U�J�H�U�� �T�X�H�� �G�·�X�Q�H��

expérience située dans laquelle  le sujet impliqué prend une part active . Pour saisir  

la pleine mesure de �O�·�D�U�J�X�P�H�Q�W solidarisant sémiose et expérience 51 proposé par 

Teresa de Lauretis, il faut considérer �F�H�� �T�X�·�X�Q�H�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �G�H��clos et 

�G�·�L�Q�D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�����-�H���P�·�H�[�S�O�L�T�X�H : si je peux lire le texte de Teresa de Lauretis sur l es 

processus de sémioses par lesquels le genre féminin est assigné , engendré ou 

encore construit,  �P�R�L�����-�H�D�Q���'�D�Q�L�p�O�R�X�����K�R�P�P�H�����M�H���Q�·�D�L���S�D�V���D�F�F�q�V���j���F�H�W�W�H���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H����

�(�Q�� �G�·�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �M�·�D�L bien �D�F�F�q�V�� �j�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��que propose Teresa de 

Lauretis  dans son ouvrage �$�O�L�F�H���'�R�H�V�Q�·�W, mais pas aux sémioses constitutives  de 

 
 

50 Je traduis .  
51 Eduardo Kohn produit un argument similaire trente ans plus tard lors de la discussion qui a 
entouré la sortie de son ouvrage Comment pensent les forêts : « My call for an anthropology beyond 
the human does not involve taking some sort of theoretical schema �² say my version of semiotics �² 
and arguing for its universal application. �5�D�W�K�H�U���� �L�W�� �L�Q�Y�R�O�Y�H�V�� ���«���� �H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�� » (Kohn, 2014). La 
�F�H�Q�W�U�D�O�L�W�p���G�H���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���G�D�Q�V���O�D���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���S�R�V�W-peircéenne �T�X�H���O�·�R�Q retrouve dans les travaux de 
�7�H�U�H�V�D�� �G�H�� �/�D�X�U�H�W�L�V�� �H�W�� �G�·�(�G�X�D�U�G�R�� �.�R�K�Q��témoigne, à mes yeux, �G�·�X�Q��mouvement théorique qui 
consiste à revenir à la situation ancrée et encorporée �G�·�X�Q���V�X�M�H�W en permanence plongé dans des 
forêts de signes �H�W���G�H���U�H�Q�G�U�H���S�R�V�V�L�E�O�H���O�·�p�W�X�G�H���G�H�V���O�L�H�Q�V�����G�H�V���U�p�V�H�D�X�[��qui unissent ces signes entre 
eux.    
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�O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���H�W���G�H���O�·�D�Q�D�O�\�V�H. Le résultat direct de ce constat étant que je ne peux 

donc produire aucune analyse de ce type.  

 

Ce point est crucial pour comprendre  le seuil que je propose de franchir dans 

cette thèse. Commençons par les documents qui me servent de point de départ, à 

savoir le discours de positionnement.  Ce discours �D�Q�D�O�\�V�p�V���j���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�X���S�U�H�P�L�H�U��

chapitre  se présente sous la forme de textes autonomes  qui disent quelque chose 

des processus de traduction, de problématisation et de co -constitution des entités  

que sont le réchauffement climatique, la transition énergétique et ENGIE . Ce que 

�M�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�����F�·�H�V�W���T�X�H���V�R�X�V���O�H�X�U���D�S�S�D�U�H�Q�F�H���G�·�X�Q�L�W�p �² un discours, un texte �² ce sont 

des collages hétérogènes dont les diverses parties sont produites par ailleurs . Je 

considère les exemples à la fois comme un cas paradigmatique de ce processus de 

collage et comme un lieu où se joue le renforcement ontologique �P�X�W�X�H�O���G�·�(�1�*�,�(��

�H�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �T�X�·�H�O�O�H�� �F�K�H�U�F�K�H�� �j�� �I�D�L�U�H�� �D�G�Y�H�Q�L�U. 

Comment analyser ces exemples  ?  

Appliquer une grille sémiotique greimassienne  pour essayer de les analyser  

revien drait  à enfermer  ces exemples dans le texte où ils apparaissent  et cela 

empêcherait  toute  �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�·étude de leur genèse. Pour saisir mon propos, 

imaginons un sémioticien greimassien étudiant le texte de Teresa de Lauretis  et 

qui conclurait à partir de �O�·�H�[�H�P�S�O�H��tiré du livre de Virginia Woolf  �T�X�H���O�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q��

du genre féminin à un sujet �H�V�W���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q���Komme grimaçant. �&�·�H�V�W en partie  ce 

que dit le text e, en effet . C�H���T�X�·�L�O���U�D�F�R�Q�W�H���S�O�X�V���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W�����F�·�H�V�W���T�X�H���F�H processus 

�G�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q du genre féminin à un sujet  �Q�·�H�V�W���S�D�V��un effet  propre  du texte , mais 

�O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�·�X�Q�H���V�p�P�L�R�V�H���D�Q�F�U�p�H���G�D�Q�V���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���G�·�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���� 

Le seuil  �T�X�H�� �M�·�D�S�S�H�O�O�H�� �j�� �I�U�D�Q�F�K�L�U��se trouve exactement ici. �,�O�� �Q�H�� �V�·�D�J�L�W�� �S�O�X�V�� �G�H��

partir du texte  �S�R�X�U���H�V�S�p�U�H�U���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�H���T�X�·�H�V�W���X�Q���H�[�H�P�S�O�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q. Avec 

une telle méthode , on aboutira, au mieux, à une théorie rhétorique sur le  rôle de 

�O�·�H�[�H�P�S�O�H���G�D�Q�V��le discours de positionnement. �/�·�H�Q�M�H�X���H�V�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�H���T�X�·�H�V�W��

un exemple �S�D�U���O�·�p�W�X�G�H���G�H��son processus de fabrication �����F�·�H�V�W-à-dire en ressaisi ssant 

la sémiose dont il émerge. Ce que nous avons vu grâce aux travaux de Teresa de 

Lauretis, �F�·�H�V�W��que cela suppose de �I�D�L�U�H���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H �G�·�X�Q���W�H�O���S�U�R�F�H�V�V�X�V�����(�Q���G�·�D�X�W�U�H�V��

termes, le « mécanisme sémiosique » (Eco, [1990] 1992, p. 16) de constitu tion  �G�·un 
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exemple �Q�·�H�V�W�� �D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�� �T�X�·�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�L�W�X�p�H���j�� �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U de 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� Passer de �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �Gu �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V��

mécanismes sémiosiques des projets de transition  qui deviendront peut -être des 

�H�[�H�P�S�O�H�V�����F�·�H�V�W���S�D�V�V�H�U���G�H���O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����F�·�H�V�W���U�H�Q�W�U�H�U��dans 

une forme de vie salariée  �T�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���I�D�L�U�H���S�D�U�W�L�H���G�·�(�1�*�,�( et de participer à ses 

projets de transition.  �&�·�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �U�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H �G�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �V�L�W�X�p�H et 

limitée  �G�R�Q�W���O�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�·�D�F�F�q�V���H�V�W���O�·�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H���S�U�p�D�O�D�E�O�H���j���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H. Le coût 

�G�·�D�F�F�q�V���j���F�H�W�W�H���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H��est donc �O�H���I�D�L�W���G�·être salarié  de cette entreprise �����F�·�H�V�W-à-

dire  de renoncer à  exister uniquement en tant que  chercheur sur un terrain .   

 

***  

  

Comment  capter l �H�� �I�O�X�[�� �G�H�� �O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H afin de rendre compte de sa diversité 

sans se laisser noyer par elle  ? Comment  �U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���G�·�X�Q processus de sémiose 

sans que celui -ci déflagre en tous sens ? Eduardo Kohn est un précieux allié pour 

apprendre à relater  �F�H�� �T�X�·�L�O���D�S�S�H�O�O�H�� �G�H�V�� �© toiles de sémiose » (Kohn, [2013] 2017, 

p. 74). Son ouvrage Comment pensent les forêts�����G�R�Q�W���O�·�R�E�M�H�W���H�V�W���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���X�Q�H��

« anthropologie au -�G�H�O�j�� �G�H���O�·�K�X�P�D�L�Q » (Kohn, [2013] 2017, p.  28), est parsemé de 

récits re traçant les toiles  plus ou moins complexes de ses différentes expériences 

auprès des Runa �G�·�É�Y�L�O�D, une population amérindienne �G�H�� �O�·�$�P�D�]�R�Q�L�H��

équatorienne .  

Le récit de son voyage en bus  entre Quito et Ávila  �P�·est apparu particulièrement 

précieux en termes méthodologiques.  I l  raconte de quelle manière, au cours de ce 

trajet  durant huit jours, il a été saisi , suite à un glissement de terrain,  �G�·�X�Q��

sentiment durable �G�·�D�Q�J�R�L�V�V�H �T�X�L���O�·�D���G�p�U�D�F�L�Q�p���H�W���G�p�F�R�Q�Q�H�F�W�p��du monde. �&�H���Q�·�H�V�W���T�Xe 

le lendemain, �j���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�·�X�Q�H���S�U�R�P�H�Q�D�G�H le long de la rivière Misa huall í, alors 

�T�X�·�L�O���H�V�V�D�\�H���G�H photographier un  oiseau �² un tangara remarqué dans les «  franges 

délabrées de la ville  » �² que son angoisse se dissipe : « Mon sentiment de séparation 

disparut purement et simplement , je revins dans le monde de la vie.  » 

(Kohn , [2013] 2017, p.  80). Cet oiseau, qui a attiré son regard au mil ieu de tant 

�G�·�D�X�W�U�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� rend soudain visible  �O�·�p�W�H�Q�G�X�H et le déploiement  �G�·une chaîne 

sémiotique  composée des « �U�p�V�H�D�X�[���S�U�R�O�L�I�p�U�D�Q�W�V���G�·�K�D�E�L�W�X�G�H�V���T�X�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���O�D���Y�L�H��



Introduction  

51 
 

tropicale  » (Kohn, [2013] 2017, p.  98). Au travers de ce tte histoire , Eduardo Kohn 

cherche à montrer que si « nous sommes �W�R�X�M�R�X�U�V�����«�����L�Q�V�F�U�L�W�V���G�D�Q�V���G�H�V���U�p�V�H�D�X�[���G�H��

sémiose » (Kohn, [2013] 2017, p.  74)�����Q�R�X�V���Q�·�\���V�R�P�P�H�V���F�R�Q�Q�H�F�W�p�V���T�X�H���G�H���P�D�Q�L�q�U�H��

intermittente  et qu �H�� �F�·�H�V�W���O�·�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�� �S�U�R�Y�R�T�X�pe par  un moment de 

connexion qui  rend  possible la saisie de leur déploiement . 

 

L �H�� �W�D�Q�J�D�U�D�� �G�·�(�G�X�D�U�G�R�� �.�R�K�Q��et le visage grimaçant  �G�·�X�Q�� �K�R�P�P�H��de Virginia 

Woolf �Q�R�X�V���P�R�Q�W�U�H�Q�W���O�·�X�Q���H�W���O�·�D�X�W�U�H���T�X�H���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���G�H���O�D���V�p�P�L�R�V�H��débute par  une 

�F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q�����F�·�H�V�W-à-dire  la fixation �G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q �G�·�X�Q���V�X�M�H�W sur un signe  qui renvoie 

vers �X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�D�X�W�U�H�V���V�L�J�Q�H�V���H�Q�F�K�k�V�V�p�V. Et ce que nous apprend Eduardo Kohn, 

�F�·�H�V�W���T�X�H���F�H���V�R�Q�W���F�H�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�H���F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���T�X�·�L�O���I�D�X�W���W�U�D�T�X�H�U pour tenir  ferme une 

sémiose. Je vais poursuivre cette idée dans les  chapitres 2 et 3 , et montrer par la 

même occasion que �O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���I�L�[�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q �Q�·�D���U�L�H�Q���G�·�p�Y�L�G�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H��

�F�D�V���T�X�L���P�·�R�F�F�X�S�H, car elle �Q�H���V�·�D�S�S�D�U�H�Q�W�H pas à une manifestation faisant  soudain  

irruption  �G�D�Q�V���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q���² �j���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�·�X�Q���R�L�V�H�D�X���R�X���G�·�X�Q���Y�L�V�D�J�H.  

La principale raison tient au fait  �T�X�·�L�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���S�D�V���G�·�X�Q�H��fixation individuelle 

�G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�����P�D�L�V���G�·�X�Q travail de construction  �G�·�X�Q�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q collective  autour 

�G�·�X�Q���R�E�M�H�W���G�R�Q�W���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�V�W���L�Q�F�H�U�W�D�L�Q�H. On va le voir, je me retrouv e, à chaque 

fois, dans une situation où m on attention �Q�·�p�P�H�U�J�H���T�X�H���F�R�P�P�H un �P�R�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H��

�F�K�D�v�Q�H�� �G�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �Y�D�V�W�H. Si je vois quelque chose �V�X�U�� �O�·�v�O�H�� �G�H�� �/�X�E�D�Q�J�� �D�X�[��

Philippines �����F�·�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H��Wallace�����O�·�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���S�K�L�O�L�S�S�L�Q���H�P�S�O�R�\�p���S�D�U���(�1�*�,�(, 

attire mon regard  sur tel ou tel élément du paysage  ; si je vois quelque chose en 

Chine ���� �F�·�H�V�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �-�H�V�V�L�F�D���� �O�·�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �F�K�L�Q�R�L�V�H�� �H�P�S�O�R�\�p�H�� �S�D�U�� �(�1�*�,�(, 

traduit et explicite ce qui se passe. Mon attention est  perpétuellement médiée , 

justement, par des intermédiaires  qui me connectent à quelque chose que je ne 

saurais  voir d irectement , par �O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��toujours préalable de celles et ceux que 

�O�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�·�K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�Q�Q�H�F�W�p�H���H�W���G�H���V�R�F�L�R�O�R�J�L�H���G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�H�Q�W���O�H�V��brokers 

(Schaffer et al., 2009; Meyer, 2010) .   

Ainsi , l �D�� �I�L�[�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V��l �D�� �V�p�P�L�R�V�H�� �G�·�X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �G�H��

transition est une  opération  truffée  �G�·�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�W�L�R�Q�V�� élaborée pas à pas dans le 

�F�D�G�U�H���G�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���G�·�p�F�K�D�Q�J�H�V���R�•���O�·�R�E�M�H�W���G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q se dessine peu à peu, au gré 

de discussions et de visites . �/�·�R�E�M�H�W���G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���S�D�W�L�H�P�P�H�Q�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�����F�·�H�V�W���X�Q�H��
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centrale de  �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V�� �T�X�L��apparaît et disparaît 

progressivement du paysage insulaire de Lubang aux Philippines (chapitre 2)  ; ce 

sont des �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�·�p�F�O�D�L�U�D�J�H�� �S�X�E�O�L�F�� �H�Q�� �&�K�L�Q�H��dont l es contours ne cessent  de 

changer (chapitre 3). Au lieu de débuter par une présence qui�����G�·�X�Q���F�R�X�S�����V�·�L�P�S�R�V�H, 

les connexions aux processus de sémioses que je relate  débutent  systématiquement  

par de multiples  échanges au cours desquels quelque chose est rendu visible  

graduellement .  

Pour le dire de manière imagée, il faut se représenter  des groupes de personnes 

qui tour à tour montrent du doigt différentes  choses �S�R�X�U�� �H�V�V�D�\�H�U�� �G�H�� �V�·�H�Q�W�H�Q�G�U�H��

entre elles sur ce �T�X�·�H�O�O�H�V���Y�R�L�H�Q�W. �&�H�U�W�D�L�Q�H�V���S�H�L�Q�H�Q�W���j���Y�R�L�U���F�H���T�X�H���O�·�D�X�W�U�H���P�R�Q�W�U�H���G�X��

doigt, certaines �S�H�Q�V�H�Q�W���T�X�·�L�O���Q�·�\���D rien à voir au bout du doigt, etc.  �/�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���G�H��

la sémiose débute par c�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �Y�L�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�·�X�Qe entité  qui, parce 

�T�X�·�H�Q�F�R�U�H���j���O�·�p�W�D�W���G�H���S�U�R�M�H�W �² une centrale  �V�X�U���O�·�v�O�H���G�H���/�X�E�D�Q�J aux Philippines �² ou 

�S�D�U�F�H���T�X�·�H�O�O�H���H�V�W���S�U�R�M�H�W�p�H��d�·�H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W loin  �² le marché urbain chinois vu depuis 

La Défense, en France �², existe indistinctement. On est très proche ici des études 

de sociologie des sciences qui se sont penchées sur ce que Bruno Latour a appelé 

« �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�V�L�E�L�O�L�W�p » (Latour,  2009) et �T�X�·�L�O�� �D�� �S�O�D�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �U�p�V�X�P�p�H��à 

�O�·�D�L�G�H���G�·�X�Q�H���S�H�W�L�W�H���Y�L�J�Q�H�W�W�H��que je reproduis ici  :  

 

�1�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �F�R�Q�G�X�L�W�V���j�� �G�H�V�� �V�F�q�Q�H�V�� �G�·�L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�L�R�Q���F�R�P�P�H�� �F�H�O�O�H�V-ci : « Regarde, 
là »�����L�Q�G�L�T�X�H���X�Q���R�S�p�U�D�W�H�X�U�����«�����² « Je ne vois rien  », répond un collègue. �² « Mais 
�V�L�����F�·�H�V�W���V�€�U�����L�F�L�����«�� » �² « �$�K�����R�X�L���F�·�H�V�W���F�H���T�X�H���W�X���Y�H�X�[���G�L�U�H�����J�p�Q�L�D�O�����P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���M�H��
vois » (Latour, 2009)  

 

On saisit parfaitement , au travers de ce dialogue imaginaire,  la propagation du 

mouvement de fixation �G�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��autour de quelque chose qui devient visible  

collectivement  �D�X���W�H�U�P�H���G�·�X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·échanges. �/�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�������H�W���������G�·�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H��

façon, ne font que décliner cette scène quintessentielle  en retraçant les différentes 

étapes qui rendent possible �O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���D�X�W�R�X�U���G�·�X�Q��site 

de transition.  

En explicitant de quelle manière mon attention est provoquée et mobilisée , je 

vais �U�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�·�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �E�U�L�F�R�O�D�J�H�V�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�O�V�� �T�X�L��construisent dans le 

même mouvement  un collectif, un projet, et  une narration de transition . De quoi 
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ces bricolages sont -ils faits  ? Il serait illusoire de vouloir les réduire  à un 

assemblage standardisé , à une sorte de kit , qui serait mobilisé indifféremment aux 

Philippines , en Chine  et ailleurs . �/�·�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�O�R�W�W�D�Q�W�H���G�·�X�Q�H���Y�R�L�[���P�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H��

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H �² incarnée par  sa directrice générale, Isabelle Kocher , dont la parole 

princeps réduirait tous les autres discours à �X�Q�H���V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q���G�·�p�F�K�R�V plus ou moins 

fidèles �² �T�X�·�X�Q�H���O�H�F�W�X�U�H���K�k�W�L�Y�H52 du premier chapitre pourrait  laisser  entendre , se 

dissipe dans les chapitres suivants qui font bruire sa polyphonie 53. Entre la 

rhétorique sophistique de Wallace qui arrive �j���V�X�V�F�L�W�H�U���O�·�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���F�H�Q�W�U�D�O�H��

à partir �G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �p�S�D�U�V�� �G�X�� �S�D�\�V�D�J�H�� �G�H�� �O�·�v�O�H�� �G�H�� �/�X�E�D�Q�J et les corrections  

minutieuses  que Jessica apporte sans cesse �j�� �O�·�L�P�D�J�H fabriquée en France  �G�·�X�Q 

marché urbain chinois florissant , on ne saurait constater de similitude s.  

S�L���O�·�R�Q���G�H�Y�D�L�W���W�U�R�X�Y�H�U���X�Q�H propriété commune à ces récits , ce serait celle du rôle 

joué par Wallace et Jessica, les brokers, qui possèdent la capacité  narrative  

d�·�D�W�W�L�U�H�U�� �H�W�� �G�H diriger  �O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q vers ce qui était invisible pour leurs collègues , 

�F�·�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �G�·�R�U�J�D�Q�L�V�H�U�� �F�H�� �T�X�H�� �-�p�U�{�P�H�� �'�H�Q�L�V�� �H�W�� �'�D�Y�L�G�� �3�R�Q�W�L�O�O�H�� �R�Q�W�� �D�S�S�H�O�p�� �X�Q�H��

opération de « transfert attentionnel  » (Denis & Pontille, 2022) . �&�·�H�V�W���H�Q���U�p�S�R�Q�G�D�Q�W��

à la question « Par qui ces bricolages sont -ils faits  ? » que la question de leur 

composition �² « De quoi sont -ils faits  ? » �² trouve sa réponse. �$�X�W�U�H�P�H�Q�W���G�L�W�����F�·�H�V�W��

en prenant  les brokers comme points de repères et comme personnages clefs du 

�S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �I�L�[�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���D�X�W�R�X�U�� �G�·�X�Q projet en d evenir 

qu�·une prise ferme sur l es sémioses des projets de transition est  rendue possible.   

Se servir  des brokers en tant que points de repère c�·�H�V�W���D�X�V�V�L��saisir une sémiose 

qui se construit lentement.  Contraints de sans cesse traduire les conversations , 

�G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U���O�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �G�·�D�W�W�L�U�H�U���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���V�X�U���W�H�O���R�X���W�H�O���G�p�W�D�L�O�� de jouer ce rôle 

de médiation  sans lequel plus �D�X�F�X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �Q�·�H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H, les brokers, à 

 
 

52 �-�·�D�X�U�D�L���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���U�H�S�U�p�F�L�V�H�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���M�H���P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H��à ce que font les discours et les articles 
�G�·�,�V�D�E�H�O�O�H��Kocher, et non à Isabelle Kocher elle -même et à ses possibles intentions. Ce faisant, je 
reprends une distinction qui a été formalisée de longue date dans le champ des études littéraires 
entre deux « programmes  �ª�� �T�X�·�8�P�E�H�U�W�R���(�F�R���U�p�V�X�P�H���D�L�Q�V�L : « (a) on doit chercher dans le texte ce 
�T�X�H�� �O�·�D�X�W�H�X�U�� �Y�R�X�O�D�L�W��dire  ���� ���E���� �R�Q�� �G�R�L�W�� �F�K�H�U�F�K�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �F�H�� �T�X�·�L�O�� �G�L�W���� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W�� �G�H�V��
intentions de son auteur.  » (Eco, [1990] 1992, p. 29).  
53 �-�·�H�P�S�U�X�Q�W�H���F�Htte  notion au critique littéraire Mikhaïl Bakhtine qui l �·utilise pour caractériser la 
rupture artistique produite par les romans de Dostoïevski  : « ���«�����O�H�V���Y�R�L�[���U�H�V�W�H�Q�W���D�X�W�R�Q�R�P�H�V���H�W���V�H��
�F�R�P�E�L�Q�H�Q�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �W�H�O�O�H�V���� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �X�Q�L�W�p�� �G�·�X�Q�� �R�U�G�U�H�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�·�K�R�P�R�S�K�R�Q�L�H�� » 
(Bakhtine, [1929], 1998 , p. 56).   
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chacune de leur s intervention s, donnent à voir  des opérations de signification au 

ralenti . Le flux de ce qui arrive est sans cesse interrompu  par une intervention , 

entrecoupant  �O�D�� �I�O�X�L�G�L�W�p�� �D�X�W�U�H�P�H�Q�W�� �K�D�E�L�W�X�H�O�O�H�� �G�H�� �O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H lorsque celle -ci se 

déroule dans une langue et un pays déjà connus . À la manière des 

�F�K�U�R�Q�R�S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�V���G�·�(adweard Muybridge qui ont  décomposé les mouvement s 

humains et animaux  dans des séries de photographies,  les interventions des 

brokers fonctionnent comme des révélateurs qui permettent de retracer la 

décomposition étapes par étapes d�·�X�Q�H sémiose. Si les expériences que je relate 

dans cette thèse perdent l �·immédiateté phénoménologique qui fait la poésie des 

�G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�·�(�G�X�D�U�G�R���.�R�K�Q��et la force politique des propos de Teresa de Lauretis , 

elles gagnent à la fois en densité et en séquentialité du fait de la nécessité des 

échanges permanent s �T�X�H�� �M�·entretiens  avec Wallace et Jessica pour  essayer de 

comprendre ce qui se passe.   
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�(�Q�T�X�r�W�H�U���G�D�Q�V���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��        

 

« "What does the ethnographer do  ?"  

He writes . » 

 

Clifford Geertz, The Interpretation of 

Cultures  

 

Comment enquêter sur  une entreprise tout en étant employé par cette 

entreprise  ? Comment construire une position de recherche  �j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H���S�R�V�L�W�L�R�Q��

salariée  ? Pour répondre à ces questions, je propose de considérer  un extrait de 

mon journal de bord,  relatant un fragment  du �W�U�R�L�V�L�q�P�H���M�R�X�U���G�H���P�L�V�V�L�R�Q���V�X�U���O�·�v�O�H���G�H��

Lubang aux Philippines  :  

 

Wallace discute pendant  �X�Q�� �E�R�Q�� �T�X�D�U�W�� �G�·�K�H�X�U�H�� �D�Y�H�F��des conducteurs de 

rickshaw s �j���O�·�H�Q�W�U�p�H���G�X���S�R�U�W�� Les rickshaws  sont des moyens de transport 

constitués  �G�·�X�Q�H���P�R�W�R���H�W���G�·�X�Q���V�L�G�H-car augmenté  �G�·un toit couvrant . Il y en 

a une grosse dizaine à �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �G�H�� �O�·�H�P�E�D�U�F�D�G�q�U�H. Les conducteurs 

attendent  assis sur la selle de l eur  moto en bavardant  entre eux et  en 

fumant des cigarettes. Je suis un peu en retrait , installé  à la terrasse du 

restaurant où nous �D�Y�R�Q�V���O�·�K�D�E�L�W�X�Ge de prendre tous nos repas  depuis que 

nous sommes arrivés.  �:�D�O�O�D�F�H�� �P�·�D invité à finir mon café le temps de 

trouver �T�X�H�O�T�X�·�X�Q�� �S�R�X�U�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�G�X�L�U�H��à la municipalité de Looc , à 

�O�·�H�[�W�U�p�P�L�W�p���V�X�G���G�H �O�·�v�O�H, où nous avons rendez-vous avec le maire . Au bout 

�G�·�X�Q�� �P�R�P�H�Q�W���� �:�D�O�O�D�F�H�� �U�H�Y�L�H�Q�W�� �O�p�J�q�U�H�P�H�Q�W�� �G�p�S�L�W�p�� �H�W�� �P�·�H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�·�L�O�V��

attendent tous les passagers du bateau  censé débarquer sous peu. I l se rend 

à la boutique de réparation de moto s située un peu plus haut . �,�O���P�·�D�G�U�H�V�V�H��

un signe de la main  pour que je le rejoigne. Un homme est en train de faire 

réparer son rickshaw  et se déclare prêt à nous conduire dès que son 

véhicule sera prêt . Manifestement, �L�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�·�X�Q�� �S�U�R�E�O�q�P�H��affectant le 

dispositif reliant la moto au side -car. Un des employés du garage , accroupi 

à côté de la machine, se lance dans un travail de soudure au milieu d �·�D�O�O�p�H�V��

et venues de personnes qui ne semblent  nullement inquiétées par les 
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gerbes �G�·�p�W�L�Q�F�H�O�O�H�V giclant à intervalles réguliers. En attendant, Wallace et 

moi retournons à la terrasse du restaurant  et commandons des cafés. Nous 

assistons au débarquement des personnes et des biens du bateau  en 

provenance de Nasugbu. Les rickshaws démarrent les uns après les autres, 

�W�R�X�V�� �F�K�D�U�J�p�V�� �G�·�D�X�� �P�R�L�Q�V�� �F�L�Q�T�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V����Le port est rapidement rempli  

d�·�X�Q�H���I�R�X�O�H���F�R�P�S�D�F�W�H. �'�D�Q�V���O�D���P�D�V�V�H���G�·�R�E�M�H�W�V���T�X�L��envahit la route et les pas 

de porte , il y a de nombreu x bidons blanc et noir  de la marque Petron. 

Wallace �P�·�H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���3�H�W�U�R�Q��est la plus grosse entreprise de raffinage de 

pétrole des Philippines �����H�W���T�X�·�H�O�O�H appartient au conglomérat San Miguel . 

Il suppose que ces bidons servent à constituer les réserves de la centrale 

diesel de LUBELCO, la coopérative électrique  de Lubang . Des hommes font 

�U�R�X�O�H�U�� �O�H�V�� �E�L�G�R�Q�V�� �D�X�� �V�R�O�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �D�P�H�Q�H�U�� �M�X�V�T�X�·�j�� �X�Q�� �F�D�P�L�R�Q�� �R�•�� �L�O�V�� �V�R�Q�W��

chargés. �'�D�Q�V�� �X�Q�� �E�U�X�L�W�� �G�·�D�L�O�H�V�� �H�W�� �G�H�� �J�U�L�I�I�H�V qui nous fait sursa uter , un 

oiseau se pose sur le mu ret encadrant  la terrasse où  nous nous trouvons . 

�&�·�H�V�W�� �X�Q�� �S�L�J�H�R�Q�� �Y�H�U�W���² « green pigeon » �² �P�·�D�S�S�U�H�Q�G�� �:�D�O�O�D�F�H����En le 

regardant  attentivement ���� �M�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �T�X�·�H�Q�� �H�I�I�H�W�����O�·�D�Q�L�P�D�O ressemble bien 

aux pigeons que je connais, mais en vert. Devant mon intérêt apparent , 

�:�D�O�O�D�F�H���S�U�p�F�L�V�H���T�X�·�H�Q���W�D�J�D�O�R�J�����L�O���V�·�D�S�S�H�O�O�H��« punay  ». Notre conversation est 

interrompue par le chauffeur qui  nous annonce que son rickshaw est réparé 

�H�W���T�X�·�L�O est prêt à partir. Nous nous installons dans le side-car. Sur la vitre, 

il y a un autocollant  circulaire  représentant un poing se détachant sur un 

fond blanc et bleu . �/�H���S�R�L�Q�J�����F�·�H�V�W���O�H��« Duterte Fist  », symbole de soutien à 

�O�·�D�F�W�L�R�Q���S�U�p�V�L�G�H�Q�W�L�H�O�O�H�� précise Wallace . Ça représente à la fois la volonté  de 

changement  politique  et le �P�R�G�H���G�·�D�F�W�L�R�Q de Duterte qui  « cogne », poursuit -

il . Sur la route vide, le chauffeur �V�·�H�Q�J�D�J�H���j���W�R�X�W�H���D�O�O�X�U�H����Quelques minutes 

après avoir quitté le port, dans une petite montée, un gros « SHTONG  » 

retentit . Wallace �J�O�L�V�V�H���G�·�X�Q���F�R�X�S���Y�H�U�V���O�H���F�K�D�X�I�I�H�X�U et moi avec lui . Une fois 

le moteur arrêté et le véhicule évacué, nous constatons que la soudure  �Q�·�D��

pas tenu.  �&�R�P�P�H���L�O���H�V�W���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U���Q�R�W�U�H���F�K�H�P�L�Q���M�X�V�T�X�·�j���/�R�R�F, 

nous retournons à Tilik  à pied. Wallace est contraint  �G�·annule r  notre 

rendez-vous avec le maire  et me propose de réorganiser le programme de 

la journée .    
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Nous le verrons plus loin , le maire de Looc va jouer  un rôle important par la suite 

en tentant de discréditer  Salvacion, la directrice générale de la coopérative 

électrique de Lubang 54. Relisant ce passage lors de la rédaction du deuxième 

chapitre , je me suis surpris  à imaginer  ce qui se serait passé si nous avions pu 

�P�H�Q�H�U���Q�R�W�U�H���W�U�D�M�H�W���M�X�V�T�X�·�j���V�R�Q���W�H�U�P�H et si nous avions pu rencontrer l e maire. Est -

ce que celui-ci aurait tout de même cherché à déstabiliser Salvacion  ? �(�W���V�·�L�O���Q�·�D�Y�D�L�W��

pas déstabilisé Salvacion, le projet Lubang aurait -il pu être mené à son terme  ? 

Une centrale aurait -elle été construite  ? Le sort de Wallace aurait -il été différent  ?  

Le vertige des possibles que suscitent  les élucubrations contrefactuelles est 

infini . Cela étant,  plus encore que �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H��ce �T�X�·�L�P�S�O�L�T�X�H�� �F�H type de 

raisonnement  �² �F�H���T�X�·�L�O���G�L�W���G�H���O�D���F�D�X�V�D�O�L�W�p�����F�H���T�X�·�L�O���G�L�W���G�H���O�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W, etc. �², ce qui 

�P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���L�F�L�����F�·�H�V�W���F�H���T�Xi le provoque , à savoir �O�·�H�Q�F�K�D�v�Q�H�P�H�Q�W���L�P�S�U�R�E�D�E�O�H �G�·�X�Q�H��

suite �H�U�U�D�W�L�T�X�H�� �G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V��apparemment contingents.  �/�·�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�·�X�Q�� �E�D�W�H�D�X����

une soudure trop fragile, un chauffeur trop pressé �«���4�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���G�·�D�X�V�V�L���V�L�P�S�O�H��

�H�W�� �E�D�Q�D�O�� �T�X�·�X�Q�� �U�H�Q�G�H�]-vous se transf orme en un récit épais dans lequel 

�V�·�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�Q�W une série �G�·�Lmprévus .  

�%�L�H�Q�� �V�€�U���� �M�·�D�X�U�D�L�V�� �S�X�� �P�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�H�U�� �Ge résumer cet épisode par une mention 

indiquant  sans plus de détail  que le rendez-vous avait été annulé.  Cela étant, i l y 

a fort à parier qu �·�X�Q�H���P�D�W�L�q�U�H���D�X�V�V�L���S�D�X�Y�U�H n�·�D�X�U�D�L�W pas su me plonger dans une 

rêverie contrefactuelle  aussi intense . �&�·�H�V�W���O�D��« densité  » (Geertz, 1975) de ce récit 

qui �S�H�U�P�H�W���G�·ouvr ir  la voie à  une série de bifurcations  spéculatives. Que se serait -

il passé s�·�L�O���Q�·�\���D�Y�D�L�W���S�D�V���H�X���G�H���G�p�E�D�U�T�X�H�P�H�Q�W���F�H���M�R�X�U-là ? Que se serait -il passé si 

un autre chauffeur avait accepté de nous conduire  à Looc ? Que se serait -il passé 

si la soudure avait tenu  ?    

Le dédoublement imaginaire de ce qui aurait pu avoir lieu  révèle, par contraste , 

la force structurante  de �F�H�� �T�X�·�$�Q�Q�D�� �7�V�L�Q�J�� �D�S�S�H�O�O�H�� �O�D�� �© matérialité collante des 

rencontres pratiques  » (Tsing, [2005] 2020, p.  25), dont les multiples frictions 55 

composent la trame  des événements. Décrire ces frictions �����F�·�H�V�W��rendre compte d es 

 
 

54 Chapitre 2 , sous-section « Maintenir ac tifs des intérêts pluriels  », p. 187-192.  
55 Je dé�W�D�L�O�O�H���O�·�X�V�D�J�H���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���I�U�L�F�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H����ème chapitre , dans la sous-section « La remontée 
stratégique des récits tactiques  », p. 308-327.   
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négociations, des récalcitrances, des collaborations , des résistances, aussi bien  

humaines que matérielles , qui  façonnent, lient et délient des collectifs en 

perpétuelle reformation. �&�·�H�V�W�� �G�H�V�F�H�Q�G�U�H�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X pratique  où s�·�p�O�D�E�R�U�H�Q�W 

concrètement  �O�H�V�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�·�D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�� �G�p�W�D�F�K�H�P�H�Q�W��qui ancrent une 

multinationale française comme ENGIE dans une île  de la mer de Sulu. �&�·�H�V�W��

plonger in media s res dans �F�H���T�X�H���I�D�L�W���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����  

Le récit  de la série de frictions  relaté �G�D�Q�V���O�·extrait de journal de bord  ci-dessus 

permet  de situer le  �Q�L�Y�H�D�X���G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���D�G�R�S�W�p���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���H�Q�T�X�r�W�H. Au ras  de ce 

qui arrive et dans le flux  des événements. Retracer ces frictions  marque un parti 

pris consistant à consigner les activités ordinaires d e la vie professionnelle , en 

faisant déborder le regard vers ce qui supporte et encadre ces activités, avec une 

attention toute particulière accordée à  leur  matérialité documentaire . Dans le 

texte ci -dessus, je mentionne  le programme de la mission où était inscrit  le rendez-

vous avec le maire  de Looc. En revenant plusieurs pages en arrière dans le journal 

de bord, on peut suivre  les étapes de stabilisation et de validation d u document 

fixant ce programme. Et en poursuivant  la lecture  on voit ce programme se 

réaliser, se transformer,  se déformer, �V�·�H�I�I�D�F�H�U, se prolonger dans des discussions, 

dans de nouveaux documents, révélant progressivement un entrelacs  imprévisible  

�G�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q et de « réseaux �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H » (Bertrand & Chastang , 

2019) en train d e se constituer  et de prendre forme .    

Dans son ouvrage Along the Archival Grain , �O�·�K�L�V�W�R�U�L�H�Q�Q�H��Ann Laura Stoler a 

reconstitu é les vibrations des pratiques �G�H���O�·administrati on coloniale  néerlandaise 

à partir  �G�·�D�U�F�K�L�Y�H�V, faisant émerger des documents écrit s les pratiques non -écrites 

qui les entourent  (Stoler, 2010). En cessant de traiter les archives comme des 

�V�R�X�U�F�H�V�� �G�R�Q�W���L�O�� �H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�·�H�[�W�U�D�L�U�H�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V����elle en fait apparaître le 

grain ���� �F�·�H�V�W-à-dire  la profondeur  des mouvements vivants et quotidiens  les 

constituant , et dont elles portent la trace.  �/�D�� �G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�K�R�P�R�J�p�Q�p�L�W�p��

�W�H�[�W�X�H�O�O�H���G�H���O�·�D�U�F�K�L�Y�H���D�I�L�Q���G�·�H�Q restituer les « pulsation s »56 qui engendrent  sa prise 

de forme matérielle  met au jour  �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �O�D�� �O�L�H aux perturbations , aux 

affects, aux rapports de pouvoir traversant  la vie coloniale néerlandaise au 19e 

 
 

56 Je traduis . 
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siècle. �5�H�Y�H�Q�G�L�T�X�D�Q�W�� �O�D�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �G�H�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �D�Y�H�F�� �O�·�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H���� �$�Q�Q�� �/�D�X�U�D��

Stoler arrive à rendre sensible �W�R�X�W���F�H���T�X�H���O�·�D�U�F�K�L�Y�H���P�R�Q�W�U�H���G�·�X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p���V�D�Q�V���O�H��

dire , en réintégrant l a matérialité  documentaire de �O�·�D�U�F�K�L�Y�H dans le circuit des 

pratiques  quotidienne s du système impérial  néerlandais . Ma démarche  �V�·�L�Q�V�S�L�U�H 

de ce travail  de recherche qui attire le regard sur les articulations entre des 

pratiques professionnelles évanescentes et des formes documentaires durables . Si 

Ann Laura Stoler explore  ces articulations  �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�� �F�R�U�S�X�V�� �D�U�F�K�L�Y�L�V�W�L�T�X�H, je 

propose de considérer  leur formation sur le vif,  à partir de mon expérience .  

 

***  

 

�6�L�W�X�H�U���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�·enquête au niveau de mon expérience quotidienne  �Q�·�D���U�L�H�Q���H�X��

�G�·�p�Y�L�G�H�Q�W���D�X���G�p�S�D�U�W�� �$�Y�D�Q�W���G�·�H�Q���Y�H�Q�L�U au �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���T�X�·�H�V�W���O�H journal  de bord dans 

�O�H�T�X�H�O���M�·�D�L consigné le récit de mes activités �����M�·�D�L���G�·�D�E�R�U�G tenté �G�·�H�Q�T�X�r�W�H�U���H�Q���P�H�Q�D�Q�W��

des entretiens .  

« Pourquoi tu me poses toutes ces questions ? ». La plupart des personnes 

�L�Q�W�H�U�U�R�J�p�H�V���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�·�X�Qe interview  formel le ont invariablement manifesté 

leurs réticences  à se prêter à un exercice qui leur a semblé insensé, allant parfois 

�M�X�V�T�X�·�D�X���U�H�I�X�V de se faire interroger . La mise en scène de la séparation entre mon 

statut  de chercheur et mon statut  de salarié, que je soulignai s au début de la 

discussion en utilisant la formule « là je mets ma casquette de chercheur » et après 

avoir spécifié par courrier électronique  que je sollicitai s un rendez -vous dans le 

�F�D�G�U�H���G�·�X�Q�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���D�F�D�G�p�P�L�T�X�H�����Q�·�D���S�D�V���S�U�R�G�X�L�W���O�·�H�I�I�H�W���G�H���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�V�S�p�U�p�����-�H��

ne suis pas pas�V�p���S�R�X�U���X�Q���F�K�H�U�F�K�H�X�U���D�X�[���\�H�X�[���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�H���M�·�D�L���L�Q�W�H�U�U�R�J�p�H�V����

Plusieurs remarques �² telles que  « je ne sais pas pourquoi je te raconte tout ça alors 

que tu le sais déjà », à propos de la stratégie  �G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H �², systématiquement 

expurgées de mes comptes-rendus , sont progressivement devenues le révélateur 

du malaise que mes interlocuteurs  et interlocutrices  ressentaient  �I�D�F�H���j���T�X�H�O�T�X�·�X�Q��

dont le rôle �Q�·�p�W�D�L�W���S�D�V���F�O�D�L�U.     

�+�D�E�L�W�p���S�D�U���O�·obsession �T�X�H���O�·�R�Q��ne peut rentre r  sur un terrain  de recherche �T�X�·en 

�W�D�Q�W���T�X�H���F�K�H�U�F�K�H�X�U���H�W���V�X�L�Y�D�Q�W���V�F�U�X�S�X�O�H�X�V�H�P�H�Q�W���O�·�L�G�p�H���T�X�H���O�H���P�D�W�p�U�L�D�X���G�H���P�D���W�K�q�V�H��

devait être composé de �O�D���V�R�P�P�H���G�·�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V���H�W���G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�V���U�p�D�O�L�V�p�V���H�Q���D�F�W�L�Y�D�Q�W��
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cette identité , j �·�D�L rejoué une entrée dans un milieu professionnel  où �M�·�p�W�D�L�V���p�W�D�E�O�L��

depuis plus de deux ans  sous un habit neuf , en espérant  �T�X�·�L�O���V�X�V�F�L�W�H���X�Q�H���I�L�F�W�L�R�Q��

suffisamment vraisemblable pour que je sois considéré autrement que comme un 

salarié ���� �6�L�[�� �P�R�L�V�� �G�·�H�U�U�D�Q�F�H�� �P�·�R�Q�W�� �D�S�S�U�L�V�� �O�·�H�[�D�F�W�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H���� �7�R�X�V�� �P�H�V�� �H�I�I�R�U�W�V�� �S�R�X�U��

�F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �P�R�Q�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�� �G�H�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U���� �S�R�X�U�� �O�·�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H�� �G�D�Q�V��un milieu déjà 

connu�����S�R�X�U���O�·�\���I�D�L�U�H���F�L�U�F�X�O�H�U���H�W���O�X�L���R�I�I�U�L�U���G�H�V���S�R�V�W�H�V���G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�V�����R�Q�W��

�p�W�p���Y�D�L�Q�V�����6�D���I�L�F�W�L�R�Q���Q�·�D���S�D�V���S�U�L�V�����0�H�V���F�R�O�O�q�J�X�H�V���R�Q�W���Y�X���H�Q���P�R�L���X�Q��salarié  qui jouait  

à êtr �H���D�X�W�U�H���F�K�R�V�H���T�X�·�X�Q��salarié . 

�'�p�V�D�E�X�V�p���S�D�U���F�H���F�R�Q�V�W�D�W�����M�·�D�L���U�H�V�V�H�Q�W�L���O�D���I�U�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�·�r�W�U�H���j���O�D���I�R�L�V���V�L���S�U�R�F�K�H���H�W���V�L��

loi n du terrain. Quand il est devenu �p�Y�L�G�H�Q�W���T�X�·�L�O���V�H�U�D�L�W���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H��de faire exister 

la fiction autonome de ce chercheur �����M�·�D�L���S�U�L�V���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���T�X�H���O�·�R�Q���D�F�F�q�G�H���T�X�·�X�Q�H���V�H�X�O�H��

fois au terrain sur lequel on enquête.  

 

Comme il était impossible de créer un nouveau point de départ  pour enquêter, 

�M�·�D�L�� �G�€�� �P�H�� �U�p�V�R�X�G�U�H�� �j�� �U�H�Y�H�Q�L�U�� �Y�H�U�V�� �P�D position initiale, à savoir celle de salarié. 

Comment conduire  une enquête �j���S�D�U�W�L�U���G�·une position salariée  ? �/�·�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H��

institutionnelle mise au point par Dorothy Smith  �P�·�D���V�H�U�Y�L���G�H���J�X�L�G�H pour aménager 

�j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���P�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���V�D�O�D�U�L�p�H �X�Q���S�R�V�W�H���G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H.  

�/�·�R�E�M�H�W�� �G�H��cette méthode ethnographique est de «  lancer et développer des 

enquêtes dans le monde même au sein duquel nous vivons, là -même où nous 

sommes corporellement ancrés.  » (Smith , [2005] 2018, p. 50). Autrement dit, 

Dorothy Smith appelle  à faire débuter �O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�·enquête �j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H��position  

située, corporelle et  quotidienne,  qui est investie comme le lieu  �G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q��

savoir de nature  ethnographique.   

Accéder à cette position est une opération délicate . �&�R�P�P�H���H�O�O�H���O�·�p�F�U�L�W, c�·�H�V�W���© en 

se hissant au niveau de la vie quotidienne  » (Smith , [2005]  2018, p. 191) que 

�O�·�H�Q�T�X�r�W�H�� �H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H. Une lecture rapide pourrait laisser 

�F�U�R�L�U�H���T�X�H���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���© se hisser » est une figure de style frisant �O�·�R�[�\�P�R�U�H�����O�D���Y�L�H��

quotidienne  apparaissant à première vue comme  ce qui est immédiatement et 

abondamment disponible . �6�·�D�P�X�V�D�Q�W���G�H���F�H�W�W�H���p�Y�L�G�H�Q�F�H�����'�R�U�R�W�K�\���6�P�L�W�K��montre que 

les outils �G�H���F�H���T�X�·�H�O�O�H���D�S�S�H�O�O�H���O�D���© sociologie conventionnelle  » ne peuvent décrire  

la vie quotidienne �T�X�·�H�Q�� �H�I�I�D�o�D�Q�W la position  corporelle  depuis laquelle la 
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description est opérée  (Smith , [2005] 2018, p.  106)�����F�·�H�V�W-à-dire en niant ce qui fonde 

l �D���V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�p���G�H���O�·expérience ancrée. Ce qu�·�H�O�O�H vise, au travers de cette critique , 

�F�·�H�V�W « la position archaïque de la mouche sur le mur  » �G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���O�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�H�X�U 

cherche à disparaître  afin de  « �U�H�J�D�U�G�H�U���G�H���W�U�q�V���O�R�L�Q���O�H�V���K�X�P�D�L�Q�V���V�·�D�J�L�W�H�U » (Latour , 

[2002] 2004, p.  268).  

�3�U�H�Q�G�U�H�� �O�H�� �F�K�H�P�L�Q�� �L�Q�Y�H�U�V�H���� �F�·�H�V�W-à-dire rendre à nouveau visible la position 

�G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q, ne va pas non plus  sans poser question.  Dorothy Smith précise le 

fait  que cela ne consiste pas à parler de soi , « �H�Q���W�D�Q�W���T�X�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X���R�X���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H 

�P�H�P�E�U�H���G�·�X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X�V » (Smith , [2005] 2018, p.  188). Autrement dit, i l 

n�·�H�V�W�� �S�D�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q d�·�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �V�S�L�U�D�O�H�� �U�p�I�O�H�[�L�Y�H des « méditations 

pascaliennes » (Bourdieu , [1997] 2003)  consistant à se demander qui est le sujet 

qui dit «  je », de se lancer dans une démarche �G�·�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H ou 

�H�Q�F�R�U�H�� �G�·�H�V�V�D�\�H�U de « dire vrai sur soi -même » (Foucault, 2017b). �/�·�H�Q�M�H�X��est de 

mettre en forme �O�·expérience �G�·�X�Q���V�X�M�H�W sans que cela se transforme en une écriture 

sur la subjectivité.  Si je résume , ce type �G�·�H�Q�T�X�r�W�H���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H��entend  rendre 

compte de �O�·expérience ordinaire  en répudi ant  aussi bien �O�·�p�F�U�L�W�X�U�H��invisibilis ant  sa 

propre �S�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q que celle consistant  à parler réflexivement de soi. En 

�G�·�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����L�O���V�·�D�J�L�W���G�·écrire à partir de soi . Au regard de ces contraintes, il est 

légitime de se demander ce que  cela implique pratiquement  que �G�·écrire à partir 

de soi.    

 Sur ce point précis, la méthode que propose Dorothy Smith me semble en léger 

décalage avec son ambition affichée d �·�D�G�K�p�U�H�U���j���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���G�H���O�D���Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H, 

en �V�·�D�S�S�X�\�D�Q�W tantôt sur  la réminiscence auto -ethnographique et tantôt sur  

�O�·�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H. Il  me semble que ces deux �S�L�V�W�H�V�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���� �F�K�D�F�X�Q�H�� �j��

leur manière, manquent le flux du quotidien en indexant la mise en forme de 

�O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H��à un effort de remémoration  �² que celui -ci soit pour soi -même ou pour 

un tiers �² de scènes éloignées dans le temps. Dans les deux cas�����L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���U�p�F�L�W�V��

rétrospectifs  qui totalisent une expérience en r éassemblant de multiples scènes 

�V�·�p�W�D�O�D�Q�W sur plusieurs années . �&�·�H�V�W�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���0�D�U�F�R, ouvrier dans 

�X�Q�H���D�F�L�p�U�L�H���G�H���O�·�2�Q�W�D�U�L�R����dont Dorothy Smith rapporte le propos  et qui  parle de son 

expérience en évoquant  des événements ayant eu lieu «  il y a quatre ou cinq ans  » 

(Smith , [2005] 2018, p.  187).  
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Vue sous cet angle���� �O�·�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H��rappelle  la démarche  

�G�·�H�Q�T�X�r�W�H des pratiques ouvrières  lancée par Sven Lindqvist en Suède dans les 

années 1970 appelé Dig Where You Stand Movement . �,�Q�V�S�L�U�p���S�D�U���O�·�D�S�K�R�U�L�V�P�H���G�H��

Friedrich Nietzsche «  Wo du stehst, grab tiefhinein  ! » appelant à « creuser » là où 

�O�·�R�Q���H�V�W�����6�Y�H�Q���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W��a proposé une méthode consistant à donner  aux ouvriers  

les moyens �G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�J�X�H�U�� �O�H�X�Us pratiques professionnelles  afin de  constituer la 

mémoire  de leur entreprise , et ce en racontant  �O�· « histoire  de leur  propre  travail  »57 

(Lindqvist, 1979) . Cette méthode repose sur un geste de rétrospection  consistant à 

« creuser », grâce �j�� �G�H�V�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �H�W�� �G�H�V�� �D�U�F�K�L�Y�H�V���� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �G�·�X�Q�H��

position ouvrière .     

 

Inspiré aussi bien par les travaux de Dorothy Smith que ceux de Sven Lindqvist , 

je �P�·�H�Q���p�F�D�U�W�H pratiquement  en choisissant  un moyen  �G�·�p�F�U�L�U�H���j�� �S�D�U�W�L�U���G�H���V�R�L qui 

n�·�H�V�W pas fondé sur l �·�D�F�W�L�Y�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�p�P�R�L�U�H���G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V��lointains . Pour  coller 

au plus proche  �G�X���I�O�X�[���G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�V���H�W �G�H���F�H���j���T�X�R�L���M�·�D�L���S�X���D�V�V�L�V�W�H�U�����M�·�D�L��

décidé de ten ir un journal de bord. Sa rédaction a été intercalée dans les moments 

de battements �G�H���O�D���Y�L�H���V�D�O�D�U�L�p�H�����F�·�H�V�W-à-dire en soirée. La règle que je me suis fixé 

consistait  à restituer le jour -même les événements ayant eu lieu au cours �G�·�X�Q�H��

journée de travail .  

�6�L�� �M�H�� �Q�·�D�L�� �M�D�P�D�L�V�� �S�X��synchroniser  observation  et rédaction , �L�O�� �P�·�H�V�W�� �D�U�U�L�Y�p 

fréquemment de noter çà et là des phrases dans des carnets, de prendre des photos , 

de collecter  des documents imprimés  enrichis de traces manuscrites , �T�X�L�� �P�·�R�Q�W��

permis de recomposer en détail le déroulement de telle ou telle séquence 

�G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V. Ainsi, lors de l �·�p�F�U�L�W�X�U�H �G�H���O�·�H�[�W�U�D�L�W���Ge journal retranscrit un peu plus 

haut , je me suis appuyé sur des notes prises à la terrasse du café en at tendant la 

réparation du rickshaw et sur des photos, comme celle du « Duterte Fist  » (annexe 

3) prise juste  avant  de monter dans le véhicule .   

Une fois le soir venu, e n réarticulant les éléments épars collectés de manière 

informelle  pendant  la journée , �M�·�D�L�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W��la forme toujours  étrange , mêlée et 

imprévue  que prend le cours des événements. �&�H���T�X�L���P�·�D���V�H�P�E�O�p��à première vue  

 
 

57 Je traduis.  
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paradoxal, car  �F�K�D�T�X�H���M�R�X�U���G�H���P�D���Y�L�H���V�D�O�D�U�L�p�H���H�V�W���S�O�D�Q�L�I�L�p���j���O�·�D�Y�D�Q�F�H et est censé 

suivre un agenda réglé  heure par  heure,  fixé parfois plusieurs semaines ou 

plusieurs mois en amont  �G�D�Q�V���O�·�R�X�W�L�O���F�D�O�H�Q�G�D�L�U�H��Microsoft Outlook . Sans cesse le 

rythme  et le découpage horaire  annoncés par �O�·�D�J�H�Q�G�D���V�H sont déréglés et se sont 

disloqu és �G�D�Q�V���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���G�H���F�H���T�X�L���D���H�X���O�L�H�X����Le désaccord entre le plan de la journée 

et le récit de son déroulement a révélé �O�·�D�X�W�U�H���U�\�W�K�P�H, lent  et bruyant , des frictions , 

des raccords et des ratés.  

Ce bruit est usuellement tu , car il n �·�H�V�W��scriptible ni  dans les rapports , ni  dans 

les agendas. En lui conférant  une matérialité écrite  grâce à la rédaction du  journal 

de bord, je me suis aperçu que sa prise en compte  rendait visible �X�Q���I�O�X�[���G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�V 

bouillon nant et chaotiqu e qui  redessinai t  les contours  rigides  et les lignes froides 

des �P�R�G�H�V���G�·�D�F�W�L�R�Q �G�·�(�1�*�,�(, figés dans les documents �G�·�X�V�D�J�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����Aux 

côtés d�·�D�F�W�L�R�Q�V�� �S�O�D�Q�L�I�L�p�H�V����justifiées, rationalisées , synthétisées  et répertoriées 

dans les outils  �G�·�H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�P�H�Q�W��documentaire , sont apparues d �·�D�X�W�U�H�V��manières 

�G�·�D�J�L�U, fragiles, évanescentes,  souterraines  et �I�U�D�S�S�p�H�V���S�D�U���O�·�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H.  

J�·�D�F�F�R�U�G�H���j���F�H�V���P�D�Q�L�q�U�H�V���G�·�D�J�L�U��une place centrale  dans la thèse. Il est important 

de noter ici que cette mise en évidence attire le regard sur les tâtonnements , les 

hésitations  et les revirements  qui servent de préambule aux agencements collectifs  

et �R�•�� �O�·�R�Q�� �H�Q�W�H�Q�G encore les pluralité s singulières  des voix parfois  discordantes , 

avant que celles -ci ne se fondent �H�W�� �V�·�H�I�I�D�F�H�Q�W�� �j�� �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �Ge documents les 

neutralisant . Ce faisant, je ne prétends pas �T�X�H�� �F�H�� �P�R�G�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��serait, sous le 

�Y�H�U�Q�L�V���G�H���O�D���U�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p���H�W���G�H���O�·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p brandi  par les multinationales , la réalité 

�G�H���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V���I�R�Q�W vraiment . �,�O���V�·�D�J�L�W���S�O�X�W�{�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�·�H�O�O�H�V���H�[�L�V�W�H�Q�W���D�X�V�V�L���D�X��

travers de ces moments vacillants et que ceux -ci jouent un rôle actif dans les 

processus de �I�L�[�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H signification  de ce que fait  �H�W���G�H���F�H���T�X�·�H�V�W ENGIE .  

 

***  

 

Après trois an nées de rédaction , le journal de bord commencé en 2017 est devenu 

une volumineuse série de récits  quotidiens . Comment monter en généralité à partir 

de cette collection de jours écrits  ? Comment dépasser le cadrage et le séquençage 
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journaliers  �S�U�R�S�U�H�V�� �D�X�� �M�R�X�U�Q�D�O�� �G�H�� �E�R�U�G�� �D�I�L�Q�� �G�·�p�O�D�E�R�U�H�U��un propos capable de 

�V�·�p�W�H�Q�G�U�H���V�X�U���G�H�V���G�X�U�p�H�V���S�O�X�V���O�R�Q�J�X�H�V ?  

�&�R�P�P�H���O�·�D���U�H�O�H�Y�p���%arbara Czarniawska, raconter ce que fait une organisation 

est une opération  tendue  entre deux mouvements contradictoires  : un mouvement 

centripète qui  « [laisse] de côté les détails, la richesse, la variété rencontrée sur le 

terrain  » au profit de la cohérence  narrative , et un mouvement centrifuge 

cherchant à rendre  compte de la singularité et de la particularité d�·�X�Q�H���P�X�O�W�L�W�X�G�H��

de situations (Czarniawska, 2005). Trouver �O�D�� �O�L�J�Q�H�� �G�·équilibre entre ces deux 

mouvements suppose de mobiliser une �I�R�U�P�H�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H��qui soit distincte  de 

�O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���G�X���M�R�X�U�Q�D�O���G�H���E�R�U�G et qui, en même temps, puisse  prendre en compte ce 

que ce dispositif a mis au jour. L �·�H�Q�M�H�X��pointé  par Barbara Czarniawska  consiste 

donc à élargir la scène �G�H���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���V�D�Q�V��écraser la diversité des  voix recueillies  sur 

le terrain  et sans perdre  non plus  le sens du détail  qui donne  aux frictions  leur 

substance.    

Dans leur ethnographie du travail hospitalier, Michelle Grosjean et Michelle 

Lacoste �S�U�R�S�R�V�H�Q�W���G�·�X�W�L�O�L�V�H�U �O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�·« histoire s » afin de caractériser ce travail  

�G�·�p�F�U�L�W�X�U�H de mise en forme des données collectées (Grosjean & Lacoste, 1999) . Pour 

elles, écrire des histoire s���� �F�·�H�V�W���U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V se déployant 

dans une temporalité  excédant l �·�L�P�P�p�G�L�D�W�H�W�p���G�H���O�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�����(�Q���G�·�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V����

i �O���V�·�D�J�L�W���G�H���© �G�p�S�D�V�V�H�U���O�·�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q » (Grosjean & Lacoste, 1999, p.  66) en agrégeant 

une diversité d �·éléments  composites accumulés �D�X���I�L�O���G�H���O�·�H�Q�T�X�r�We, rendant ainsi  

visible s leurs articulations  et leur s trajectoires  dans la durée .  

�/�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H�V�� �P�H���S�D�U�D�v�W�� �G�·�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V��intéressante  �T�X�·�H�O�O�H��précipite 

�O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���G�H���O�D���I�L�F�W�L�R�Q, provoquant  la question de s a 

fabrication . Quels �R�Q�W���p�W�p���P�H�V���F�K�R�L�[���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���S�R�X�U���U�D�F�R�Q�W�H�U���O�H�V���K�L�V�W�R�L�U�H�V��relatées 

dans cette enquête  ? Afin de saisir ce qu �·�X�Q�H���W�H�O�O�H interrogation met en jeu, il faut 

se livrer à un exercice d �·�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q���H�W��concevoir le �I�D�L�W���T�X�·�L�O���\���D�Y�D�L�W de multiples 

manières de raconter le contenu du journal de bord. En effet, é crire à partir des 

données du journal ���� �F�·�H�V�W��sélectionner des acteurs , �F�·�H�V�W�� �D�Q�R�Q�\�P�L�V�H�U��des 
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personnes58, �F�·�H�V�W��accélérer le récit  ou, au contraire, le ralentir , �F�·�H�V�W��opérer des 

flash -backs, �F�·�H�V�W���V�X�S�S�U�L�P�H�U des événements, etc. Bref, une multitude  de choix qui 

laissent apercevoir autant  de manières  alternatives  de raconter  ce que je raconte 

dans cette thèse. Assumer ce relativisme  est nécessaire afin  de dissiper le spectre 

d�·�X�Q�H��écriture objective qui  �Q�H���I�H�U�D�L�W���T�X�H���G�L�U�H���O�H�V���F�K�R�V�H�V���W�H�O�O�H�V���T�X�·�H�O�O�H�V���V�R�Q�W����  

Revendiquant ce  relativisme �����M�H���P�·�L�Q�V�F�U�L�V���G�D�Q�V���O�H���V�L�O�O�D�J�H���G�H Clifford Geertz qui 

a battu en brèche �O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�·écriture ethnographique serait une écriture 

stylistiquement neutre  et transparente, reflétant sans déformations c e qui arrive  

sur le terrain (Geertz, [1988] 1996). �6�X�S�S�R�V�H�U�� �T�X�H�� �O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �Q�H��

�V�H�U�D�L�W���T�X�H���o�D�����F�·�H�V�W���V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�·�L�O��puisse exister , indépendamment de tout récit , un 

ordre naturel des choses et des être s �T�X�L���D�W�W�H�Q�G���G�·�r�W�U�H���U�D�F�R�Q�W�p. �&�·�H�V�W���V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�·�L�O��

existe déjà une histoire organisée, avec son début, son milieu et sa fin. �(�Q���G�·�D�X�W�U�H�V��

�W�H�U�P�H�V�����F�·�H�V�W���U�H�S�R�U�W�H�U���K�R�U�V���G�H���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H��tout ce que celle-ci fabrique  et élabore.  

Or, avant d e se lancer dans le récit des observations compilées entre 2016 et 

2020�����L�O���Q�·�\���D���S�D�V, à proprement parler,  �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H déjà définie  de ce que fait E NGIE . 

Si le journal de bord �R�I�I�U�H���X�Q�H���U�L�F�K�H���V�R�P�P�H���G�·�L�Q�V�W�D�Q�W�D�Q�p�V���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�V����aucune unité 

narrative prédécoupée ne �V�·�H�Q���G�p�J�D�J�H spontanément . �&�·�H�V�W���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H : 

je ne sais pas comment délimiter dans cette masse une série �G�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V��

cohérents entre eux. Il y a bien des moments singuliers  qui possèdent un cadrage 

chronologique  et géographique  clair . Mais dès que je commence à vouloir en faire 

le récit, ce cadrage est débord é. Choisir de circonscrire la narration en une unité 

de lieu et une unité de temps  revient à faire passer au lit de Procuste les 

événements relatés  dans le journal de bord .   

�3�O�X�W�{�W���T�X�H���G�·�H�V�V�D�\�H�U���G�H���S�O�D�T�X�H�U��a priori  un �R�S�p�U�D�W�H�X�U���G�·�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���D�X���P�D�W�p�U�L�D�X��

collecté �² que ce soit un cadrage spatio -temporel arbitraire comme celui de la 

mission ou encore �O�H�� �S�R�V�W�X�O�D�W�� �G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�·entité s préformées telle s que 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H, les technologies décarbonées, etc. �² qui  indexerait le travail de 

narration à un objet déjà défini  �H�W���G�R�Q�Q�p���G�·�D�Y�D�Q�F�H���� �M�·�D�L��pris le parti  de suivre les 

moments  saillants  du journal  de bord, à savoir les moments  d�·�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(��

 
 

58 Hormis Isabelle Kocher, Jean -Pierre Clamadieu et Pierre Mongin  �² �T�X�H���M�H���Q�·�D�L���M�D�P�D�L�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�p�V 
�² toutes les personnes citées dans cette thèse  ont été anonymisées  �H�W���V�R�Q�W���Q�R�P�P�p�H�V���j���O�·�D�L�G�H���G�·�X�Q��
prénom.  
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en Asie �D�X�[�T�X�H�O�V�� �M�·�D�L��pu particip er. �$�X�� �O�L�H�X�� �G�H�� �V�F�L�Q�G�H�U�� �O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �H�Q�W�U�H�� �© là-bas » 

et  « ici  » (Geertz, [1988] 1996) �² �F�·�H�V�W-à-dire de répéter l �H���S�D�U�W�D�J�H���G�H���O�·�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H��

�V�p�S�D�U�D�Q�W���O�H���I�D�P�L�O�L�H�U���G�H���O�·�p�W�U�D�Q�J�H�U���H�W���G�U�D�P�D�W�L�V�D�Q�W���O�D���W�U�D�Q�V�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�·�X�Q���j���O�·�D�X�W�U�H��

�² �M�·�D�L��reconstitu é les circulation et les allers -retours de longue distance entre la 

France, la Chine et les Philippines . �&�H�� �I�D�L�V�D�Q�W���� �M�·ai cherché à conserver  et à 

restituer  la dynamique intercontinentale �G�H���G�p�S�O�R�L�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H���P�X�O�W�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�Q��

transition.  

Les histoires composées dans cette thèse mettent  ainsi  en lumière les chaînes 

�G�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V��qui articulent  �O�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �U�H�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�(����Parce 

�T�X�·�H�O�O�H�V���V�R�Q�W���W�H�Q�G�X�H�V���H�Q�W�U�H���G�H�V���H�V�S�D�F�H�V���O�R�L�Q�W�D�L�Q�V���H�W���T�X�·�H�O�O�H�V���G�L�V�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H��

�G�·�X�Q�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q��économique, ces histoires  ne sont pas sans rappeler les 

connected histories  (Subrahmanyam, 1997) développées dans le champ de  la 

�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���V�R�X�V���O�·�L�P�S�X�O�V�L�R�Q�����H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V�����G�H���6�D�Q�M�D�\���6�X�E�U�D�K�P�D�Q�\�D�P���H�W��

Serge Gruzinski. �-�H���P�·�L�Q�V�S�L�U�H de ce courant de recherche  qui regarde les situations 

singulières plutôt que les grands ensembles , qui considère les élans de 

mondialisation à  �O�·�D�X�Q�H���G�H�V���F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q�V��qui les trament  et qui fait ressortir  le rôle 

crucial joué par les  brokers dans le développement  des circulations internationales. 

Prolongeant hors de la discipline historique �O�·�D�S�S�H�O�� �G�H�� �6�H�U�J�H�� �*�U�X�]�L�Q�V�N�L��à « se 

transformer  �H�Q���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�H�Q » (Gruzinski, 2001) , �M�·�p�F�U�L�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H��

les formes contemporaines des connexions  globales au travers desquelles une 

multinationale  �G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H en transition  se reterritorialise .
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CHAPITRE  1  

L E MONDE EN PROJET D �·ENGIE  
 

Ce chapitre a pour objet le s opérations sémiotiques par lesquelles ENGIE donne, 

dans son discours de positionnement, une signification  spécifique à la notion de  

réchauffement climatique . À partir de �G�H�X�[���D�X�G�L�W�L�R�Q�V���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���D�X���6�p�Q�D�W��

�H�W�� �j�� �O�·�$�V�V�H�P�E�O�p�H�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H, je montre �T�X�·�(�1�*�,�(�� �V�W�D�E�L�O�L�V�H�� �Oa signification  du 

réchauffement climatique en traduisant  cette notion  par celle  de transition 

énergétique . Pour mettre au jour ce mécanisme  de traduction  �M�H���P�·�D�S�S�X�L�H��sur la 

�P�p�W�K�R�G�H���G�·analyse sémiotique greimassienne  (Greimas, 2012a, 2012b) . �6�L���O�·�X�V�D�J�H��

de cette « machine  structuraliste  » (Haraway, 1991)  ne va pas sans une certaine 

dose de technicité , elle �S�U�p�V�H�Q�W�H���O�·�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���S�R�X�Y�R�L�U retracer  point à point et sans 

interruption  toutes les étapes �G�H�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Qe entité  �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�·�X�Q�� �W�H�[�W�H����

Appliqué e �D�X�[���G�L�V�F�R�X�U�V���G�·�(�1�*�,�(����el le révèle la chaîne de traductions qui confère 

au réchauffement  climatique  une signification par sa transformation  progressive 

en une autre expression  : la transition  énergétique .  

�$�Y�H�F�� �O�·�D�L�G�H�� �G�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U, je mets en lumière le fait que  la constitution  

sémiotique  de ces entités implique  plus largement  la �F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H��

capable de les accueillir (Latour, 1993 b, 2007c). Articulé à une entité définie, le 

concept de monde �S�H�U�P�H�W���G�·�D�W�W�L�U�H�U���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���V�X�U���O�D���I�D�o�R�Q���G�R�Q�W���X�Q���D�F�W�H�X�U���G�p�S�O�R�L�H��

narrativement le contexte (Asdal , 2012) au sein duquel  il projette et inscrit son 

action.  De cette façon, je montre qu�·ENGIE est engagée dans la problématis ation  

et la fabri cation  �G�·un monde de la transition énergétique . �/�·�D�U�J�X�P�H�Q�W��que je 

développe est que la fabrication de ce monde est laborieuse , incertaine et 

inachevée. Ce qui conduit à interroger les conditions de sa concrétisation. Je 

�P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �P�R�G�H�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �P�R�Q�G�H�� �S�D�V�V�H�� �S�D�U�� �O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q��

�G�·�H�[�H�P�S�O�H�V����   
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1.1 �4�X�H���I�D�L�W���(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���S�D�U�O�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ? 

 

�-�·�D�E�R�U�G�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H première  section deux manières d�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�H�U les discours 

des entreprises.  La première est critique et consiste à exercer un soupçon sur ce 

que disent les entreprises  afin de �U�p�Y�p�O�H�U�� �O�D�� �S�D�U�W�� �G�·�L�O�O�X�V�L�R�Q���� �G�H�� �P�H�Q�V�R�Q�J�H�V�� �H�W�� �G�H��

dissimulation �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V leurs pratiques de communication. La deuxième 

privilégie �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�Hs mécanismes sémiotiques  par lesquels ces discours 

incorporent des notions , comme le réchauffement climatique, afin de les doter 

�G�·�X�Q�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Vpécifique . �/�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H��cette approche sémiotique est de ne pas 

séparer a priori  ce que disent les entreprises �G�·�X�Q�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �T�X�L��se poserait par 

ailleurs , et de considérer la façon dont elles  construisent par elles-mêmes ce 

problème. Ainsi, plutôt que de me demander si ce que dit ENGIE sur le 

réchauffement climatique est  mensonger ou digne de foi ���� �M�H�� �P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H��aux 

opérations  sémiotiques  qui  dimensionne nt  la version  �T�X�·�(�1�*�,�(�� �G�R�Q�Q�H du 

réchauffement climatique . �/�·�R�E�M�H�F�W�L�I��de cette section �H�V�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�·�(�1�*�,�(��est 

engagée dans la fabri cation  �G�·une certaine version  problématisée  du réchauffement 

climatique.    

�(�Q���P�·�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U���O�·analyse des textes scientifiques  de Louis Pasteur proposée 

par  Bruno Latour  (Latour , 1993a, 1993b, 2007b, 2007c), je soulève le fait que ce 

processus de fabrication  implique, pour  pouvoir  fixer  une entité comme le 

réchauffement climatique , de déployer un monde capable de �O�·�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U�� À partir 

des discours de deux autres firmes pétro -gazières (TotalEnergies et Ørsted ) je mets 

�H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���X�Q�L�V�V�D�Q�W une version du réchauffement climatique à un 

monde la soutenant, et je montre que ces mondes sont distincts  et antagonistes . La 

question ouverte au terme de cette section consiste à déterminer les particularités 

du �P�R�Q�G�H�� �T�X�·�(�1�*�,�(�� �I�D�E�U�L�T�X�H�� �G�D�Q�V��ses discours pour accueillir sa version du 

réchauffement climatique.       
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1.1.1 Avoir un soupçon sur ce que dit ENGIE   

 

« Bref, les Modernes ne font pas ce 
�T�X�·�L�O�V���G�L�V�H�Q�W���H�W���Q�H���G�L�V�H�Q�W���S�D�V���F�H���T�X�·�L�O�V��

font.  » 
 

Philippe Descola, Par -delà nature et 
culture  

 

Dans une salle sans fenêtre du palais du Luxembourg, un jour de juin 2018, 

assise sur une estrade à côté de Sophie Primas, présidente de la Commission des 

Affaires économiques du Sénat, Isabelle Kocher, directr �L�F�H���J�p�Q�p�U�D�O�H���G�·�(�1�*�,�(�����I�D�L�W��

face à un hémicycle restreint où se tient une poignée de sénatrices et sénateurs à 

�T�X�L���H�O�O�H���V�·�D�G�U�H�V�V�H���H�Q���F�H�V���W�H�U�P�H�V :   

 

�/�H�� �V�H�F�W�H�X�U�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H���� �F�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �V�F�R�R�S���� �L�O�� �H�V�W�� �W�U�D�Y�H�U�V�p�� �G�H�� �W�U�q�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�V��
changements. Je dirai s le changement initial, ce qui a déclenché le mouvement, 
�F�·�H�V�W�� �O�H�� �G�p�I�L�� �W�H�U�U�L�E�O�H�� �G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �O�D�� �S�U�L�V�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �T�X�H�� �O�H��
�V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�V�W���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���G�H���O�D���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���G�H�V���p�P�L�V�V�L�R�Q�V���G�H���J�D�]��
à effets de serre et par conséquent pou r chacun des acteurs, je dirai s �T�X�H���F�·�H�V�W���X�Q�H��
très profonde remise en question et des choix très impliquants à faire sur les 
�P�R�G�q�O�H�V���T�X�·�L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H���J�D�U�G�H�U���S�R�X�U���O�·�D�Y�H�Q�L�U�� 

 

�$�Y�D�Q�W���W�R�X�W�H���F�K�R�V�H���� �D�Y�D�Q�W���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���T�X�·�H�O�O�H���G�L�U�L�J�H���� �,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U 

parle « du défi terrible du réchauffement climatique  ». Quand elle dit ces mots, elle 

baisse les yeux vers la table, puis secoue la tête en évoquant dans la foulée la 

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�O�V���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���� 

 

Sans aller plus loin dans le détail du pr opos, ce discours est suspect. Suspect de 

manquer de sincérité, suspecté de manipuler à dessein la question climatique. 

�/�R�U�V�T�X�·�X�Q�H���I�L�U�P�H���S�p�W�U�R-gazière parle du réchauffement climatique, il est difficile 

�G�H���Q�H���S�D�V���H�Q�W�H�Q�G�U�H���V�·�p�O�H�Y�H�U���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���O�D���Y�R�L�[���G�X��doute qui, sous chaque mot, 

�V�R�X�S�o�R�Q�Q�H�� �X�Q�H�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �G�·�p�F�R�E�O�D�Q�F�K�L�P�H�Q�W�� ��greenwashing ) �² a fortiori  quand 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �H�Q�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �P�X�O�W�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H���� �'�·�H�P�E�O�p�H���� �O�·�H�I�I�R�U�W��

�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�I�� �V�·�p�P�D�Q�F�L�S�H�� �G�H�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�L�W�� �H�W�� �V�H�� �I�R�F�D�O�L�V�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �L�Q�W�H�Q�Wions sous-

jacentes.  
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Pour cette « herméneutique du soupçon  »59�����V�·�H�Q���W�H�Q�L�U���D�X�[���V�H�X�O�V���G�L�V�F�R�X�U�V�����F�·�H�V�W���V�H��

rendre aveugle à ce que font vraiment les entreprises. Dans un entretien au journal 

Le Monde, Patrick Pouyanné �² président  directeur  général du groupe 

TotalEnergies �², à qui  �O�H�V�� �M�R�X�U�Q�D�O�L�V�W�H�V�� �I�D�L�V�D�L�H�Q�W�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�·il est « difficile de 

croire à la sincérité de Total  », a eu cette exclamation indignée résumant la 

�G�p�I�L�D�Q�F�H���j���O�·�H�Q�G�U�R�L�W���G�H���O�D���S�D�U�R�O�H���S�X�E�O�L�T�X�H���G�H�V���I�L�U�P�H�V���S�p�W�U�R-gazières : « Si on ne dit 

rien, on est accusés de ne rien faire  ; si on dit quelque chose, on es t accusés de ne 

pas être sérieux  ! »60.   

 

Des travaux à la confluence des sciences de la communication et des sciences 

des organisations ont mis en évidence, à propos des pratiques qualifiées de 

greenwashing , la divergence généralisée et orchestrée entre ce que les firmes 

�F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�Q�W���H�W���F�H���T�X�·�H�O�Oes font réellement (Delmas & Burbano, 2011  ; Lyon & 

Maxwell, 2011  ; Forbes & Jermie r , 2012 ; Bowen & Aragon -Correa, 2014), 

soulevant la problématique de la confiance dans la parole publique des entreprises.  

Comment croire ce que disent les entreprises à p �U�R�S�R�V���G�H���O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W���G�X��

climat  �"���&�·�H�V�W���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���T�X�L���H�V�W���D�X���F�±�X�U���G�H���O�·�R�X�Y�U�D�J�H��Les marchands de doute  de 

Naomi Oreskes et Erik Conway dans lequel sont étudiées les relations entre 

discours des entreprise et discours scientifiques. Naomi Oreskes et Erik Conway 

passent en revue les stratégies de communication des industriels du tabac, des 

produits phytosanitaires, des produits aérosols, du secteur aéronautique et du 

secteur énergétique afin de montrer de quelles façons ceux -ci ont 

systématiquement che �U�F�K�p�� �j�� �F�R�Q�W�U�H�U�� �O�·�H�[�S�H�U�W�L�V�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �U�p�Y�p�O�D�Q�W�� �O�H�V�� �G�p�J�k�W�V��

sanitaires et environnementaux générés par leurs activités, afin de préserver leurs 

intérêts, en produisant des discours «  combattant les faits et commercialisant le 

doute » (Oreskes & Conway,  [2010] 2012).  

Si le propos de Naomi Oreskes et Erik Conway vise avant toute chose à mettre 

en évidence les stratégies de déstabilisation des discours scientifiques utilisées par 

 
 

59 �-�·�H�P�S�U�X�Q�W�H���F�H�W�W�H��expression à Paul Ricoeur  �T�X�L���O�·�X�W�L�O�L�V�H���S�R�X�U���S�D�U�O�H�U���G�H �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q utilisée 
comme « méthode de démystification  » (Ricoeur, [1965] 2006 , p. 42).  
60 Philippe Escande, Audrey Garric, Jean -Michel Bezat et Nabil Wakim, «  La question de la 
pérennité des gro upes pétroliers est posée  », Le Monde, 4 juin 2020.  



Chapitre 1  

71 
 

�O�H�V�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�H�V�� �S�R�O�O�X�D�Q�W�H�V���� �L�O�� �P�H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �M�R�X�U�� �O�D�� �J�p�Q�p�D�O�R�J�L�H�� �G�·�X�Q�H��

communic �D�W�L�R�Q���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���I�R�Q�G�p�H���V�X�U���O�D���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�H���T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���V�D�L�W����

�F�H�� �T�X�·�H�O�O�H�� �I�D�L�W�� �H�W�� �F�H�� �T�X�·�H�O�O�H�� �G�L�W���� �/�·�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �G�p�V�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �F�H�V�� �W�U�R�L�V��

dimensions �² savoir, faire et dire �² �G�D�Q�V���O�H�V���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�V���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���j���S�U�R�S�R�V��

des questions environnementales et climatiques est au centre des travaux 

�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�� �F�H�V�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �T�X�L�� �W�R�X�V�� �W�R�X�U�Q�H�Q�W�� �D�X�W�R�X�U�� �G�·�X�Q�H�� �P�r�P�H��

interrogation : les entreprises disent -�H�O�O�H�V���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V���V�D�Y�H�Q�W���H�W���I�R�Q�W-�H�O�O�H�V���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V��

�G�L�V�H�Q�W���T�X�·�H�O�O�H�V���I�R�Q�W ?  

 

La production académique traitant cette question peut être divisée en deux 

grands blocs distincts.  

�'�·�X�Q���F�{�W�p���R�Q���W�U�R�X�Y�H���X�Q�H���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���F�U�L�W�L�T�X�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�Q�W���O�·�p�F�D�U�W���H�Q�W�U�H���O�H���G�L�U�H�����O�H��

savoir et le faire à propos des questions environnementales et climatique s (Ramus 

& Montiel, 2005  ; Alves, 2009 ; Benoit -Moreau, Larceneux & Parguel, 2010  ; 

�&�K�D�Q�V�R�Q�� �	�� �7�L�W�H���� �������������� �L�Q�W�H�U�U�R�J�H�D�Q�W�� �O�·�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p�� ���'�H�E�H�O�M�D�N���� �.�U�N�D���� �	�� �%�X�å�O�M�H�W�D��

Banks, 2011  ; Alhouti, Johnson & Holloway, 2016), la crédibilité (Lock & Seele, 

���������������O�·�L�Q�W�pgrité (Laufer, 2003), ou encore les échecs (Woolfson & Beck, 2005) de 

�O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� 

�'�H���O�·�D�X�W�U�H���R�Q���W�U�R�X�Y�H���X�Q�H���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H���H�V�T�X�L�V�V�D�Q�W���G�H�V���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�H��

�U�p�I�R�U�P�H���G�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�H���J�R�X�Y�H�U�Q�D�Q�F�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����D�I�L�Q���G�H���V�R�O�L�G�D�U�L�V�H�U le dire et 

le faire. Ainsi, les récents travaux en sciences de gestion autour de la notion 

�G�·entreprise à mission (Segrestin, Levillain, Vernac & Hatchuel, 2015  ; Levillain, 

2017 �����6�H�J�U�H�V�W�L�Q���	���9�H�U�Q�D�F�������������������V�X�J�J�q�U�H�Q�W���G�·�L�Q�V�F�U�L�U�H���X�Q�H���P�L�V�V�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H�V���V�W�D�W�Xts 

�G�·�X�Q�H�� �V�R�F�L�p�W�p�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �© restaurer la confiance dans la corporation  »61 (Segrestin, 

Hatchuel & Levillain, 2021).  

Les discours des entreprises mobilisant les entités «  environnement  » et 

« climat  » sont saisis par ces différents travaux entre un mouvemen t critique �² les 

�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���Q�H���G�L�V�H�Q�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V���I�R�Q�W���H�W���Q�H���I�R�Q�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V��

disent  �² et un mouvement réformiste �² il faut modifier le droit des sociétés pour 

�T�X�H���O�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �I�D�V�V�H�Q�W���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V���G�L�V�H�Q�W���H�W���G�L�V�H�Q�W���F�H���T�X�·�H�O�O�H�V��font  �² �T�X�L���O�·�X�Q���H�W��
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�O�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W�H�Q�W���G�X���F�R�Q�V�W�D�W�����G�H�Y�H�Q�X���S�R�V�W�X�O�D�W���D�X���I�L�O���G�X���W�H�P�S�V�����T�X�H���F�H�V���G�L�V�F�R�X�U�V���Q�·�H�Q��

font pas assez.  

Pour les critiques, ces discours restent lettre morte car ils demeurent toujours 

en-�G�H�o�j���G�·�X�Q�H���U�p�D�O�L�W�p���F�R�Q�Q�X�H�����F�H���T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���V�D�L�W���R�X���F�H���T�X�·�H�O�O�H���I�D�L�W�����G�p�O�L�E�p�U�p�P�H�Q�W��

déchargée de ses énoncés. Pour les réformateurs, ces discours restent aussi lettre 

�P�R�U�W�H�� �P�D�L�V�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �U�D�L�V�R�Q���� �O�L�p�H�� �D�X�� �V�W�D�W�X�W�� �p�S�K�p�P�q�U�H�� �G�H�� �O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�H��

�G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���� �V�R�X�P�L�V�H�� �D�X�[�� �G�p�F�L�V�L�R�Q�V�� �F�K�D�Q�J�H�D�Q�W�H�V�� �G�H�V�� �G�L�U�L�J�H�D�Q�W�V�� �H�W�� �G�Lrigeantes 

�G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �F�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�� �M�X�V�W�L�I�L�D�Q�W���O�·�L�G�p�H�� �G�H�� �S�R�U�W�H�U�� �O�D�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �K�R�U�V�� �G�H�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H��

�P�D�Q�D�J�p�U�L�D�O�H���S�R�X�U���O�·�L�Q�W�p�J�U�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���V�W�D�W�X�W�V���M�X�U�L�G�L�T�X�H�V���G�H���O�D���F�R�U�S�R�U�D�W�L�R�Q�����J�D�U�D�Q�W�L�H��

de sa durée dans le temps, loin de la noria des managers.  

 

�&�H���T�X�L���H�V�W���j���O�·�±�X�Y�U�H���G�D�Q�V���F�H�V���G�L�Y�H�U�V�H�V���P�D�Q�L�q�U�H�V���G�H���G�L�V�M�R�L�Q�G�U�H���G�L�U�H���H�W���I�D�L�U�H�����F�·�H�V�W��

�X�Q���P�r�P�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�·�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p���G�H���O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�H���G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�����(�V�W-elle 

sincère ? est-elle crédible  ? peut-on lui faire confiance  ? doit-on lui faire confiance  ? 

comment lui faire confiance ? Le schéma de raisonnement de ces réflexions 

poursuit une démarche régressive allant du discours aux valeurs (sincérité, 

�F�U�p�G�L�E�L�O�L�W�p�����T�X�L���V�W�U�X�F�W�X�U�H�Q�W���O�·�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�����'�D�Q�V���F�H�W�W�H���R�S�W�L�T�X�H�����O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�·�X�Q�H��

�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���Y�D�X�W���H�Q���F�H�O�D���T�X�·�L�O���S�H�U�P�H�W���Ge décrypter une visée intentionnelle, conçue 

�F�R�P�P�H���R�U�L�J�L�Q�H���H�W���W�H�U�P�H���G�X���I�D�L�U�H�����O�H���G�L�U�H���Q�·�p�W�D�Q�W���L�F�L���T�X�·�X�Q���P�p�G�L�X�P���S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V��

�W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W���G�H�V���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V���G�H���O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�H���G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�������������� 

 

1.1.2 É�F�R�X�W�H�U���F�H���T�X�H���I�D�L�W���(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���S�D�U�O�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���Flimatique  

 

À rebours de cette herméneutique du soupçon, les travaux en sciences des 

�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�V�� �U�p�X�Q�L�V�� �V�R�X�V�� �O�·�p�W�L�T�X�H�W�W�H��communicative constitution of organization  

(CCO) (Cooren, 2000 ; McPhee & Zaug, 2000  ; Taylor & Van Every, 2000  ; Putnam 

& Nicotera, 2 009 �����&�R�R�U�H�Q�����.�X�K�Q�����&�R�U�Q�H�O�L�V�V�H�Q���	���&�O�D�U�N�����������������R�Q�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p���O�·�L�G�p�H��

selon laquelle la communication �² discours, textes, discussions, etc. �² des 

organisations doit être «  �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q » (Cooren, 2020), 

�F�·�H�V�W-à-dire un faire à part ent ière.  

Le concept clef à partir duquel les relations entre dire et faire sont analysées 

dans ce cadre de recherche est celui de performativité  (Taylor & Van Every, 2000  ; 
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Cooren, 2004 ���� �&�R�R�U�H�Q���� �.�X�K�Q���� �&�R�U�Q�H�O�L�V�V�H�Q�� �	�� �&�O�D�U�N���� �������������� �&�R�P�P�H�� �O�·�R�Q�W�� �P�R�Q�W�U�p��

Jean-Pascal Gond, Laure Cabantous, Nancy Harding et Mark Learmonth, la 

notion de performativité, originellement développée par John Austin dans son 

ouvrage Quand dire , �F�·�H�V�W�� �I�D�L�U�H (Austin, [1962] 1991), a connu, depuis la fin des 

années 1990, une utilisation croissante dans le domaine des sciences des 

organisations (Gond, Cabantous, Harding & Learmonth, 2016), et plus 

généralement dans les sciences humaines et sociales (Denis, 2006), à tel point que 

�)�D�E�L�D�Q���0�X�Q�L�H�V�D���S�U�R�S�R�V�H���G�H���S�D�U�O�H�U���G�·�X�Q « tournant performatif  »62 (Muniesa, 2014).  

Plutôt que de postuler a priori  la séparation entre discours et action, le tournant 

�S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�I�� �R�S�q�U�H���X�Q���G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���F�H���T�X�H���I�D�L�W���X�Q���p�Q�R�Q�F�p���� �F�H���T�X�·�L�O��

�D�J�H�Q�F�H�� �H�W�� �L�Q�V�W�D�Q�F�L�H���� �/�H�� �I�D�L�U�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�O�X�V�� �O�D�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�� �L�U�U�p�G�X�F�W�L�E�O�H�� �G�·�X�Q�H��

intentionnalité en clair -obscur située à un niveau méta -�G�L�V�F�X�U�V�L�I�� �T�X�·�X�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O��

�G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�R�L�W�� �G�p�F�U�\�S�W�H�U�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�� �O�·�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p�� �G�H�� �F�H���T�X�L�� �H�V�W���G�L�W�� �R�X�� �G�H��

restaurer la confiance dans ce qui est dit  ; le faire est considéré comme un effet et 

une propriété du dire lui -�P�r�P�H�����M�X�V�W�L�F�L�D�E�O�H���G�·�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���S�U�R�S�U�H����À �O�·�D�X�Q�H���G�H���F�H�V��

�U�H�P�D�U�T�X�H�V���H�W���V�L���O�·�R�Q���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���O�·�H�[�W�U�D�L�W���F�L�W�p��plus haut �����O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���Q�·�H�V�W���S�D�V���G�H���V�D�Y�R�L�U��

�V�L���(�1�*�,�(�����S�D�U���O�D���Y�R�L�[���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U�����H�V�W���V�L�Q�F�q�U�H���R�X���F�U�p�G�L�E�O�H���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H parle du 

�U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �P�D�L�V���G�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���F�H���T�X�·�H�O�O�H��fait  �O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���S�D�U�O�H���G�X��

réchauffement climatique.  

À la question normative  : « est-�F�H���T�X�·�(�1�*�,�(�� �I�D�L�W���F�H���T�X�·�H�O�O�H���G�L�W���H�W���G�L�W���F�H���T�X�·�H�O�O�H��

�I�D�L�W�� �O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H�� �S�D�U�O�H�� �G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ? » se substitue la question 

descriptive  : « �T�X�H���I�D�L�W���(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���S�D�U�O�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ? ».  

 

�(�Q�� �S�U�R�F�p�G�D�Q�W�� �j�� �F�H�� �S�D�V�� �G�H�� �F�{�W�p���� �M�H�� �Q�·�H�Q�W�H�Q�G�V�� �S�D�V�� �L�Q�Y�D�O�L�G�H�U�� �G�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H�V��

�G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q�V�� �S�R�U�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�·�p�F�D�U�W�� �H�Q�W�U�H�� �F�H�� �T�X�H�� �G�L�W�� �H�W�� �F�H�� �T�X�H�� �I�D�L�W�� �(�1�*�,�(���� �0�R�Q��

�S�U�R�S�R�V�� �H�V�W�� �G�H�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �G�·�D�Q�J�O�H�� �S�R�X�U�� �F�K�H�U�F�K�H�U�� �j�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�H�� �T�X�H�� �I�D�L�W�� �(�1�*�,�(��

�O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �&�H�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�·�D�Q�J�O�H��

�L�P�S�O�L�T�X�H�� �G�·�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �V�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�V����

textuelles, et narratives, comme le suggère le narrative turn  en sciences des 

organisations initié par Barbara Czarniawska et David Boj e (Czarniawska, 1997 a, 

 
 

62 Je traduis.  
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2004 ; Czarniawska & Gagliardi, 2003  ; Boje, 1991, 2003 ; Giroux & Marroquin, 

2005). La prise en compte du tournant performatif et du tournant narratif conduit 

à la question principielle  : « �T�X�·�H�V�W-ce que raconte ENGIE  ? » qui transf orme 

�O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���H�Q���X�Q���Y�D�V�W�H���W�L�V�V�X���G�H���U�p�F�L�W�V���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V���T�X�·�L�O���I�D�X�W���D�S�S�U�H�Q�G�U�H���j���O�L�U�H��

et à analyser (Czarniawska, 1997 a ; Cooren, Vaara, Langley & Tsoukas, 2014).  

�3�U�R�S�R�V�H�U���G�·�p�W�X�G�L�H�U���X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���V�H�V���U�p�F�L�W�V���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V���S�R�V�H���X�Q��

probl ème de méthode. Comment analyser ces récits  �"�� �6�L�� �O�·�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �G�X�� �U�p�S�H�U�W�R�L�U�H��

�G�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �U�p�F�L�W�� �D�� �p�W�p�� �I�R�U�J�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V��

pour les textes de fiction, les travaux de Roland Barthes (Barthes, [1966] 2002a) et 

�G�·�$�O�J�L�U�G�D�V���*�U�H�Lmas (Greimas, [1970] 2012a) en France à la fin des années 1960 et 

au début des années 1970 ont contribué à élargir la notion de récit 63 et à étendre 

�V�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �j�� �G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�V�� �D�X�V�V�L�� �K�p�W�p�U�R�J�q�Q�H�V�� �T�X�H�� �O�D��

description du vêtement féminin par les journaux de mode (Barthes, [1967] 2002b) 

et la recette de la soupe au pistou (Greimas, [1979] 2012c).  

�&�R�P�P�H���O�·�D���U�H�O�H�Y�p���3�D�X�O���5�L�F�R�H�X�U�����O�·�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���F�H�W�W�H���© révolution méthodologique  » 

(Ricoeur, [1984] 1991, p. 59) est de définir un système axiomatique de règles 

�F�R�P�E�L�Q�D�W�R�L�U�H�V���T�X�L���S�X�L�V�V�H���U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�X���V�H�Q�V���j���O�·�±�X�Y�U�H���G�D�Q�V��

�Q�·�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�� �W�\�S�H�� �G�H�� �U�p�F�L�W�� ���5�L�F�R�H�X�U����[1984] 1991). Déchronologisé et relogicisé 

(Barthes, [1966] 2002a ; Ricoeur, [1984] 1991), le récit se donne à lire comme un 

�S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�·�D�F�W�D�Q�W�V64 �G�R�Q�W�� �O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V��

�O�·�H�V�S�D�F�H���Q�D�U�U�D�W�L�I���G�p�W�H�U�P�L�Q�H���O�·�D�Y�q�Q�H�P�H�Q�W���G�X���V�H�Q�V�����*reimas, [1966] 2012a).  

�$�S�S�O�L�T�X�p�H�� �j�� �O�·�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� ���7�D�\�O�R�U�� �	�� �/�H�U�Q�H�U����

1996 ; Cooren, 1999 ; Robichaud, 1999, 2003 ; Søderberg, 2003 ; Boudes & Laroche, 

2009), la sémiotique narrative a contribué à renouveler la compréhension d es 

 
 

63 �$���F�H���W�L�W�U�H�����O�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���O�L�J�Q�H�V���G�H���O�· « �,�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���j���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�H���G�H�V���U�p�F�L�W�V » de Roland 
Barthes illustrent exemplairement ce geste de décloisonnement du récit  : « Innombrables sont les 
�U�p�F�L�W�V���G�X���P�R�Q�G�H�����&�·�H�V�W���G�·�D�E�R�U�G���X�Q�H���Y�D�U�L�p�W�p���S�U�R�G�L�J�L�H�X�V�H���G�H���J�H�Q�U�H�V�����H�X�[-mêmes distribués entre des 
�V�X�E�V�W�D�Q�F�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�����F�R�P�P�H���V�L���W�R�X�W�H���P�D�W�L�q�U�H���p�W�D�L�W���E�R�Q�Q�H���j���O�·�K�R�P�P�H���S�R�X�U���O�X�L���F�R�Q�I�L�H�U���V�H�V���U�p�F�L�W�V�����«����
sous ces formes presque infinies,  le récit est présent dans tous les temps, dans tous les lieux, dans 
toutes les sociétés �����O�H���U�p�F�L�W���F�R�P�P�H�Q�F�H���D�Y�H�F���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���P�r�P�H���G�H���O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p �����L�O���Q�·�\���D���S�D�V�����L�O���Q�·�\���D���M�D�P�D�L�V��
eu nulle part aucun peuple sans récit  ; toutes les classes, tous les groupes hum ains ont leurs récits 
���«�� » (Barthes, [1966] 2002a, p. 828).   
64 Dans leur Dictionnaire raisonné de la théorie du langage , Algirdas Greimas et Joseph Courtès 
�G�p�I�L�Q�L�V�V�H�Q�W���F�R�P�P�H���V�X�L�W���O�·�D�F�W�D�Q�W : « �/�·�D�F�W�D�Q�W���S�H�X�W���r�W�U�H���F�R�Q�o�X���F�R�P�P�H���F�H�O�X�L���T�X�L���D�F�F�R�P�S�O�L�W���R�X���T�X�L���V�X�E�L�W��
�O�·�D�F�W�H�����L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W���G�H���W�R�X�W�H���D�X�W�U�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� » (Greimas & Courtès, [1979] 1985, p. 3).  
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�S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�Q��

�P�H�W�W�D�Q�W���D�X���M�R�X�U���O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���X�Q�H���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���S�H�X�W���V�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���H�W���Y�H�Q�L�U���j��

�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���V�p�T�X�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�����&�R�R�U�H�Q���	���)�D�L�U�K�X�V�W�����������������H�Q���W�D�Q�W���T�X�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���S�D�U��

et dans ses actes de communication (Robichaud, Giroux & Taylor, 2004  ; Cooren, 

Taylor & Van Every, 2006  ; Cooren, Matte, Benoît -Barné & Brummans, 2013).  

 

Pour répondre à la question « �T�X�H���I�D�L�W���(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���S�D�U�O�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��

climatique  ? », ces travaux, polarisés par le courant de recherche CCO, indiquent 

�X�Q�H���Y�R�L�H���G�·�H�Q�T�X�r�W�H���V�X�U���F�H���T�X�H��font  les discours organisationnels , voie que je vais 

emprunter dans ce chapitre. Prendre  �F�H�W�W�H�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �V�H�U�D�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q��

�G�·�H�Q�J�D�J�H�U�� �X�Q�H�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �F�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[��sur leur usage de la sémiotique 

narrative et de la théorie de la performativité. Je me pencherai dans la troisième 

section intitulée «  �/�D���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q���O�D�E�R�U�L�H�X�V�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���j���I�D�L�U�H » sur la question de 

la performativité et je vais entrer dès à présent dans une discussion sur la façon 

�G�R�Q�W�� �O�·�D�S�S�U�R�F�K�H�� �&�&�2�� �X�V�H�� �G�H�� �O�D�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �H�Q�� �P�·�D�S�S�X�\�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�·�X�V�D�J�H��

�T�X�·�H�Q�� �D�� �I�D�L�W�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�V��Science and Technology Studies 

���6�7�6���� �H�Q�� �O�·�D�S�S�O�L�T�X�D�Q�W�� �j�� �O�·�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� ���/�D�W�R�X�U�� �	�� �)�D�E�E�U�L�� 1977 ; 

Latour & Bastide, 1983  ; Latour, 1988, 1993a, 1993b, 2007b).  

�3�R�X�U�T�X�R�L�� �F�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �j�� �O�·�X�V�D�J�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �T�X�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �D�� �S�X�� �I�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D��

sémiotique narrative  �"�� �'�D�Q�V�� �O�·�X�V�D�J�H�� �T�X�·�H�Q�� �I�R�Q�W�� �O�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �G�H�V�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�V���� �O�D��

sémiotique narrative sert en  �S�U�H�P�L�H�U���O�L�H�X���j���p�F�O�D�L�U�H�U���O�H�V���W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H�V���G�·�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V��

qui stabilisent, dans la narration, une organisation. Dit autrement, la sémiotique 

�Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�H���S�R�X�U���p�W�X�G�L�H�U���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���U�p�I�O�H�[�L�I���G�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q����organizing ) 

�G�·�X�Q�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� ��organisati on���� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V��

textuelles et discursives (Robichaud & Cooren, 2013). Or, la question que je pose, 

�V�L�� �H�O�O�H�� �S�H�X�W�� �D�X�V�V�L�� �r�W�U�H�� �W�U�D�L�W�p�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �U�p�I�O�H�[�L�Y�H���� �H�V�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �X�Q�H��

question référentielle  ayant trait à la significat �L�R�Q���T�X�·�(�1�*�,�(���D�W�W�U�L�E�X�H���j���O�D���Q�R�W�L�R�Q��

de réchauffement climatique.   

Afin de mettre en évidence cet aspect, je propose de reformuler ainsi la question 

de recherche qui me sert de fil rouge dans ce chapitre  : « �T�X�H���I�D�L�W���(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H��

fait référence au réchauffement climatique  ? ». 
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�/�·�H�Q�M�H�X���H�V�W���G�H���V�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���V�X�U���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���D�W�W�U�L�E�X�D�Q�W���j���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��

réchauffement climatique une signification spécifique qui se dégage des récits 

�G�·�(�1�*�,�(���H�W���T�X�L���Q�H���V�D�X�U�D�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���p�Y�L�G�H�Q�W�H���R�X���G�p�M�j-�G�R�Q�Q�p�H�����(�W���F�·�H�V�W��

�S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�[�W�H��

�G�·�X�Q�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���G�R�Q�W���O�H���V�H�Q�V���H�W���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���Q�H���V�R�Q�W���M�D�P�D�L�V���G�R�Q�Q�p�V��a priori , qui anime 

�O�·�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U���� �-�H�� �Y�D�L�V�� �G�p�W�D�Lller ci -

�G�H�V�V�R�X�V���O�·�D�S�S�R�U�W���G�H���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���H�Q���P�R�Q�W�U�D�Q�W���T�X�H���V�D���V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���H�V�W���G�H���P�H�W�W�U�H��

�H�Q���M�H�X���O�D���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���J�U�k�F�H���D�X�T�X�H�O���H�W���D�X���V�H�L�Q���G�X�T�X�H�O���O�D���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���S�H�X�W��

tenir.  

 

1.1.3 De la référence au monde au monde de la référence  

 

« Nothing come s without its world, so 
trying to know those worlds is crucial.  » 

 
Donna Haraway, Modest_Witness 

 

Par quelles opérations la pratique scientifique donne -t -elle forme à une 

référence ? et comment instruit -elle la possibilité de faire référence à ? À ces 

questions ontologiques qui mettent en jeu toute une tradition de problèmes 

philosophiques interrogeant la relation entre monde et langage, Bruno Latour a 

�D�S�S�R�U�W�p���X�Q�H���U�p�S�R�Q�V�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�Y�L�V�W�H���p�O�D�E�R�U�p�H���j���S�D�U�W�L�U���G�·�H�Q�T�X�r�W�H�V���V�X�U���O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p�����G�H�V����

scientifique(s) qui est exposée systématiquement dans son ouvrage �/�·�H�V�S�R�L�U�� �G�H��

Pandore ���/�D�W�R�X�U�������������D�������/�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H���V�D���U�p�S�R�Q�V�H���V�·�D�S�S�X�L�H���V�X�U���O�D��

méthode sémiotique grâce à laquelle il dégage une perspective sur ce que fait un 

texte pour faire �² au sens de fabri quer �² une référence.  

�%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �O�D�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �Q�·�H�V�W�� �M�D�P�D�L�V�� �G�p�M�j-là mais fabriquée 

�S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���O�H���O�R�Q�J�� �G�·�X�Q�H���W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H���R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H���T�X�L���W�U�D�Y�H�U�V�H���O�H���W�H�[�W�H���� �'�D�Q�V��

sa description des travaux de Pasteur sur la fermentation lactique, il a mis e n 

exergue la série de médiations qui transforme «  une non-entité en entité  » (Latour, 

2007b, p. 133).  

 

 



Chapitre 1  

77 
 

�/�·�K�L�V�W�R�L�U�H���H�V�W���D�L�Q�V�L���U�p�V�X�P�p�H : 

 

���«�����3�D�V�W�H�X�U�� �V�·�H�V�W�� �W�U�R�X�Y�p�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�p�� �j�� �X�Q�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�F�H�� �L�Q�G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H, floconneuse, 
grise, un humble dépôt sur les parois de ses flacons, �H�W�� �O�·�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p�H�� �H�Q�� �X�Q�H��
splendide levure , parfaitement définie et «  articulée  », tournoyant, superbe, dans 
�O�D���V�D�O�O�H���G�H���E�D�O���G�H���O�·�$�F�D�G�p�P�L�H�������/�D�W�R�X�U�������������F�����S�� 151, je souligne .) 

 

Comment pareille transformation se produit -elle ? Pour retracer les étapes de 

�O�·�D�Y�q�Q�H�P�H�Q�W���R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H���G�X���I�H�U�P�H�Q�W���O�D�F�W�L�T�X�H�����%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���S�U�R�S�R�V�H���X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H��

sémiotique du Mémoire sur la fermentation appelée lactique qui vise à étudier la 

�W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H���G�H���O�· « actant x » au sein du texte (Latour, 1993a).  

 

Pourquoi utiliser le terme «  actant x » à la place de « ferment lactique  » ? Parce 

�T�X�·au début du Mémoire�����O�H���I�H�U�P�H�Q�W���Q�·�H�V�W���S�U�H�V�T�X�H���U�L�H�Q���H�W���Q�·�D���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���G�H���Q�R�P����

�$�L�G�p�� �G�H�� �O�·�R�X�W�L�O�O�D�J�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �J�U�H�L�P�D�V�V�L�H�Q���� �%�U�X�Q�R�� �/�D�Wour suit à la trace les 

�F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�·�D�F�W�D�Q�W��x���� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �O�H�V�� �V�p�U�L�H�V�� �G�·�p�S�U�H�X�Y�H�V�� �D�X�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �G�H�V�T�X�H�O�O�H�V��

�O�·�D�F�W�D�Q�W�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�� �V�H�V�� �S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�V�� �T�X�L�� �G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��

�G�·�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�F�H���� �H�Q�� �O�·�H�V�S�q�F�H�� �O�H�� �I�H�U�P�H�Q�W�� �O�D�F�W�L�T�X�H�� Bruno Latour n ous 

�P�R�Q�W�U�H���� �W�H�[�W�H�� �j�� �O�·�D�S�S�X�L���� �T�X�H�� �O�·�D�F�W�D�Q�W��x �H�V�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �X�Q�H�� �© impureté indésirable  » 

(Latour, 2007b, p.  120) qui devient ensuite «  un nuage de perceptions fugaces  » 

(Ibid. , p. 123) puis « �X�Q�� �Q�R�P�� �G�·�D�F�W�L�R�Q���� �S�R�X�U�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �X�Q�� �r�W�U�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�p��

proche des végétaux » (Ibid. , p. 126).  

�$�X���W�H�U�P�H���G�H���V�D���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H�����O�·�D�F�W�D�Q�W��x a opéré une série de sauts 

�R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�V���T�X�L���O�·�R�Q�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p���H�Q���X�Q�H���V�X�E�V�W�D�Q�F�H���V�W�D�E�O�H�����H�Q���X�Q�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�F�W�L�Y�H��

qui tient grâce à la succession et à la connexion ent re elles des épreuves dont elle 

a triomphé. Bruno Latour se sert de la sémiotique pour tracer, souligner et 

« rétablir les connexions  » (Latour, 2007b, p.  117) qui autorisent la référence à 

circuler textuellement et à tenir ontologiquement.  

À partir de ce  premier apport de la sémiotique qui exhibe la logique narrative 

�G�·�X�Q���W�H�[�W�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���W�U�D�G�X�L�V�D�Q�W���G�X���V�L�O�H�Q�F�H���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�W���O�·�L�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W��

�H�Q�� �X�Q�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �V�W�D�E�L�O�L�V�p�H���� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U���� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �j�� �O�·�D�L�G�H�� �G�H�� �O�D�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H����

�L�Q�W�U�R�G�X�L�W���O�·�L�G�p�H���T�X�H���S�R�X�U���Dccueillir cette nouvelle existence, il est «  nécessaire que 

�O�H�V���S�R�W�H�Q�W�L�D�O�L�W�p�V���G�X���P�R�Q�G�H���Q�D�W�X�U�H�O���p�Y�R�O�X�H�Q�W���H�Q�W�U�H���O�H���G�p�E�X�W���H�W���O�D���I�L�Q���G�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H » 
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(Latour, 2007b, p.  �������������&�H�O�D���V�L�J�Q�L�I�L�H���T�X�H���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�F�W�D�Q�W��x implique 

plus largement une transfor mation du monde :   

 

Au début du mémoire, le lecteur vit dans un monde où la relation entre matière 
�R�U�J�D�Q�L�T�X�H���H�W���I�H�U�P�H�Q�W�V���H�V�W���G�H���O�·�R�U�G�U�H���G�X���F�R�Q�W�D�F�W���H�W���G�H���O�D���S�R�X�U�U�L�W�X�U�H�����«�� À la fin du 
mémoire, le lecteur vit dans un monde où les ferments se montrent aussi actifs 
�T�X�H���Q�·�L�P�S�R�U�W�H���T�X�H�O�O�H���D�X�W�U�H���I�R�U�P�H���G�H���Y�L�H���F�R�Q�Q�X�H�����«�������/�D�W�R�X�U, 2007b, p. 121-122) 

 

En éclairant à même le texte chacune des étapes de la trajectoire transformante 

�G�H���O�·�D�F�W�D�Q�W��x���� �%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���U�H�Q�G���Y�L�V�L�E�O�H���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���H�P�E�R�v�W�p���G�H���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q��

sens, d�·�X�Q�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���H�W���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���F�D�S�D�E�O�H���G�·�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U���F�H�W�W�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���� 

 

�&�H���T�X�L���P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���G�D�Q�V���F�H�W���H�P�S�O�R�L���G�H���O�D���P�p�W�K�R�G�H���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�����F�·�H�V�W���O�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��

ouverte sur le processus sous -�M�D�F�H�Q�W���G�H���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L���H�V�W���L�P�S�O�L�T�X�p��

�S�D�U�� �O�D�� �V�W�D�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·une référence. �$�Q�D�O�\�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �S�R�U�W�p�H�� �V�X�U��

�O�·�L�Q�W�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �p�Q�R�Q�F�p�� �T�X�L�� �O�·�D�P�q�Q�H�� �j��

�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �O�·�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �I�D�L�U�H�� �W�H�Q�L�U����

Conceptuellement, cela implique de concevo ir la notion de monde non pas comme 

ce qui sous-tend une référence, mais comme ce qui est configuré au cours de 

�O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H���� �/�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �O�H��monde de �² le monde de la 

fermentation lactique par exemple �², �F�H�V�V�D�Q�W���G�X���P�r�P�H���F�R�X�S���G�·�r�W�U�H���X�Q�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H��

absolue et anhistorique 65 pour devenir une catégorie relative et historicisée. 

�0�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �O�H�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �G�H�� �O�·�D�F�F�q�V�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X��

 
 

65 �'�D�Q�V���O�·�D�U�W�L�F�O�H���© Jusq�X�·�R�•���I�D�X�W-�L�O���P�H�Q�H�U���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H�V���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V ? », Bruno Latour 
�F�U�L�W�L�T�X�H���O�H���I�D�L�W���T�X�· « �L�O���\���D���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�X���P�R�Q�G�H���S�D�U���O�H�V���V�D�Y�D�Q�W�V�����P�D�L�V���L�O���Q�·�\���D���S�D�V��
�G�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �O�X�L-même. » (Latour, 2006). Pour rendre compte des pro blèmes soulevés par  
�F�H�W�W�H���G�L�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�����%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���S�D�U�W���G�·�X�Q���p�Q�R�Q�F�p���S�U�p�V�H�Q�W�p���F�R�P�P�H���X�Q�H���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���² Ramsès II est 
mort de la tuberculose �² et suggère de considérer cette proposition non pas comme une vérité 
anhistorique mais comme une rencontre entre plu sieurs versions de monde. Il montre que pour 
relier un pharaon mort il y a 3000 ans à un bacille «  découvert  » en 1882, il faut «  un travail énorme 
de liaison et de rapprochement  �ª�� �I�D�L�W�� �G�H�� �P�L�F�U�R�V�F�R�S�H�V���� �G�H�� �U�D�\�R�Q�V�� �;���� �E�U�H�I�� �G�H�� �W�R�X�W�� �O�·�D�S�S�D�U�H�L�O�O�D�J�H��
nécessaire pour faire exister le bacille de Koch dans le corps desséché de Ramsès II et sans lequel 
�F�H�W�W�H���O�L�D�L�V�R�Q���Q�H���W�L�H�Q�W���S�D�V�����/�D�W�R�X�U�������������������/�H���F�±�X�U���G�H���O�D���G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H���%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���H�V�W���T�X�H���O�H��
�E�D�F�L�O�O�H���Q�·�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���S�D�V���j���X�Q���P�R�Q�G�H���G�R�Q�Q�p���H�W���W�R�X�M�R�X�U�V���G�p�M�j-là dont les entités seraient découvertes 
les unes après les autres, le long de la frise chronologique du progrès scientifique, mais que celui -
ci est instancié par un réseau de médiations instrumentales, scripturales, etc., configurant une 
nouvelle version de monde , rendant possible de nouveaux agencements et remettant en jeu des 
versions de monde préalables.   
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�P�R�Q�G�H�� �O�D�L�V�V�H�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �j�� �O�·�p�W�X�G�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�D��

référence66. Ce point éclaire et précise ce qui est en jeu dans la question  : « que fait 

�(�1�*�,�(���O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ? ». 

�(�P�S�U�X�Q�W�H�U���O�H���F�K�H�P�L�Q���G�·�H�Q�T�X�r�W�H���G�p�J�D�J�p���S�D�U���%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���G�p�S�O�D�F�H���O�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q��

�V�X�U���O�D���Q�D�W�X�U�H���G�H���F�H���T�X�L���H�V�W���S�H�U�I�R�U�P�p���S�D�U���O�H�V���U�p�F�L�W�V���G�·�(�1�*�,�(���² ���T�X�·�H�V�W-ce) que fait 

ENGIE  ? �² �Y�H�U�V���O�·�p�W�X�G�H���G�X���P�R�Q�G�H���T�X�L���� �G�D�Q�V���O�H�V���U�p�F�L�W�V���G�·�(�1�*�,�(���� �D�F�F�X�H�L�O�O�H���O�·�H�Q�W�L�W�p��

réchauffement climatique . �$�� �O�·�D�X�Q�H�� �G�H�� �F�H�V�� �U�H�P�D�U�T�X�H�V���� �M�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�H�� �U�H�I�R�U�P�X�O�H�U��

ainsi la question qui guide cette section  : quel monde ENGIE configure -t -elle 

�O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ?  

 

 

 

 

 
 

66 La divergence entre le problème philosophique de la référence au monde �H�W���O�·�H�Q�T�X�r�W�H���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��
�V�X�U���O�D���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���G�·�X�Q��monde de la référence �H�V�W���j���P�H�V���\�H�X�[���O�·écart qui explique les difficultés et 
les incompréhensions rencontrées par différents philosophes pour engager un dialogue fructueux 
�D�Y�H�F�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U���� �2�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �G�H�V�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V�� �U�p�I�X�W�D�Q�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H��
toute approche constructiv iste de la référence scientifique au nom du réalisme. Paul Boghossian 
reproche ainsi à Bruno Latour de confondre, à propos du bacille de Koch, «  objet scientifique  » et 
« objet dans le monde  » (Boghossian, 2009) où le monde désigne une réalité unique, indé pendante 
�H�W���D�X�W�R�Q�R�P�H���G�H���O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���K�X�P�D�L�Q�H�����X�Q�H���© réalité en soi  �ª�����%�R�J�K�R�V�V�L�D�Q�������������������2�Q���W�U�R�X�Y�H���G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W��
�G�H�V�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V�� �T�X�L�� �U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�H�Q�W�� �O�·�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �S�R�X�U�� �F�R�P�S�R�V�H�U�� �G�H�V��
« ontologies orientées -objet » (Harman, 2010) et des « ontologies plates  » (Garcia, 2020) capables de 
prendre en compte « autant le monde humain que les objets non humains  » (Fradet & Garcia, 2016) 
et qui entendent se débarrasser des hiérarchies entre les choses afin de leur conférer un même plan 
�G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����&�H�V�� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �R�Q�W�� �H�Q�� �S�D�U�W�D�J�H�� �O�D�� �U�H�Y�H�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �U�p�D�O�L�V�P�H�� �H�W�� �V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q��
mouvement plus général en philosophie de «  ruée vers le réel  » dont un des « gestes structuraux » 
(Thomas-Fogiel, 2018) est de postuler un «  monde indépendant  » (Tiercelin, 20 11a, p. 189), un 
« Grand Dehors  » (Meillassoux, 2006, p.  21), un « monde plat  » (Garcia, 2020, p. 11), un « monde 
extérieur  » (Ferraris, 2014), bref un �P�R�Q�G�H���G�L�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���T�X�D�O�L�I�L�p���G�R�Q�W���O�H���S�R�V�W�X�O�D�W���G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���D�S�S�H�O�O�H��
à déterminer les voies de sa référence. �&�H�V���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�V���I�R�Q�W���G�X���P�R�Q�G�H���X�Q���S�O�D�Q���G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���P�R�Q�L�V�W�H��
�H�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�X�T�X�H�O�� �p�P�H�U�J�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�·�H�Q�W�L�W�p�V�� �K�X�P�D�L�Q�H�V�� �H�W�� �Q�R�Q-
�K�X�P�D�L�Q�H�V���� �G�H���F�K�R�V�H�V���H�W���G�·�R�E�M�H�W�V���� �/�·�H�Q�T�X�r�W�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���S�U�R�S�R�V�p�H���S�D�U���%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���U�H�Q�Y�H�U�V�H���F�H�W�W�H��
relation et �D�S�S�H�O�O�H�� �j�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q��
�G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���� 
�%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���D���I�R�U�P�X�O�p���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���O�D���F�U�L�W�L�T�X�H���G�H���O�·�L�G�p�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���X�Q�L�T�X�H���G�D�Q�V���X�Q���S�H�W�L�W���R�X�Y�U�D�J�H��
paru en 2002, intitulé  War of the Worlds  : What about Peace?, inspiré par les travaux 
�G�·�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H�V���F�R�P�P�H���(�G�X�D�U�G�R���9�L�Y�H�L�U�R�V���G�H���&�D�V�W�U�R���H�W���3�K�L�O�L�S�S�H���'�H�V�F�R�O�D�����/�D�W�R�X�U���������������� �&�·�H�V�W���G�D�Q�V��
�F�H���G�L�D�O�R�J�X�H���D�Y�H�F���O�·�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W���Y�H�Q�L�U���F�K�H�U�F�K�H�U���O�D���S�O�X�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���F�R�Q�F�H�S�W���G�H���P�R�Q�G�H�����H�Q��
prêtant une attention toute particu �O�L�q�U�H���D�X�[���W�U�D�Y�D�X�[���V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W���G�D�Q�V���O�H���© tournant ontologique  » 
(Holbraad & Pedersen, 2017) de cette discipline, qui a battu en brèche la synonymie entre ontologie 
et culture (Carrithers et al. �����������������H�W���D���F�R�Q�W�U�L�E�X�p���j���V�W�D�W�X�H�U���V�X�U���O�H���I�D�L�W���T�X�·�L�O���\���D���© différ ents mondes 
plutôt que différentes visions du monde  » (Kohn, 2017, p. 31).   
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1.1.4 Différents mondes formés par différentes entre prises 

 

« Le monde pervers est un monde 
où la catégorie du nécessaire a 

complétement remplacé celle du 
�S�R�V�V�L�E�O�H�����«�� » 

 
Gilles Deleuze, Logique du sens 

 

�8�Q�H�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �Y�R�L�H�� �G�·�H�Q�T�X�r�W�H�� �R�X�Y�H�U�W�H�� �S�D�U�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U�� �H�V�W��

�O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �P�D�L�Q�W�L�H�Q�� �G�H�� �O�·�X�Q�L�F�L�W�p�� �G�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �G�H�� �P�R�Q�G�H�� �F�R�Q�o�X�� �F�R�P�P�H�� �S�O�D�Q��

�G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���W�R�X�M�R�X�U�V-déjà-là, laissant la place à une interprétation pluraliste �² il y 

a des mondes �² et constructi viste �² les mondes sont fabriqués �² de ce concept. 

�/�R�U�V�T�X�·�(�1�*�,�(���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�����T�X�H�O���P�R�Q�G�H���D�S�S�H�O�O�H-t -

�H�O�O�H���j���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H ? comment est-il fabriqué  ? quelles entités le composent  ? à quoi 

tient -il  ?  

 

Ces questions suggèrent que c �H�� �P�R�Q�G�H���� �O�R�L�Q�� �G�·�r�W�U�H�� �X�Q�� �D�U�U�L�q�U�H-plan vague et 

�O�R�L�Q�W�D�L�Q�� �G�R�Q�W�� �R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �j�� �S�H�X�� �S�U�q�V�� �U�L�H�Q�� �G�L�U�H���� �H�V�W�� �M�X�V�W�L�F�L�D�E�O�H�� �G�·�X�Q�H�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q��

positive. Je vais montrer ici que ce monde est lisible dans des discours et des textes 

grâce auxquels une entreprise exprime son �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���D�X���V�H�L�Q���G�·�X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H��

�T�X�·�H�O�O�H���V�H���G�R�Q�Q�H���S�R�X�U���V�L�W�X�H�U���V�R�Q���D�F�W�L�R�Q���� 

Je propose de désigner les textes qui réalisent ce geste de positionnement sous 

�O�·�p�W�L�T�X�H�W�W�H���G�H��discours de positionnement . Ces discours sont disséminés parmi les 

nombreuses productions textuelles et discursives des entreprises. On les retrouve 

aussi bien dans les interviews des dirigeants que dans les rapports intégrés, sur 

les sites internet, dans les présentations PowerPoint �����H�W���V�R�X�V���E�L�H�Q���G�·�D�X�W�U�H�V���I�R�U�P�H�V��

encore. Autrement dit, �F�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�·a �S�D�V���G�H���O�L�H�X���G�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��

propre, mais possède des propriétés structurelles qui le révèle en de multiples 

endroits. De manière générale, ce discours es�W���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p���S�D�U���O�D���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�·�X�Q��

�F�R�Q�W�H�[�W�H���j���S�D�U�W�L�U���G�X�T�X�H�O���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���H�V�W���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�p�H���H�W���M�X�V�W�L�I�L�p�H���� 

�0�R�Q���R�E�M�H�F�W�L�I���H�V�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���L�F�L���T�X�H���F�·�H�V�W���D�X���F�R�X�U�V���G�H���F�H�W���H�[�H�U�F�L�F�H���F�R�X�U�D�Q�W���H�W���U�p�S�p�W�p��

�T�X�·�H�V�W�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�·�R�Q�� �S�H�X�W�� �O�L�U�H�� �O�D�� �F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q��

�V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�·�X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���H�V�W���H�Q���W�U�D�L�Q���G�·�H�V�V�D�\�H�U���G�H���I�D�E�U�L�T�X�H�U�����(�W���L�O��
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ne faut pas chercher bien loin pour découvrir ces mondes en chantier. Les pages 

�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �M�R�X�U�Q�D�X�[�� �U�H�J�R�U�J�H�Q�W�� �G�·�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�T�X�H�Oles dirigeantes et 

dirigeants sont amenés à décrire le contexte dans lequel le ur entreprise agit  ; les 

�U�D�S�S�R�U�W�V�� �D�Q�Q�X�H�O�V�� �G�p�E�X�W�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �S�D�U�� �X�Q�� �H�[�H�U�F�L�F�H�� �G�H�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q��

�F�R�Q�W�H�[�W�H���J�O�R�E�D�O�«��B�U�H�I�����V�L���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�·a �S�D�V���G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���I�R�U�P�H�O�O�H��

typifiée et standardisée, il est facile de collecter et de tracer  ses manifestations . Il 

�M�R�X�H���V�R�X�Y�H�Q�W���O�H���U�{�O�H���G�H���S�U�R�S�R�V���L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�I���R�X���O�L�P�L�Q�D�L�U�H�����F�R�P�P�H���O�H���P�R�Q�W�U�H���O�·�H�[�W�U�D�L�W��

�F�L�W�p���S�O�X�V���K�D�X�W���G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���G�H�Y�D�Q�W���O�D���&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���$�I�I�D�L�U�H�V��

économiques du Sénat en 2018 durant laquelle elle propose de «  redresser la scène 

�G�H���F�H���T�X�L���V�H���S�D�V�V�H���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H » avant de répondre aux questions 

qui lui ont été posées.  

�/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���© redresser la scène �ª�����H�W���M�·�D�X�U�D�L���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���U�H�Y�H�Q�L�U���G�H�V�V�X�V���S�O�X�V���H�Q��

détail dans ce chapitre, est remarquable car elle ex plicite le fait que la façon dont 

Isabelle Kocher décrit le  contexte d�·�D�F�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�( est un travail �G�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q��et 

de problématisation �G�·�X�Q���P�R�Q�G�H singulier . Son étude est cruciale pour déceler la 

manière dont ce monde est peuplé, dimensionné  et rendu pr oblématique . En 

�G�·�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���S�U�r�W�H�U���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q à ce que Kristin Asdal et Ingunn Moser  

nomment  le contexting ���� �F�·�H�V�W-à-dire la manière dont un acteur façonne et déploie 

en permanence le contexte  �G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���L�O���V�·�L�Q�V�F�U�L�W (Asdal & Moser, 2012).      

 

P�R�X�U���U�H�Y�H�Q�L�U���j���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���T�X�L���P�·�R�F�F�X�S�H�����F�·�H�V�W���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���F�H���T�X�H���M�·�D�S�S�H�O�O�H���X�Q��

�G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�·�R�Q�� �S�H�X�W�� �V�D�L�V�L�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �I�D�o�R�Q�V�� �T�X�·�R�Q�W�� �O�H�V��

firmes pétro -gazières de faire référence au réchauffement climatique en déployant 

autour de  cette notion �O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H �T�X�L���O�·�D�U�W�L�F�X�O�H���H�W���O�·�p�W�R�I�I�H�����&�R�P�P�H���O�·�D��

montré Marten Boon, les firmes pétro -gazières ont désormais toutes reconnu 

�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �H�W�� �O�H�� �P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�Q�W�� �V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W��

comme un sujet de préoccupation  dans leurs documents de communication (Boon, 

���������������6�·�H�Q���W�H�Q�L�U���O�j���G�H�P�H�X�U�H���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W���O�L�P�L�W�p�����-�H���V�R�X�K�D�L�W�H���P�R�Q�W�U�H�U��

�T�X�H�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L�� �H�V�W�� �P�R�L�Q�V�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �V�L�� �O�H�V�� �I�L�U�P�H�V�� �S�p�W�U�R-gazières font 

référence ou non au réchauffement climatique que �G�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���O�H�V���P�D�Q�L�q�U�H�V���G�R�Q�W��

elles y font référence dans leurs discours de positionnement.  
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�$�I�L�Q�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �U�H�V�V�R�U�W�L�U�� �F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �O�·�D�U�J�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H�V�� �P�R�Q�G�H�V�� �H�Q��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �S�O�R�Q�J�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �T�X�·�(�1�*�,�(�� �H�V�V�D�\�H�� �G�H��

fabriquer, je vais procéder à une comparaison des discours de positionnement de 

�7�R�W�D�O�(�Q�H�U�J�L�H�V���H�W���G�·Ø�U�V�W�H�G���j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z���G�H���3�D�W�U�L�F�N���3�R�X�\�D�Q�Q�p�����3�'�*���G�H��

TotalEnergies, réalisée par des journalistes du quotidien Le Monde67 en 2020 et un 

avant -propos à un white paper  de Henrik Poulsen 68�����3�'�*���G�·Ørsted, publié en 2019.  

�/�H�V�� �G�H�X�[�� �W�H�[�W�H�V�� �T�X�H�� �M�·�D�L�� �F�K�R�L�V�L�V�� �F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�W�� �H�Q�� �F�H�O�D�� �T�X�·�L�O�V�� �I�R�Q�W�� �O�·�X�Q�� �H�W�� �O�·�D�X�W�U�H��

référence au réchauffement climatique �² sans remettre en cause son existence �² 

mais divergent radicalement q �X�D�Q�W���j���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�H���O�·�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U���H�W���O�·�D�U�W�L�F�X�O�H�U���D�X���V�H�L�Q��

�G�H���P�R�Q�G�H�V���T�X�L�����M�H���Y�D�L�V���O�H���P�R�Q�W�U�H�U�����V�·�R�S�S�R�V�H�Q�W���H�W���V�H���F�R�Q�W�U�H�G�L�V�H�Q�W������ 

 

�x Texte 1 : Interview de Patrick Pouyanné, PDG de TotalEnergies, au Monde, 

juin 2020  

     

 

���«�� 
Dans un monde à 2 °C, on produira enc ore 50 millions de barils par jour à 
horizon 2040 -2050 [contre 100 millions avant la pandémie]. Le monde a donc 
besoin de pétrole. Je crois profondément qu'à la fin on en laissera beaucoup 
sous terre. L'âge de pierre ne s'est pas arrêté faute de pierres. O n finira par 
sortir du pétrole, en laissant du pétrole dans la planète.  
���«�� 
Dans nos modèles, nous estimons qu'elle [la demande de pétrole] atteindra un 
plateau vers 2030, notamment parce que l'Europe et la Chine auront basculé 
vers le véhicule électrique.  C'est pourquoi Total se focalise sur du pétrole peu 
coûteux à produire et qu'il ne développera pas, par exemple, de nouveaux 
projets de sables bitumineux au Canada. A terme, l'entreprise se retirera d'une 
partie du marché pétrolier, celui qui coûte cher. Ce qui ne veut pas dire qu'on 
éliminera la totalité des énergies fossiles à l'horizon 2050 !  
���«�� 
En tant que PDG de Total, je considère l'accord de Paris comme une référence, 
et la perspective d'un monde qui limite les effets du réchauffement climatique 
ouvre des opportunités économiques. Le vrai débat, c'est le timing : il n'y aura 
pas de grand soir. Les écologistes pensent qu'on aura tout changé en 2025 ou 

 
 

67 Philippe Escande, Audrey Garric, Jean -Michel Bezat et Nabil Wakim, « La question de la 
pérennité des groupes pétroliers est posée », Le Monde, 4 juin 2020.  
68 Ørsted, « Taking ac tion to stay within 1.5°C », White Paper , 2019.  
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en 2030. Mais il est impossible de bouger la demande en énergie, qui est 
aujourd'hui à 80 % fossile,  aussi rapidement. Le GIEC évoque une division par 
deux des émissions de gaz à effet de serre d'ici à 2030 si l'on veut maintenir le 
réchauffement à 1,5 °C, mais cela n'arrivera pas si vite. La planète n'est pas 
capable de changer du jour au lendemain.  
���«�� 

 

 

Pour Patrick Pouyanné, la proposition «  ���«���� �V�L�� �O�·�R�Q�� �Y�H�X�W�� �P�D�L�Q�W�H�Q�L�U�� �O�H��

réchauffement à 1,5  °C ���«�� �ª�� �H�V�W�� �L�Q�Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�E�O�H���� �/�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��

consistant à «  maintenir  le réchauffement à 1,5  °C » à horizon 2030 entre en conflit 

avec une série �G�·�p�Q�R�Q�F�p�V���G�·�p�W�D�W���T�X�L���Q�L�H�Q�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p même de cette action  :  

 

- « ���«�����L�O���Q�·�\���D�X�U�D���S�D�V���G�H���J�U�D�Q�G���V�R�L�U�� » 

- « ���«�����L�O���H�V�W���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���E�R�X�J�H�U�����«�����D�X�V�V�L���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W�� » 

- « ���«�����F�H�O�D���Q�·�D�U�U�L�Y�H�U�D���S�D�V���V�L���Y�L�W�H�� » 

- « �/�D���S�O�D�Q�q�W�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���F�D�S�D�E�O�H���G�H���F�K�D�Q�J�H�U���G�X���M�R�X�U���D�X���O�H�Q�G�H�P�D�L�Q�� »   

 

�/�·�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���I�R�U�P�X�O�H�V���L�P�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�V���H�W���Q�p�J�D�W�L�Y�H�V���© �L�O���Q�·�\���D�X�U�D���S�D�V », « il est 

impossible  », « �F�H�O�D�� �Q�·�D�U�U�L�Y�H�U�D�� �S�D�V » contredisent le vouloir -faire « �V�L�� �O�·�R�Q�� �Y�H�X�W��

maintenir  �ª���G�H���O�·�K�\�S�R�W�K�q�V�H���G�·�X�Q���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���P�D�L�Q�W�H�Q�X���j�������� °C en lui opposant 

un ne-pas-pouvoir -faire. Les indicateurs de temps «  grand soir  », « aussi 

rapidement  », « pas si vite  », « du jour au lendemain  » dimensionnent une 

�G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �W�H�P�S�R�U�H�O�O�H�� �F�K�D�U�J�p�H�� �G�·�L�Q�H�U�W�L�H�� �H�W�� �G�H�� �O�Hnteur au sein de laquelle aucun 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q�����D�X�F�X�Q���S�U�R�M�H�W���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����D�X�F�X�Q���Y�R�X�O�R�L�U-faire ne peut 

se réaliser.  

La phrase conclusive  : « �/�D�� �S�O�D�Q�q�W�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �G�X�� �M�R�X�U�� �D�X��

lendemain  » déréalise toute les modalités potentielles  �G�X���I�D�L�U�H���S�D�U���O�H���F�R�Q�V�W�D�W���G�·�X�Q�H��

�L�Q�D�S�W�L�W�X�G�H���H�W���G�·�X�Q�H���L�P�S�X�L�V�V�D�Q�F�H���G�X���V�X�M�H�W���F�R�O�O�H�F�W�L�I���© la planète  ». Autrement dit, le 

monde du réchauffement climatique limité à 1,5  °C en 2030 est un monde 

impossible. A ce monde impossible répond un «  monde à 2 °C » projeté « à horizon 

2040-2050 » où perdure la production de pétrole et des énergies fossiles  :  
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- « ���«�����R�Q���S�U�R�G�X�L�U�D���H�Q�F�R�U�H���������P�L�O�O�L�R�Q�V���G�H���E�D�U�L�O�V���S�D�U���M�R�X�U���j���K�R�U�L�]�R�Q����������-2050 

���«�� » 

- « �/�H���P�R�Q�G�H���D�����«�����E�H�V�R�L�Q���G�H���S�p�W�U�R�O�H�� » 

- « ���«�����H�O�O�H���>�O�D���G�H�P�D�Q�G�H���G�H���S�p�W�U�R�O�H�@���D�W�W�H�L�Q�G�U�D���X�Q �S�O�D�W�H�D�X���Y�H�U�V���������������«�� » 

- « �&�H���T�X�L���Q�H���Y�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���T�X�·�R�Q���p�O�L�P�L�Q�H�U�D���O�D���W�R�W�D�O�L�W�p���G�H�V���p�Q�H�U�J�L�H�V���I�R�V�V�L�O�H�V���j��

�O�·�K�R�U�L�]�R�Q������������ » 

 

�/�D�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �P�R�E�L�O�L�V�p�H�� �S�D�U�� �O�H�� �S�U�R�Q�R�P�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �© on », « on 

produira  », « on éliminera  », est distincte de la communauté qui «  veut maintenir 

le réchauffement à 1,5  °C �ª�� �H�Q�� �F�H�O�D�� �T�X�·�H�O�O�H�� �Q�H�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�V�� �S�D�U�� �X�Q�� �Y�R�X�O�R�L�U-

faire, mais par un devoir -faire. Ce devoir -�I�D�L�U�H���H�V�W���P�R�G�D�O�L�V�p���S�D�U���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�·�X�Q�H��

nécessité présentée comme un état de fait  : « Le monde a (�«�����E�H�V�R�L�Q���G�H���S�p�W�U�R�O�H�� ». 

Le « besoin de pétrole  » et la « demande en énergie  » apparaissent à cette aune 

�F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�V�� �T�X�L�� �M�R�X�H�Q�W�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I�V�� �F�R�Q�W�U�D�L�J�Q�D�Q�W�� �O�H��

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�X���G�H�Y�R�L�U-faire, du devoir -produire -du-pétrole.  

Les in dicateurs « à horizon 2040 -2050 », « vers 2030 », « �j�� �O�·�K�R�U�L�]�R�Q�� �������� » 

projettent ce monde fossile dans le temps long. Contrairement au temps des 

« écologistes » et du « GIEC  » qui usent du bornage temporel «  2030 �ª���F�R�P�P�H���G�·�X�Q�H��

limite pour justifier une tr ansformation radicale, les indicateurs temporels servent 

�L�F�L���j���P�D�U�T�X�H�U���O�D���S�H�U�S�p�W�X�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���I�R�V�V�L�O�H�����)�U�D�S�S�p���S�D�U���O�·�L�Q�H�U�W�L�H���H�W���P�€���S�D�U���O�H�V��

�I�R�U�F�H�V���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�V���T�X�H���V�R�Q�W���O�H���E�H�V�R�L�Q���H�W���O�D���G�H�P�D�Q�G�H�����F�H���P�R�Q�G�H���I�R�V�V�L�O�H���Q�·�R�I�I�U�H���D�X�F�X�Q�H��

�S�U�L�V�H���D�X���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���Tui vise à maintenir le réchauffement climatique dans 

les limites des 1,5  °C. Le monde dont parle Patrick Pouyanné est un monde de pure 

�Q�p�F�H�V�V�L�W�p�����X�Q���P�R�Q�G�H���L�Q�W�D�Q�J�L�E�O�H���T�X�L���V�·�L�P�S�R�V�H���H�W���T�X�L���p�W�R�X�I�I�H���W�R�X�W�H���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H������ 

 

Dinah Rajak a montré que cette rhétoriqu �H���G�H���O�·�L�P�S�X�L�V�V�D�Q�F�H���P�D�U�T�X�H���O�H���S�D�V�V�D�J�H��

du « pouvoir de déni  » �² �F�·�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �G�p�Q�L�� �D�F�W�L�I�� �G�H�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�X��

réchauffement climatique auquel Total a participé durant le 20e siècle (Bonneuil, 

Choquet & Franta, 2021) �² à la mise en scène du « déni de pouvoir  » utilisé par les 
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firmes pétro -gazières pour justifier leur incapacité à agir et pour exprimer 

« �O�·�D�E�G�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���S�R�X�Y�R�L�U���G�·�D�J�H�Q�F�H�P�H�Q�W���I�D�F�H���j���X�Q���P�R�Q�G�H���I�R�V�V�L�O�H »69 (Rajak, 2020).    

 

�x Texte 2 : Avant -�S�U�R�S�R�V�� �G�·�+�H�Q�U�L�N�� �3�R�X�O�V�H�Q���� �3�'�*�� �G�·�‘�U�V�W�H�G���� �D�X�� �Z�K�L�W�H�� �S�D�S�H�U��        
« Taking action to stay within 1 ,5°C », 2019 

 

 

���«�� 
We have 10 years to halve global emissions if we want to keep global warming 
within 1 ,5 °C above pre-industrial levels. To pres erve our shared home, planet 
Earth, and enable our children and grandchildren to live and prosper in a 
world that offers the same conditions for life as they are today, we must act 
now. Looking at the numbers, it is clear why we have a problem. Almost 75% 
of global emissions come from the use of energy, mainly due to the burning of 
fossil fuels for power, heat, cooling, transportation, and industrial processes. 
We have built our modern societies on fossil fuels, and to bring down 
emissions we need a new way  of producing energy.  
At Ørsted our vision is to create a world that runs entirely on green energy. 
In this paper we present our view on what it takes to speed up the 
transformation of the global energy system to limit global warming to 1 ,5 °C. 
The good news is that we already know the solution: green energy. Today, 
green power from solar and wind energy has already become cheaper than 
new-built coal, gas and nuclear plants. This is a breakthrough. Transforming 
from fossil fuels to green energy to stay with in 1 ,5 °C is no longer a question 
of technical feasibility or financial viability. It is about having the ambition 
and will to make the necessary decisions sooner rather than later.  
The power system is crucial to driving out fossil fuels across all energy -
consuming sectors. To stay within 1 ,5 °C, the world will need to double the 
projected rate of green power build -out to 2030, and triple the projected 
retirement rate of coal -fired power plants.  
���«�� 

 

 

Pour Henrik Poulsen, la proposition «  ���«���� �L�I�� �Z�H��want to keep global warming 

within 1 ,5 �ƒ�&�� ���«�� » est vraisemblable. Elle constitue une injonction à agir 

collectivement :  

 

 
 

69 Je traduis.  
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- « �:�H���K�D�Y�H���������\�H�D�U�V���W�R���K�D�O�Y�H���J�O�R�E�D�O���H�P�L�V�V�L�R�Q�V�����«�� » 

- « ���«�����Z�H���Q�H�H�G���D���Q�H�Z���Z�D�\���R�I���S�U�R�G�X�F�L�Q�J���H�Q�H�U�J�\�� » 

- « ���«�����Z�H���D�O�U�H�D�G�\���N�Q�R�Z���W�K�H���V�R�O�X�W�L�R�Q�����«�� » 

 

Contrairement au discours de Patrick Pouyanné qui distinguait la communauté 

�G�·�D�F�W�L�R�Q���j���O�D�T�X�H�O�O�H���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���7�R�W�D�O�(�Q�H�U�J�L�H�V���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�·�D�F�W�L�R�Q���F�K�H�U�F�K�D�Q�W��

�j�� �O�L�P�L�W�H�U�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �O�L�P�L�W�H�V�� �G�·������ °C, la communauté 

�G�·�D�Ftion charriée par le pronom personnel «  we » se caractérise ici par son unité 

�V�D�Q�V���D�G�Y�H�U�V�L�W�p�����,�O���Q�·�\���D���S�D�V���G�·�D�X�W�U�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�·�D�F�W�L�R�Q���T�X�H���F�H�O�O�H-�F�L�����H�W���O�·�H�Q�W�L�q�U�H�W�p��

�G�H���V�R�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���H�V�W���L�Q�G�H�[�p�H���D�X���G�H�Y�R�L�U-faire que constitue la limitation 

du réchauf fement climatique à 1,5  °C :  

 

- « ���«�����Z�H���Z�D�Q�W���W�R���N�H�H�S���J�O�R�E�D�O���Z�D�U�P�L�Q�J���Z�L�W�K�L�Q����,5 �ƒ�&�����«�� » 

- « ���«�����O�L�P�L�W���J�O�R�E�D�O���Z�D�U�P�L�Q�J���W�R����,5 °C. » 

- « ���«�����V�W�D�\���Z�L�W�K�L�Q����,5 �ƒ�&�����«�� »   

 

Ce devoir-voir confère au pouvoir -faire une force de création et de transformation 

potentialis ant un autre monde possible qui reste à faire et manifestant la capacité 

�G�·�D�J�L�U���G�·Ørsted  :  

 

- « At Ø�U�V�W�H�G���R�X�U���Y�L�V�L�R�Q���L�V���W�R���F�U�H�D�W�H���D���Q�H�Z���Z�R�U�O�G�����«�� »  

- « ���«�����Z�H���S�U�H�V�H�Q�W���R�X�U���Y�L�H�Z���R�Q���Z�K�D�W���L�W���W�D�N�H�V���W�R���V�S�H�H�G���X�S���W�K�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��

���«�� » 

- « Transforming from fossil f �X�H�O�V���W�R���J�U�H�H�Q���H�Q�H�U�J�\�����«�� »    

 

Ø�U�V�W�H�G���H�V�W���X�Q���V�X�M�H�W���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�D�Q�V���X�Q���P�R�Q�G�H���S�O�D�V�W�L�T�X�H���T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p����

reconfiguré et débarrassé des dispositifs fossiles qui le peuple nt , afin de ne pas 

dégrader les conditions de vie des générations futures.  

 

�/�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �W�H�[�W�H�V�� �U�p�Y�q�O�H�� �G�H�X�[�� �P�R�Q�G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �'�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �X�Q��

monde à 2 �ƒ�&�����G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����X�Q���P�R�Q�G�H���j�������� �ƒ�&�����'�·�X�Q���F�{�W�p���X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L���Q�H���S�H�X�W���S�D�V��

changer « du jour au lend emain  �ª���H�W���T�X�L���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U�D���G�·�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���P�L�O�O�L�R�Q�V���G�H���E�D�U�L�O�V��
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�G�H���S�p�W�U�R�O�H���S�D�U���M�R�X�U���H�Q���������������G�H���O�·�D�X�W�U�H���X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L���G�R�L�W���H�[�S�X�U�J�H�U���P�D�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W��

les énergies fossiles avant 2030. Un monde où domine la demande de pétrole, un 

monde où prévalent les générations fut ures. Un monde où les recommandations du 

GIEC sont intenables, un monde où elles doivent être appliquées. Un monde où les 

�P�X�O�W�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �V�R�Q�W�� �L�P�S�X�L�V�V�D�Q�W�H�V�� �H�W�� �L�Q�F�D�S�D�E�O�H�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U��

�O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���J�O�R�E�D�O�H���G�X���V�\�V�W�q�P�H���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����X�Q���P�R�Q�G�H���R�• elles doivent jouer un 

rôle prépondérant dans sa réorganisation.  

�,�O�� �Q�·�H�V�W���S�D�V�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�·�L�Q�V�L�V�W�H�U�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �S�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �U�H�V�V�R�U�W�L�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V��

qui distinguent les mondes configurés par ces deux discours de positionnement et 

�D�F�W�H�U���O�·�L�G�p�H���T�X�·�L�O���H�[�L�V�W�H��une multiplicité de mondes en formation. Cette comparaison 

�P�·�D���S�H�U�P�L�V���G�H���U�H�Q�G�U�H���p�Y�L�G�H�Q�W���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�D���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H��

dans les discours de positionnement des firmes pétro -gazières engage la 

�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �D�F�F�X�H�L�O�O�D�Q�W�� �F�H�W�W�H��entité selon des modalités propres à 

�F�K�D�T�X�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����T�X�H���M�·�D�S�S�H�O�O�H���j���G�p�F�U�L�U�H���H�W���j��préciser .  

�'�D�Q�V���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���T�X�L���V�X�L�W�����M�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�H���O�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�X���P�R�Q�G�H���T�X�·�(�1�*�,�(��

�G�p�S�O�R�L�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p��réchauffement climatique  dans son discours de 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �/�·�R�E�M�H�F�W�L�I�� �T�X�H�� �M�H�� �S�R�X�U�V�X�L�V�� �H�V�W�� �P�R�L�Q�V�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�I�� �T�X�H��

�P�R�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �O�·�H�Q�M�H�X�� �p�W�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �P�p�W�K�R�G�H�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��

capable de retracer le processus de traduction au cours duquel un monde 

particulier en vient à être configuré et composé. 
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���������$�Q�D�O�\�V�H���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���� 

 

Dans la deuxième section de ce chapitre, je réalise une analyse sémiotique 

�G�·�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���J�U�H�L�P�D�V�V�L�H�Q�Q�H���Gu �G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���H�[�S�U�L�P�p���G�D�Q�V��

�O�H�V���D�X�G�L�W�L�R�Q�V���S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���D�X���6�p�Q�D�W���H�Q�������������H�W���j���O�·�$�V�V�H�P�E�O�p�H��

�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�Q���������������-�H���O�·�H�[�S�O�L�T�X�D�L�V���X�Q���S�H�X���S�O�X�V���K�D�X�W�� le discours de positionnement 

�G�·�X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �Q�·�D�� �S�D�V�� �G�H�� �O�L�H�X�� �G�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �S�U�R�S�U�H�� �H�W�� �H�V�W�� �G�L�V�V�p�P�L�Q�p�� �G�D�Q�V�� �O�D��

profusion de textes et de discours que les entreprises produisent contin ûment. 

�3�D�U�P�L�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �G�R�Q�W�� �M�H�� �G�L�V�S�R�V�D�L�V���� �M�·�D�L�� �F�K�R�L�V�L�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �D�X�Gitions 

�S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �G�·�,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U�� �H�Q�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�·�D�P�S�O�H�X�U �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H�� �T�X�·�H�O�O�H�V��

accordent à la description du contexte dans lequel ENGIE est positionnée. Que ce 

�V�R�L�W���I�D�F�H���j���O�·�$�V�V�H�P�E�O�p�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���R�X���I�D�F�H���D�X���6�p�Q�D�W�����,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���S�U�H�Q�G���j���F�K�D�T�X�H��

fois un temps considérable pour «  redresser la scène » sur laquelle elle place 

ENGIE. À ce titre, ces deux auditions parlementaires sont des documents 

�U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V���T�X�L���R�I�I�U�H�Q�W���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���G�H���G�p�W�D�L�O�V���H�W���G�R�Q�W���O�D���U�L�F�K�H�V�V�H���Q�·�D�����j��

�P�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �S�D�V�� �G�·�D�X�W�U�H�� �p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�D�V�V�H�� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �H�W�� �G�L�V�F�R�X�U�V��

�G�·�(�1�*�,�(���S�U�R�G�X�L�W�V���G�X�U�D�Q�W���O�D���S�p�U�L�Rde allant de 2016 à 2020.  

 

�'�·�X�Q�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���j���O�·�D�X�W�U�H�����R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���O�D���P�r�P�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�Q�W��

�O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���T�X�L���V�·�R�U�J�D�Q�L�V�H���D�X�W�R�X�U���G�H���W�U�R�L�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�V��

distinctes  :  

 

�x �/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�X���G�p�I�L���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� 

�x La construction de  la scène de la transition énergétique  

�x �/�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���V�X�U���F�H�W�W�H���V�F�q�Q�H�� 

 

�-�·�D�L���S�U�R�F�p�G�p���P�R�L-même à la retranscription des deux auditions. Le Sénat propose 

sur son site internet une retranscriptions synthétique 70 �G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q, mais elle est 

�L�Q�F�R�P�S�O�q�W�H���H�W���G�R�Q�F���L�Q�X�W�L�O�L�V�D�E�O�H���S�R�X�U���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���T�X�H���M�H���V�R�X�K�D�L�W�H���P�H�Q�H�U���� 

 
 

70 La retranscription �G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���S�D�U���O�D���&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���$�I�I�D�L�U�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V��
du Sénat est disponible ici  : http://www.senat.fr/compte -rendu -commissions/20180604/eco.html  
(consultée le 5 avril 2020 ).  
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�/�·�R�U�G�U�H�� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�X�G�L�W�L�R�Q�V�� �V�X�L�W�� �O�H�X�U�� �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�H���� �-�·�D�L�� �L�V�R�O�p�� �O�D��

�U�H�W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �D�X�G�L�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �H�Q�F�D�G�U�p���� �D�X�T�X�H�O�� �V�X�F�F�q�G�H�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H��

sémiotique dont l a subdivision est calquée sur la distinction entre les trois 

séquences narratives proposées ci-dessus.  

Étant donnée la technicité du vocabulaire sémiotique greimassien, il existe un 

�U�L�V�T�X�H���S�R�X�U���O�H�V���O�H�F�W�U�L�F�H�V���H�W���O�H�V���O�H�F�W�H�X�U�V���G�R�Q�W���O�·�±�L�O���Q�·�H�V�W���S�D�V���D�F�F�R�X�W�X�P�p��à ces procédés 

�G�H�� �I�R�U�P�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�D�X�W�H�U�� �F�H�� �S�D�V�V�D�J�H���� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�P�S�U�R�P�H�W�W�U�D�L�W�� �O�·�D�U�J�X�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �M�H��

porte ici. Afin de fluidifier au maximum la lecture, je propose au début de chaque 

séquence narrative un résumé de ce que je vais analyser et une conclusion qui 

synthétise et met en perspective les principaux points soulevés.  

�-�·�X�V�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�V�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �U�H�V�V�R�U�W�L�U�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �P�R�E�L�O�L�V�p�V��

�H�Q�V�X�L�W�H���G�D�Q�V���O�·�D�Q�D�O�\�V�H :   

 

[Gras]  : séquence narrative  

Italique grasse  : objet de valeur (O)  

Italique  : valeur investie (V)  

[ ] : sujet (S)  

{ } : débrayeur énonciatif  

Souligné  : sème aspectuel de temporalisation   
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1.2.1 Traduire le réchauffement climatique en transition énergétique   

 

Commission des Affaires économiques du Sénat  
6 juin 2018  

 
Alors, peut -être quand même, je démarre, avant que nous ayons un 
�p�F�K�D�Q�J�H���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�U�D���M�·�L�P�D�J�L�Q�H���G�H���U�H�E�R�Q�G�L�U���V�X�U���W�R�X�W�H�V���O�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�V���T�X�H��
�Y�R�X�V���P�·�D�Y�H�]���S�R�V�p�H�V�����S�H�X�W-être donner un petit peu, je dirai s�«����redresser 
la scène de ce qui se passe �G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�W���O�H���I�D�L�U�H���S�H�X�W-être 
au plan global , au plan mondial, avant de faire un zoom sur la France.   
 
[Exposition du défi climatique]  
�>�/�H�� �V�H�F�W�H�X�U�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H�@�����F�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �V�F�R�R�S, [il] est traversé de très 
profonds changements . {Je dirai s} le changement initial , ce qui a 
déclenché le mouvement ���� �F�·�H�V�W��le défi terrible  du  réchauffement 
climatique , la prise de conscience �T�X�H�� �>�O�H�� �V�H�F�W�H�X�U�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H�@�� �H�V�W��
responsable de la plus grande partie des émissions de  gaz à effet de 
serre  et par conséquent pour [chacun des acteurs], {je dirai s�`���T�X�H���F�·�H�V�W���X�Q�H��
très profonde remise en question et des choix très impliquants à faire sur 
les modèles  �T�X�·�L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H���J�D�U�G�H�U���S�R�X�U���O�·avenir .  
 
[Construction de la scène de la transition énergétique]  
�&�·�H�V�W�� �Tuand même ça  qui traverse [notre secteur] et la transition 
énergétique  elle a été amorcée partout dans le monde. {[Ma] conviction } 
�F�·�H�V�W���T�X�·�H�O�O�H���H�V�W��irréversible . Elle est irréversible  �S�D�U�F�H���T�X�·�H�O�O�H���D des effets 
positifs , {si je puis dire}, et comme elle a des effets positifs, et [pour 
�p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �G�·�D�F�W�H�X�U�V�@���� �>�O�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �H�Q�� �S�X�L�V�V�D�Q�F�H�@�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �W�U�q�V��
convergente la promeuvent. Même si ici ou là il peut y avoir une réaction 
�H�[�S�O�L�F�L�W�H���I�R�U�W�H���G�H���O�·�X�Q���R�X���O�·�D�X�W�U�H���G�H�V���J�U�D�Q�G�V���G�p�F�Ldeurs mondiaux, et vous 
�D�Y�H�]���Y�X���T�X�H���F�·�H�V�W���D�U�U�L�Y�p���D�X�[���(�W�D�W�V-Unis, en réalité ce mouvement , tous 
les chiffres le montrent, �W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�Q�W�D�Q�W�V�� �G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W le prouvent, 
est irréversible .  
Une seconde quand même sur les impacts positifs  qui provoquent cette  
convergence des efforts et le fait que précisément cette transition  est 
irréversible ���� �(�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���� �O�·�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��technologies décarbonées  
qui au départ  étaient extrêmement coûteuses, absolument pas 
compétitives, tellement coûteuses �T�X�·�D�X�� �G�p�S�D�U�W�� �>�D�X�F�X�Q�� �D�F�W�H�X�U�@�� �Q�·�\�� �D��
vraiment cru, [aucun des grands énergéticiens du monde], ou très peu 
�G�·�H�Q�W�U�H���H�X�[�����Q�·�R�Q�W���I�D�L�W���S�D�U�W�L�H���G�H�V���S�U�p�F�X�U�V�H�X�U�V���G�D�Q�V���F�H���G�R�P�D�L�Q�H�����S�D�U�F�H���T�X�H��
�G�·�X�Q�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �S�X�U�H�P�H�Q�W�� �U�D�W�L�R�Q�Q�H�O���� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���� �F�·�p�W�D�L�W��extrêmement 
coûteux, eh bien, {il faut con �V�W�D�W�H�U�`���T�X�H���F�H���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���O�H���F�D�V�����S�D�U�F�H���T�X�H���O�H�V��
subventions qui ont été décidées par beaucoup de pays du monde ont 
provoqué la maturation très rapide  de ces technologies ���� �/�·�H�[�H�P�S�O�H�� �O�H��
�S�O�X�V���V�S�H�F�W�D�F�X�O�D�L�U�H���F�·�H�V�W���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���V�R�O�D�L�U�H, où nous avons vu les coûts d e 
production �G�·�p�Q�H�U�J�L�H���V�R�O�D�L�U�H divisés par à peu près dix en moins de dix 
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ans. Donc un changement de paradigme absolument fondamental quand 
�P�r�P�H���� �R�E�M�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���� �(�W�� �R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �H�Q�� �G�L�U�H���S�U�H�V�T�X�H�� �D�X�W�D�Q�W���G�H�� �O�·�p�R�O�L�H�Q����
�&�·�H�V�W�� �G�·�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W�� �T�X�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H solaire  au fond elle est 
accrochée à la dynamique des technologies du silicium , et on sait bien 
que dans les technologies du silicium  les générations de produit se 
succèdent à un rythme rapide . Dans le domaine éolien , on a affaire à des 
technologies plus traditionnelles  eh bien malgré tout, la massification 
des investissements au plan international a conduit à des baisses de coûts 
spectaculaires. Il y a désormais des technologies décarbonées  efficaces, 
qui vont continuer à progresser, qui sont encore souve nt un petit peu plus 
�F�K�q�U�H�V���T�X�H���O�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�H�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�����P�D�L�V���F�H���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���Y�U�D�L���S�D�U�W�R�X�W����
et les mécanismes de subvention qui restent en place vont conduire à la 
�S�D�U�L�W�p���U�p�V�H�D�X�����«��. Tout ça fait que cette transition  est adoptée par [tout 
�O�H���P�R�Q�G�H�@�������«���� 
 
�>�3�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�Q�J�L�H���V�X�U���F�H�W�W�H���V�F�q�Q�H�@�� 
Alors évidemment, cette transition énergétique , chacun, [chaque acteur 
�O�D���M�R�X�H���D�Y�H�F���V�H�V���F�D�U�W�H�V�@�������«�����>�(�1�*�,�(���D�E�R�U�G�D�L�W���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���D�Y�H�F���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q��
�Q�R�P�E�U�H���G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V���H�Q���P�D�L�Q�@���T�X�L���^�Qous ont fait nous dire que nous étions 
capables de devenir} un leader de ce mouvement -là, et dès lors que {nous 
�p�W�L�R�Q�V���F�D�S�D�E�O�H�V���G�H���O�H���I�D�L�U�H�`�����F�·�p�W�D�L�W���O�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���O�H���S�O�X�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W����
�O�H���S�O�X�V���G�X�U�D�E�O�H���D�X�V�V�L�����H�W���O�H���S�O�X�V���F�U�p�D�W�H�X�U���G�H���Y�D�O�H�X�U���S�R�X�U���O�·�H�Q�W�U�H�S�Uise.   

 

 

�$�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�V���G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q����   

 

�x 1ère séquence narrative  : exposition du défi climatique    

 

Résumé ���� �/�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �S�R�V�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� �© réchauffement climatique  » qui, en 

�W�D�Q�W���T�X�·�R�E�M�H�W���G�H���V�D�Y�R�L�U�����Q�·�R�I�I�U�H���D�X�F�X�Q�H���S�U�L�V�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�L�U�H�F�W�H�����/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H�V���p�W�D�S�H�V��

de sa traduction en «  gaz à effet de serre  » puis en « modèles » permet de voir de 

quelle mani �q�U�H�� �O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�·�D�J�L�U�� �V�X�U�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �H�V�W�� �U�H�Q�G�X�H��

�S�R�V�V�L�E�O�H�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V�� �D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W���j�� �O�·�R�E�M�H�W�� �© modèles » qui, lui, 

�R�I�I�U�H���X�Q�H���S�U�L�V�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�L�U�H�F�W�H���� 

 

Au sein du premier moment allant de «  �/�H���V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H�����«�� » à « ���«�����H�V�W��

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H�� �G�H�� ���«�� �ª���� �O�·�R�E�M�H�W�� �© réchauffement climatique  » (O1) est introduit 

progressivement comme objet de certitude �² « �F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q���V�F�R�R�S » �² et de savoir 
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�² « la prise de conscience �ª���� �6�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �H�V�W���V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H�� �H�Q�� �F�H�O�D�� �T�X�·elle est 

�G�R�X�E�O�p�H���G�·�X�Q���S�R�X�Y�R�L�U���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�X���V�X�M�H�W���© �O�H���V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H » (S1) qui 

la possède.  

�&�H���S�R�X�Y�R�L�U���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�·���21) est lexicalisé par une série de relations qui 

combinent dans les deux premières phrases les propositions «  très p rofonds 

changements », « changement initial  » et « défi terrible du réchauffement 

climatique  ». Les « très profonds changements  » du sujet (S1) « �V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H » 

sont dus à un « changement initial  » qui est le « réchauffement climatique  ». Cette 

con�V�p�F�X�W�L�R�Q�� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���21) « réchauffement climatique  �ª�� �H�V�W�� �O�·�D�F�W�D�Q�W�� �T�X�L��

provoque les « changements » du sujet (S1) « �V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H �ª�����&�·�H�V�W���G�R�Q�F�����21) 

qui détermine sémantiquement (S 1).  

La formulation passive de la première phrase �² « le sect�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H�����«����est 

traversé de très profonds changements  » (je souligne) �² explicite le caractère passif 

de (S1���� �T�X�L�� �U�H�o�R�L�W�� �V�H�V�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�V�� �G�·���21������ �/�·�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H�� �S�U�R�G�X�L�W�� �O�D��

�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W���F�R�J�Q�L�W�L�I�����21) sur (S1) est tendue par sa r econnaissance comme 

sujet de responsabilité dans la deuxième phrase  : « la prise de conscience que le 

�V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�V�W���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H ».  

La qualification de (S 1) comme sujet de responsabilité implique la 

�U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�·�X�Q�H�� �D�F�W�L�R�Q�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H���� �G�·�X�Q�� �Iaire préalable qui a contribué à 

�S�U�R�G�X�L�U�H���O�·�R�E�M�H�W�����21). Si (S1) a contribué à faire  (O1�������L�O���Q�·�H�V�W���S�D�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���T�X�D�O�L�I�L�p��

�F�R�P�P�H���V�X�M�H�W���G�H���I�D�L�U�H�����F�D�U���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���G�·�D�F�W�L�R�Q���D���p�W�p���W�U�D�Q�V�I�p�U�p�H�����G�D�Q�V���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V�����j��

�O�·�R�E�M�H�W�����21) qui existe à la forme active, là o ù (S1) est mobilisé à la forme passive. 

Ce point illustre la disjonction des modalités  savoir et faire de (S 1), qui ne peut plus 

�I�D�L�U�H�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �O�R�U�V�T�X�·�L�O�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W��

climatique.  

Et inversement, cela suppose que �F�·�H�V�W���O�·�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H��

qui lui a permis de faire le réchauffement climatique. Ici, savoir empêche de faire 

et faire empêche de savoir. La reconnaissance de cet état clôt le processus de 

qualification de (S 1) comme sujet passif de cognition qui tire sa détermination de 

�O�·�R�E�M�H�W���G�H���V�D�Y�R�L�U�����21).  
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Le deuxième moment, allant de «  ���«�����O�D���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H�����«�� » à « ���«�����S�R�X�U��

�O�·�D�Y�H�Q�L�U », renverse la relation entre un objet actif et un sujet passif installée par 

le premier bloc. La reconnaissance de la responsabilité de (S 1�������R�Q���O�·�D���Y�X�����L�P�S�O�L�T�X�H��

�O�D���S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���G�·�X�Q���V�D�Y�R�L�U���T�X�L���H�P�S�r�F�K�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q���I�D�L�U�H�����H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�p�O�p�J�X�p��

à (O1�������(�W���F�·�H�V�W���X�Q�H���I�R�L�V���T�X�H���F�H�W�W�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���F�R�Q�M�R�Q�F�W�L�Y�H���D���p�W�p���S�R�V�p�H���T�X�H���O�H���G�p�I�L���S�H�X�W��

être reformulé pragma tiquement, déclenchant le cadrage de ce que cette 

reconnaissance de responsabilité fait faire  à (S1). Le déclenchement de ce faire 

factitif 71 �H�V�W�� �R�S�p�U�p�� �j�� �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �U�p�G�X�L�V�D�Q�W�� �O�H�� �© réchauffement 

climatique  » (O1) aux « émissions de gaz à effet de serre  » (O���·).  

Cette traduction produit un double effet dans le texte  �����G�·�X�Q�H���S�D�U�W���H�O�O�H���V�S�p�F�L�I�L�H���O�D��

responsabilité de (S 1���� �H�W�� �G�·�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �H�O�O�H�� �R�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �S�U�L�V�H�� �j�� �V�R�Q�� �D�F�W�L�R�Q�� �H�Q��

explicitant ce sur quoi (S ���·�����S�H�X�W���D�J�L�U�����&�·�H�V�W���F�H���U�H�W�R�X�U�Q�H�P�H�Q�W���T�X�L���H�V�W���j���O�·�±�X�Y�U�H���G�D�Q�V��

la proposition  : « �O�H���V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�V�W���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H�����«�����G�H�V���p�P�L�V�V�L�R�Q�V���G�H���J�D�]���j��

effet de serre et par conséquent �S�R�X�U�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V�� �F�·�H�V�W�����«���� �G�H�V�� �F�K�R�L�[�� �W�U�q�V��

impliquants à faire  �ª�� ���M�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H������ �/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �© par conséquent  » marque le 

�S�D�V�V�D�J�H���G�·�X�Q���V�X�M�H�W���S�D�V�V�L�I�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�p���S�D�U���O�·�R�E�M�H�W���G�H���V�D�Y�R�L�U�����2���·) à un sujet de faire 

(S���·) qui peut faire des choix provoqués par la reconnaissance préalable de cet objet 

de savoir  (figure 2).  

 

 

Figure 2 �² Les gaz à effet de serre  �����G�·�R�E�M�H�W���G�H��savoir à objet de faire  

 

La transformation de (S 1) en sujet de faire est introduite dans le texte par la 

connexion logique « par conséquent  » et est conditionnée par sa décomposition en 

« acteurs  ». De sujet collectif indistinct �² « �V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H » �² au début de la 

séquence narrative, (S 1���� �V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q�� �X�Q�H���V�R�P�P�H���G�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���² « chacun des 

 
 

71 Algirdas Greimas qualifie de factiti ve la modalité  �G�·�X�Q�� �I�D�L�U�H��consistant à faire -faire ���� �T�X�·�L�O��
distingue d �·�X�Q�H���D�X�W�U�H���P�R�G�D�O�L�W�p���G�X���I�D�L�U�H�����O�H faire -être  (Greimas  & Courtès,  [1979] 1985, p. 144).   
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acteurs  » (S���·). À �O�D���I�U�D�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�·���2���·) en (O1) répond la décomposition de (S 1) en 

(S���·�������L�Q�G�L�T�X�D�Q�W���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H���G�X���G�p�I�L���Q�·�H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���T�X�·�H�Q��

�V�S�p�F�L�I�L�D�Q�W���O�H���G�p�I�L�� �H�W���H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�V�D�Q�W���O�H���V�X�M�H�W���G�p�I�L�p���� �F�·�H�V�W-à-dire en réduisant les 

termes de la relation cognitive du défi.  

�3�R�X�U�� �U�p�V�X�P�H�U���� �O�H�� �G�p�I�L�� �H�V�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p�� �S�D�U�� �O�·�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���21) 

cognitif « réchauffement climatique  » qui bouleverse et sémantise le sujet (S 1) 

passif « secteur énergétique  », puis par la réaction du sujet (S ���·�����G�·�D�F�W�L�R�Q���© chacun 

des acteurs �ª���T�X�L���S�H�X�W���F�K�R�L�V�L�U���T�X�R�L���I�D�L�U�H���I�D�F�H���j���O�·�R�E�M�H�W�����2���·) fragmenté «  émissions de 

gaz à effet de serre  ». Ces deux dimensions sont reliées entre elles par la 

traduction -�U�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·���21) en (O���·���� �T�X�L�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W��fait savoir  sa responsabilité à 

(S1�����H�W���G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W��fait faire  des choix à (S���·) (figure 2)�����/�·�R�E�M�H�W���G�X���F�K�R�L�[ ce sont les 

« modèles » (O���·�·�������/�·�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W���G�X���F�K�R�L�[�����2���·�·) montre que pour agir sur 

les émissions de gaz à effet de serre (O ���·) et in fine  sur le réchauffement climatique 

(O1), le sujet (S ���·�����G�R�L�W���G�·�D�E�R�U�G���F�K�R�L�V�L�U���G�H�V���© modèles » (O���·�·�������$�X�W�U�H�P�H�Q�W���G�L�W�����O�·�D�F�W�L�R�Q��

de (S���·) est une action médiate qui ne saurait porter directement sur les objets (O 1) 

et (O ���·).  

 

Conclusion  

Pour résumer , on peut dire que cette séquence narrative pose une alternative entre 

faire -le-réchauffement -climatique et ne -pas-faire -le-réchauffement climatique. 

Thématisé comme un objet de savoir, le réchauffement climatique produit une 

�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���P�D�L�V���Q�·�H�V�W���S�D�V���P�Dnipulable en soi. Pour devenir manipulable, il doit 

être traduit successivement en «  gaz à effet de serre  » puis en « modèles ». Aussi, 

�O�·�R�E�M�H�W���G�X���F�K�R�L�[���T�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���U�H�O�H�Y�H�U���O�H���G�p�I�L���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���Q�·�H�V�W���S�D�V��

le réchauffement climatique lui -même, mais les modèles. On verra en détail dans 

�O�D���G�H�X�[�L�q�P�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���T�X�H���O�·�R�E�M�H�W���© modèles �ª���H�V�W���O�·�R�E�M�H�W���T�X�L���G�p�F�O�H�Q�F�K�H���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���j��

agir et à relever le défi du réchauffement climatique.     

 

�x 2e séquence narrative  : construction de la scène de la transition 

énergétique  
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Résumé : La deuxième séquence, la plus longue des trois, poursuit la traduction de 

�O�·�R�E�M�H�W�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�� �H�Q�� �X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q��

énergétique. Le projet de transition énergétique est thématisé comme un 

mouvement  �F�R�O�O�H�F�W�L�I���� �G�p�V�L�U�D�E�O�H�� �H�W�� �L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H���� �2�Q�� �Y�R�L�W�� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H��

�V�p�T�X�H�Q�F�H���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�·�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H���G�·�X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�D�F�W�D�Q�W�V���T�X�L���S�H�X�S�O�H�Q�W���H�W���G�H�V�V�L�Q�H�Q�W���O�H�V��

contours de la scène de la transition énergétique.    

 

Le premier moment, qui va de «  �&�·�H�V�W���T�X�D�Q�G���P�r�P�H�����«�� » à « ���«�����F�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W��

���«���� �H�V�W�� �L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H », débute par une phrase dont la première partie de la 

proposition est une récapitulation du défi et de son objet (O 1) qualifié par le 

déictique « ça » : « �&�·�H�V�W�� �T�X�D�Q�G�� �P�r�P�H��ça qui traverse �Q�R�W�U�H�� �V�H�F�W�H�X�U�� ���«�� » (je 

�V�R�X�O�L�J�Q�H�������/�·�X�V�D�J�H���G�X���Y�H�U�E�H���© traverser  » dont le sujet est « ça » est une reprise dans 

la forme active de la proposition  : « �/�H���V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H�����«����est traversé de très 

profonds changements  » qui ouvre la première séquence narrative (je souligne ). 

Cette reformulation sur un mode actif remplace (O 1) par un déictique qui ne vaut 

que comme structure de renvoi vers un référent qui est montré  sans être dit .  

Cette reformulation ouvre la voie à la deuxième partie de la proposition  : « ���«����

et la transit ion énergétique elle a été amorcée partout dans le monde.  » (je souligne). 

La conjonction de coordination «  et » prolonge la première partie de la proposition 

pour constater un état de fait qui se donne comme sa reformulation 

complémentaire. Ainsi, en une phrase, (O1���� �D�� �p�W�p�� �P�L�V�� �H�Q�� �p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�H�� �D�Y�H�F���O�·�R�E�M�H�W��

(O2) « transition énergétique  �ª���S�D�U���O�·�H�Q�W�U�H�P�L�V�H���G�X���G�p�L�F�W�L�T�X�H���© ça » et du conjonctif 

« et �ª�����/�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�·���21) en (O2) peut être formalisée comme suit  :  

 

 

Figure 3 �² Traduction du réchauffement climatique en transition énergétique  

 

�&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·���21) en (O���·) qui repose sur une opération de 

spécification (le «  réchauffement climatique  » est générique là où les « gaz à effet 

de serre » sont spécifiques), la traducti �R�Q�� �G�·���21) en (O2) (figure 3) marque un 
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changement de valeur. En effet, (O 1) est un objet cognitif investi de la valeur de 

savoir �² le réchauffement climatique est un fait scientifique �² ce qui en fait un objet 

de certitude.  

Quelle est la valeur investie dans (O 2) ? La deuxième phrase  : « Ma conviction  

�F�·�H�V�W���T�X�·�H�O�O�H���H�V�W���L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H » (je souligne), vient préciser cet aspect en qualifiant 

(O2�����G�·�R�E�M�H�W���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�����L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�D�Q�W���O�·�R�E�M�H�W���G�·�X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���G�H���F�U�R�L�U�H�����F�H���T�X�L���H�Q���I�D�L�W��

�X�Q���R�E�M�H�W���Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�E�O�H�����2�Q���S�D�V�V�H���G�R�Q�F���G�H���O�D���F�H�U�W�L�W�X�G�H���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���G�·�X�Q���R�E�M�H�W���G�H��savoir 

�j�� �O�D�� �F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� �G�·�X�Q�� �R�E�M�H�W���G�H�� �Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�Q�F�H���� �/�H�� �G�p�E�U�D�\�H�X�U�� �p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�I��

« ma �ª���P�D�U�T�X�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�D�L�U�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�[�W�H���² présence qui est déjà 

apparue dans cette séquence avec la mention dans la phrase précédente du pronom 

possessif « notre  » �²  qui témoigne du caractère personnel de cette conviction, 

�S�R�L�Q�W�D�Q�W���O�·�H�Q�M�H�X���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H���G�H���O�·�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���F�H�W�W�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���D�X�[���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�L�U�H�V��

de ce discours.  

�/�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���H�V�W���L�Q�L�W�L�p�H���S�D�U���O�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�X��

�F�D�U�D�F�W�q�U�H���G�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p���j���O�·�R�E�M�H�W�����22) « transition énergétique  �ª�����/�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p��

remotive en les déplaçant les «  changements » �² qualifiés tour à tour de «  très 

profonds �ª�� �H�W�� �G�· « initial  » �² �X�W�L�O�L�V�p�V�� �S�R�X�U�� �O�H�[�L�F�D�O�L�V�H�U�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���21) « réchauffement 

climatique  ». En effet, les changements du réchauffement climatique, caractérisés 

dans la première séquence narrative par les émissions de gaz à effet de serre, sont 

�D�X���F�±�X�U���G�X���G�p�I�L : si le climat continue de se réchauffer �² de changer �², si les gaz à 

effet  de serre continuent à être émis, si ces changements deviennent irréversibles , 

�T�X�H���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H���G�·�r�W�U�H��fait  alors cela signifie que le défi 

�Q�·�D�X�U�D�� �S�D�V�� �p�W�p�� �U�H�O�H�Y�p���� �/�H�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �H�V�W��

indésirable. Da �Q�V�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �O�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�·���22) est une 

�Y�D�O�H�X�U���P�p�O�L�R�U�D�W�L�Y�H���U�H�F�K�H�U�F�K�p�H���T�X�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�D�W�W�H�V�W�H�U�����$�X�[���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���L�Q�G�p�V�L�U�D�E�O�H�V��

�G�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �V�·�R�S�S�R�V�H�� �G�R�Q�F�� �O�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�p�V�L�U�D�E�O�H�� �G�H�� �O�D��

transition énergétique.  

La t �U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·���21) en (O2) (figure 3) �S�H�U�P�H�W�� �G�·�R�X�Y�U�L�U�� �O�D�� �Y�R�L�H�� �j�� �X�Q��faire 

affirmatif . La première séquence narrative a posé le défi en des termes de faire 

négatif  : le sujet (S ���·���� �H�V�W�� �G�p�I�L�p���� �F�·�H�V�W-à-dire appelé à faire ne-pas-faire -le-

réchauffement -climatique (O 1). La deuxième séquence narrative, en traduisant 

(O1) par (O 2) (figure 3), convertit la proposition faire ne -pas-faire -le-réchauffement -
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�F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �S�D�U�� �I�D�L�U�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���� �&�H�W�W�H�� �U�H�T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �Iaire 

�Q�p�J�D�W�L�I���H�Q���X�Q���I�D�L�U�H���D�I�I�L�U�P�D�W�L�I���G�H�P�H�X�U�H���S�R�X�U�W�D�Q�W���I�U�D�J�L�O�H�����F�D�U���O�·�R�E�M�H�W�����22) du faire est 

�X�Q���R�E�M�H�W���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���T�X�L���H�V�W���L�Q�Y�H�V�W�L���G�·�X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���G�H���Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�Q�F�H�����/�j���R�•�����21) est 

déjà fait  �² �F�·�H�V�W���X�Q�H���F�H�U�W�L�W�X�G�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H �², (O2) reste à faire  �F�R�P�P�H���O�·�L�Q�G�Lque la 

proposition «  a été amorcée ».  

Les deux dernières phrases clôturant le premier moment de cette deuxième 

séquence narrative visent à étayer la légitimité de ce faire en prouvant  �T�X�H���O�·�R�E�M�H�W��

(O2) « transition énergétique  » est un objet désirable pour  un sujet de faire collectif 

le plus élargi possible. Le mouvement discursif accompli par ces deux dernières 

�S�K�D�V�H�V���Y�L�V�H���j���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H���G�H���O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�D�L�U�H���G�p�E�U�D�\�p�H���S�D�U���O�H��

pronom personnel «  ma » en une position commune et partagée pa r un collectif.  

�,�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�R�Q�F�� �G�H�� �S�U�p�S�D�U�H�U�� �O�D�� �M�R�Q�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�� �R�E�M�H�W�� �U�H�Q�G�X�� �G�p�V�L�U�D�E�O�H�� �S�D�U��

�O�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�H�V�� �T�X�D�O�L�W�p�V�� �H�W�� �G�·�X�Q�� �V�X�M�H�W�� �U�H�Q�G�X�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I�� �S�D�U�� �O�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

�P�H�P�E�U�H�V���O�H���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�����/�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H���O�D���T�X�D�O�L�W�p���G�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p�����41) à (O2) est 

p�U�p�F�L�V�p�H�� �S�D�U�� �O�·�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �© effets positifs  » (Q2), qui est présentée 

�F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�� �O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p : « elle est irréversible parce 

qu�·�H�O�O�H�� �D�� �G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �S�R�V�L�W�L�I�V �ª�� ���M�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H������ �(�W�� �F�·�H�V�W�� �F�H�W�W�H�� �D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�· « effets 

positifs  �ª���T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H���O�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�I���F�D�S�D�E�O�H���G�·�D�J�L�U���D�X�W�R�X�U���G�·���22) : « et 

comme �H�O�O�H�� �D�� �G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �S�R�V�L�W�L�I�V�� ���«���� �O�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �H�Q�� �S�X�L�V�V�D�Q�F�H�� �O�D�� �S�U�R�P�H�X�Y�H�Q�W » (je 

�V�R�X�O�L�J�Q�H�������/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���© forces en puissance » renvoie à un sujet collectif (S 2) qui 

est �G�p�I�L�Q�L���S�D�U���V�D���F�D�S�D�F�L�W�p���j���D�J�L�U�����/�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q���G�X���V�X�M�H�W���F�R�O�O�H�F�W�L�I�����62�����D�X�W�R�X�U���G�H���O�·�R�E�M�H�W��

(O2) entraîne sa requalification en «  mouvement  ». Le terme « mouvement  », 

contrairement au terme «  changement  » employé dans la première séquence 

narrative, signale ici une action collective volontaire qui réalise (O2).  

Au terme du premier moment de la deux ième séquence narrative, (O 2) est donc 

�T�X�D�O�L�I�L�p���F�R�P�P�H���X�Q���R�E�M�H�W���G�H���I�D�L�U�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���H�Q���Y�R�L�H���G�·�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���S�D�U���X�Q���V�X�M�H�W��

de faire collectif (S 2�������/�·�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���T�X�D�O�L�W�p�����41�����G�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p���T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H��

�O�·�R�E�M�H�W�����22) « transition énergétique  » est d�·�D�E�R�U�G���X�Q�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p���G�·���22) pour devenir 

�O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�H�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� ���62������ �W�p�P�R�L�J�Q�D�Q�W�� �G�X�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �F�L�U�F�X�O�D�L�U�H�� �G�H�� �O�·�D�U�J�X�P�H�Q�W��

�G�·�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�L�O�L�W�p�����(�Q���H�I�I�H�W�����F�·�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���H�V�W���L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H��

�T�X�·�H�O�O�H���D�J�U�q�J�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���V�X�M�H�W�V���G�·�D�F�W�L�R�Q���D�X�W�R�X�U���G�·�H�O�O�H�����H�W���L�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�����F�·�H�V�W���S�D�U�F�H��

�T�X�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���V�X�M�H�W�V���G�·�D�F�W�L�R�Q���H�Q�J�D�J�H�Q�W���O�H�X�U���D�F�W�L�R�Q���T�X�·�H�O�O�H���G�H�Y�L�H�Q�W���L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H����
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�&�H�W�W�H���G�H�X�[�L�q�P�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�·�D�U�J�X�P�H�Q�W���H�V�W���U�H�Q�G�X�H���p�Y�L�G�H�Q�W�H���S�D�U���O�D���P�H�Q�W�L�R�Q���G�·�D�F�W�H�X�U�V��

réfractaires au «  faire la transition énergétique  » �² la référence aux Etats -Unis 

étant ici une référence à la volonté du président Donald Trump de sortir des 

Accords de Paris de 2015 �² dont le geste est réduit à une «  réaction  » qui ne peut 

rien contre le «  mouvement  �ª�� �L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H�� �G�·���22������ �$�L�Q�V�L���� �O�·�L�U�U�p�Y�Hrsibilité est, à ce 

�P�R�P�H�Q�W���G�X���W�H�[�W�H�����D�X�V�V�L���E�L�H�Q���X�Q�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p���I�R�U�P�H�O�O�H���G�·���22�����T�X�H���O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q��

de (S2).  

 

Le second moment de la deuxième séquence narrative, qui va de «  Une seconde 

�T�X�D�Q�G���P�r�P�H�����«�� » à « ���«�����W�R�X�W���O�H���P�R�Q�G�H », vient détailler la re lation de conjonction 

�H�Q�W�U�H���O�H�V���L�P�S�D�F�W�V���S�R�V�L�W�L�I�V���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���H�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���G�H�����62) 

qui est mobilisé e �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�� �O�D�� �P�H�Q�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �j�� �D�J�L�U��

collectivement  : « la convergence des efforts  ». Le discours qui détaille la 

conjonction entre (O 2) et (S2���� �V�·�D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� ���42) « impacts positifs  », 

présentée comme cause déterminante de la qualité (Q 1) « irréversible  ». 

�3�R�X�U���H�Q�F�O�H�Q�F�K�H�U���O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W���j���G�p�W�D�L�O�O�H�U���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���O�D���T�X�D�O�L�W�p�����42) 

« impacts positifs  » d�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���22) « transition énergétique  », (O2) est traduit en 

(O3) : « technologies décarbonées ». Si (Q2�����H�V�W���X�Q�H���T�X�D�O�L�W�p���G�·���22�������F�·�H�V�W�����23) qui va 

�S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �G�·�H�Q�� �G�p�I�L�Q�L�U�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X���� ���23���� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�H�Q�J�D�J�H�U�� �O�H�� �U�p�F�L�W�� �G�H�� �O�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q��

�G�·�X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� ���&1) : la compétitivité économique. Comment cette compétence 

est-elle acquise ?  

�/�H�� �U�p�F�L�W�� �G�H�� �O�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� �G�p�E�X�W�H�� �S�D�U�� �O�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�� �G�·�X�Q�H��

privation de cette compétence  : « �O�·�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V���G�p�F�D�U�E�R�Q�p�H�V���T�X�L���D�X��

départ étaient extrêmement coûteuses, absolument pas compétitives , tellement 

coûteuses �ª�����M�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�������/�·�R�E�M�H�W�����23�����H�V�W���G�R�Q�F���G�p�I�L�Q�L���L�Q�L�W�L�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H��

la compétence (C1�������6�D�Q�V���F�H�W�W�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�����O�·�R�E�M�H�W�����23) est dépossédé 

�G�X���V�W�D�W�X�W���G�·�R�E�M�H�W���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���G�·���22) : « au départ �D�X�F�X�Q���D�F�W�H�X�U���Q�·�\���D���Y�U�D�L�P�H�Q�W���F�U�X » 

(je souligne). Cela signifie que sans la compétence (C 1) de compétitivité, il est 

�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���G�·�\���L�Q�Y�H�V�W�L�U���X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�����&�·�H�V�W���F�H���T�X�H���S�U�p�F�L�V�H���O�D���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q : 

�©�� �G�·�X�Q�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H���S�X�U�H�P�H�Q�W�� �U�D�W�L�R�Q�Q�H�O���� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���� �F�·�p�W�D�L�W�� �H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W��

coûteux ». La correction qui opère le passage de « rationnel  » à « économique » 

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �O�H�� �F�U�L�W�q�U�H�� �G�p�I�L�Q�L�V�V�D�Q�W�� �O�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �G�H�� �F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q����
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�$�X�W�U�H�P�H�Q�W�� �G�L�W���� �S�R�X�U�� �T�X�·���23) soit crédible, i �O�� �I�D�X�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �T�X�·���23) soit compétitif 

économiquement parlant .  

�/�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� ���&1) est débloquée par les « pays » qui ont 

mobilisé des « subventions  » : « les subventions qui ont été décidées par beaucoup 

de pays du monde ont provoqué la m aturation très rapide de ces technologies  ». Ici, 

le sujet « pays » se distingue du sujet «  grands énergéticiens du monde  ». Les 

« pays » ont la capacité de subventionner (O 3�������F�H���T�X�L���Q�·�H�V�W���S�D�V���O�H���F�D�V���G�H�V���© grands 

énergéticiens  �ª���� �(�W�� �F�·�H�V�W�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�X�E�Yentionner qui va rendre (O 3) compétitif, 

�O�L�D�Q�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H�V���© pays » à celle des « grands énergéticiens  ».  

�3�R�X�U�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�X�E�Y�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �S�D�\�V���� �M�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�H�� �Q�R�P�P�H�U��

�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H�V���J�U�D�Q�G�V���p�Q�H�U�J�p�W�L�F�L�H�Q�V�����&�H�W�W�H���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�·�D�Ftion de 

�V�X�E�Y�H�Q�W�L�R�Q���H�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���S�H�U�P�H�W���G�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�U���O�H�V���V�X�M�H�W���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V��

�² le sujet (S ���·) « les pays » et le sujet (S ���·�·) « grands énergéticiens  » �² composant le 

sujet collectif (S 2). Il est important de rappeler que le sujet collectif (S2) est défini 

�G�·�D�E�R�U�G�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �G�L�V�M�R�Q�F�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� ���23), comme le rappelle la mention 

« �D�X�F�X�Q�� �D�F�W�H�X�U�� �Q�·�\�� �D�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �F�U�X �ª���� �&�·�H�V�W�� �O�D�� �G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�V��

différents sujets �² (S���·) et (S���·�·) �² agrégés dans le sujet collectif (S 2) qui va pe rmettre 

�G�H���U�H�W�U�D�F�H�U���O�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�����&1) et de passer de la relation initiale de 

disjonction entre (S 2) et (O3) à une relation de conjonction.  

�&�H�W�W�H�� �G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���23) acquiert  progressivement la 

compétence (C1), par la c �R�P�E�L�Q�D�L�V�R�Q���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���D�F�W�L�R�Q�V���T�X�L���V�·�D�J�U�q�J�H�Q�W���D�X���I�X�U���H�W��

à mesure, composant symétriquement le sujet (S 2). La compétence (C1�����G�·���23�����Q�·�H�V�W��

�G�R�Q�F���S�D�V���D�F�T�X�L�V�H���G�·�X�Q���F�R�X�S�����j���O�·�L�V�V�X�H���G�·�X�Q�H���p�S�U�H�X�Y�H���X�Q�L�T�X�H���H�W���T�X�D�O�L�I�L�D�Q�W�H�����P�D�L�V���H�V�W��

�O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�·�X�Q�H���D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �V�X�M�H�W�V�� �T�X�L�� �U�H�Q�I�R�U�F�H�Q�W�� �H�W��

fortifient (O 3������ �(�W���F�·�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H���O�·�R�E�M�H�W�����23) « technologies décarbonées » devient 

�F�R�P�S�p�W�L�W�L�I���T�X�·�L�O���U�H�J�D�J�Q�H���H�Q���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�����T�X�H���G�·�D�X�W�U�H�V���D�F�W�H�X�U�V���\���F�U�R�L�H�Q�W�� 

�/�D�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�·�D�J�Uégation est exemplifiée dans le discours 

�S�D�U�� �O�D�� �V�S�p�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���23) « technologies décarbonées » en deux objets : 

�O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·) « énergie solaire  �ª�� �H�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·�·) « domaine éolien  ». Le discours 

structuré autour de chacun de ces deux objets (O ���·) et (O ���·�·) répète le discours 

�G�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� ���&1���� �G�·���23). Les technologies solaires et éoliennes 

acquièrent la compétence (C) de compétitivité grâce à la «  massification des 
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investissements  » qui entraîne une baisse des « coûts de production  ». (O���·) et (O ���·�·) 

�V�H�U�Y�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �O�·�X�Q�� �H�W�� �O�·�D�X�W�U�H�� �G�H�� �S�U�H�X�Y�H�� �T�X�H�� �O�D�� �Q�R�Q-�F�R�P�S�p�W�L�W�L�Y�L�W�p�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���23) 

« technologies décarbonées �ª���H�V�W���X�Q���p�W�D�W���G�p�S�D�V�V�p�����/�·�D�U�J�X�P�H�Q�W���H�V�W���U�H�Q�I�R�U�F�p���S�D�U���X�Q�H��

comparaison entre (O ���·) et (O ���·�·), où (O���·) est rattaché à la dynamiqu e des 

« technologies du silicium  », quand (O���·�·) est considéré comme un ensemble de 

« technologies plus traditionnelles  ». Autrement dit, si les coûts de production 

�G�·���2���·���� �E�D�L�V�V�H�Q�W�� �F�·�H�V�W�� �H�Q�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �I�D�F�W�H�X�U�V�� �H�[�R�J�q�Q�H�V���� �H�W�� �H�Q�� �O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �G�X��

�G�\�Q�D�P�L�V�P�H���G�·�X�Q �V�H�F�W�H�X�U���G�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���T�X�L���G�p�S�D�V�V�H���O�H���V�H�X�O���S�p�U�L�P�q�W�U�H���G�H�V���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V��

�G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H�����$���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�����O�·�R�E�M�H�W�����2���·�·) « domaine éolien  �ª���Q�H���E�p�Q�p�I�L�F�L�H���G�·�D�X�F�X�Q���I�D�F�W�H�X�U��

�H�[�R�J�q�Q�H���H�W���G�R�L�W���O�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�����&1) de compétitivité à ses qualités 

propres. En cel a, (O���·�·) constitue dans le discours la preuve par excellence, la preuve 

« malgré tout  », que la compétence (C1) est acquise.  

�/�H�� �U�p�F�L�W�� �G�H�� �O�·�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� ���&1) repose sur la décomposition de (S 2���� �H�W�� �G�·���23), 

faisant apparaître le caractère collectif et age �Q�F�p���G�H���F�H���V�X�M�H�W���H�W���G�H���F�H�W���R�E�M�H�W�����(�W���F�·�H�V�W��

�O�D�� �G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �H�Q�W�L�W�p�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�H�[�S�O�L�F�L�W�H�U���O�D���O�R�J�L�T�X�H��

�G�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q���G�H�V���© forces » constituant (S 2) et de rendre compte du «  mouvement  » 

�G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���22) « transition énergétique  ». Ainsi,  la preuve de la qualité (Q 1) 

�G�· « irréversibilité  �ª�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���22) « transition énergétique  » repose sur la 

�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �G�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q�� �R�E�W�H�Q�X�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�� �O�D��

décomposition de (S2�����H�W���G�·���23).  

Les deux dernières phrases clôturant cette séquence narrative achèvent le 

mouvement de décomposition en opérant une montée en généralité, qui délaisse 

les objets (O���·) et (O ���·�·���� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�·���23������ �S�X�L�V�� �G�·���22������ �/�D�� �U�H�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�·���23) est 

produite par la proposition  : « Il y a désormais des technologies décarbonées 

�H�I�I�L�F�D�F�H�V���� �T�X�L�� �Y�R�Q�W�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�U�� �j�� �S�U�R�J�U�H�V�V�H�U�� ���«�� » (je souligne). Et la retraduction 

�G�·���23) en (O2) est effectuée par la dernière phrase  : « Tout ça fait que cette transition  

est adoptée par tout le monde.  �ª�� ���M�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H������ �/�·�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H�� �G�H��

traduction -�U�H�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·���22) en (O3���� �H�W�� �G�·���23) en (O2���� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H��

séquence narrative peut être synthétisé comme suit  :   
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Figure 4 �² Traduction , décomposition,  recomposition et retraduction  �G�H���O�·�R�E�M�H�W���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q��

énergétique  

 

Conclusion  

�/�·�R�E�M�H�W���© transition énergétique  �ª���Q�·�D���S�D�V���O�D���P�r�P�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���D�X���G�p�E�X�W���H�W���j���O�D���I�L�Q��

�G�H���F�H�W�W�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����D�X���G�p�S�D�U�W�����L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q���R�E�M�H�W���L�Q�Y�H�V�W�L���S�D�U���O�D��

�F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H���G�H���O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�D�L�U�H : « �0�D���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���F�·�H�V�W���T�X�·�H�O�O�H���>�O�D���W�U�D�Q�V�L�Wion] 

est irréversible  ». Avant que ne débutent les opérations de traduction -

�G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� �© transition énergétique  » qui mettent au jour les 

�S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�·�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q���G�H�V���© forces » du sujet collectif «  les forces en puissance », la 

« transition én ergétique  �ª�� �U�H�O�q�Y�H�� �G�·�X�Q�H�� �F�U�R�\�D�Q�F�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�� �T�X�L���Q�·�H�V�W���p�W�D�\�p�H�� �S�D�U��

aucun fait.  

Le processus sémiotique de traduction -décomposition, qui se conclut par la 

proposition  : « Tout ça fait que cette transition est adoptée par tout le monde.  », 

généralise la position singulière exprimée au départ pour en faire un objet de 

croyance collectiv e. « Tout le monde  » se substitue à « ma conviction  », marquant le 

�S�D�V�V�D�J�H���G�X���V�L�Q�J�X�O�L�H�U���D�X���F�R�O�O�H�F�W�L�I�����H�W���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�·�X�Q���R�E�M�H�W���G�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q���j���X�Q���S�U�R�M�H�W��

collectif en cours de réalisation. Les opérations de traduction -décomposition 

remotivent la transition �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �H�Q�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H�� �G�H�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �F�R�P�E�L�Q�p�H��

�G�·�X�Q�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�� �© forces » qui subventionnent, qui investissent, qui croient 

�W�R�X�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V�����I�D�L�V�D�Q�W���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���X�Q���S�U�R�M�H�W�����F�·�H�V�W-à-dire ce 

�Y�H�U�V���T�X�R�L���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q���R�X���G�H���S�O�Xsieurs sujets est projetée.  
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�x 3e séquence narrative  �����S�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(���V�X�U���F�H�W�W�H���V�F�q�Q�H 

 

Résumé �����/�D���W�U�R�L�V�L�q�P�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���H�V�W���F�H�O�O�H���T�X�L���P�D�U�T�X�H���O�·�H�Q�W�U�p�H���G�·�(�1�*�,�(��

�F�R�P�P�H�� �V�X�M�H�W�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �U�H�O�H�Y�H�U�� �O�H�� �G�p�I�L�� �T�X�H�� �S�R�V�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� �G�H�� �G�p�I�L��

réchauffement climatique établi dans la première séquence narrative et de porter 

le projet de la transition énergétique défini dans la deuxième séquence narrative.   

 

La première phrase qui articule le projet (O 2�����D�X���V�X�M�H�W���G�·�D�F�W�L�R�Q���L�Q�G�p�I�L�Q�L���© chaque 

acteur  » rappelle le sujet (S ���·) « chacun des acteurs » qui est apparu dans la 

première séquence narrative. Le parallèle entre les deux phrases fait apparaître 

une reformulation positive où «  chaque acteur  �ª���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���X�Q���V�X�M�H�W���G�H���I�D�L�U�H���I�D�F�W�L�W�L�I����

�F�·�H�V�W-à-dire un su jet auquel quelque chose �² �H�Q���O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�H�V���© émissions de gaz 

à effet de serre  » (O���·) �² �I�D�L�W���I�D�L�U�H���D�X�W�U�H���F�K�R�V�H�����P�D�L�V���X�Q���V�X�M�H�W���G�H���I�D�L�U�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�I�����F�·�H�V�W-

à-dire un sujet qui fait être quelque chose �² �H�Q�� �O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �O�D�� �© transition 

énergétique  » (O2).  

Entre la première et la troisième séquence narrative, les traductions successives 

�G�·���21) en (O2�����R�Q�W���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p���O�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�X���V�X�M�H�W���G�H���I�D�L�U�H��

indéfini (S ���·������ �/�·�R�E�M�H�W�� ���21) « réchauffement climatique  » qui produit le défi fait 

(ré)agi r le sujet (S ���·) « chacun des acteurs ». Cette modalité factitive disparaît tout 

�j���I�D�L�W���G�D�Q�V���O�D���W�U�R�L�V�L�q�P�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���R�•���O�·�R�E�M�H�W�����22) « transition énergétique  » 

�Q�·�H�V�W���S�O�X�V���X�Q���R�E�M�H�W���G�H���G�p�I�L��déjà fait , mais un objet/projet collectif �H�Q���W�U�D�L�Q���G�·�r�W�U�H���I�Dit . 

�/�H���S�D�V�V�D�J�H���G�·�X�Q���I�D�L�U�H���I�D�F�W�L�W�L�I���j���X�Q���I�D�L�U�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�I���S�D�U���O�D���V�X�F�F�H�V�V�L�R�Q���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V��

�G�·���21) en (O2�������S�X�L�V���G�·���23) en (O2�������P�R�G�L�I�L�H���O�·�H�V�S�D�F�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�X���V�X�M�H�W���T�X�L���Q�·�H�V�W���S�O�X�V��

contraint par une situation, mais qui se redéfinit par sa capacité à bâtir une 

nouvelle situation.  

�(�W���F�·�H�V�W���X�Q�H���I�R�L�V���T�X�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���R�Q�W���p�W�p���H�I�I�H�F�W�X�p�H�V���T�X�·�L�O���G�H�Y�L�H�Q�W��

�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �P�R�E�L�O�L�V�H�U�� �(�1�*�,�(�� �F�R�P�P�H�� �V�X�M�H�W�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �I�D�L�U�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �I�D�L�U�H��

transitif  �² ENGIE fait la transition �² et projectif  �² ENGIE projette son actio n vers 

�O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �W�U�D�L�Q�� �G�·�r�W�U�H�� �D�F�F�R�P�S�O�L�H���� �7�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �I�D�L�U�H�� �H�V�W��

factitif  �² le réchauffement climatique fait faire des choix aux acteurs du secteur de 

�O�·�p�Q�H�U�J�L�H���² et rétrospectif  �² �F�·�H�V�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���S�D�V�V�p�H���G�H�V���D�F�W�H�X�U�V���G�X���V�H�F�W�H�X�U���G�H���O�·énergie 

qui a engendré le réchauffement climatique �² le sujet ENGIE est invisibilisé dans 
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le discours au profit du sujet indéfini (S ���·) « chacun des acteurs ». Ce point me 

permet de mettre en lumière les caractérisations du faire à partir desquelles 

ENGIE peut être mobilisée dans le discours  :  

 

 Sujet indéfini  
(chaque acteur)  

Sujet défini  
(ENGIE)  

Modalité  Faire factitif (faire -
faire)  

Faire transitif (faire -
être)  

Temporalité  Faire rétrospectif (a 
fait)  

Faire projectif (fera)  

 

Tableau 2  �² Synthèse des différentes modalités  et temporalités  du faire employées 

 

La requalification du faire factitif et rétrospectif utilisé e pour installer le défi en 

faire transitif et projectif simplifie et linéarise la structure de la relation sujet -

objet. La relation sujet -objet caractérisée par un faire factitif et rétrospectif est une 

relation bouclée où le sujet a fait un objet qui, en retour, fait faire le sujet. Cette 

relation peut être formalisée ainsi  :  

 

 

Figure 5 �² Le défi du réchauffement climatique entre faire factitif et faire transitif  
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Au terme des opérations de traduction des entités (O) et (S) réalisées dans ce 

discours, la  �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �I�D�L�U�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�I�� �H�W�� �S�U�R�M�H�F�W�L�I�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�U��

comme suit la relation sujet -objet :  

 

 

 

 

Figure 6 �² Le faire transitif et projectif de la transition énergétique  

 

La mise en place de cette structure où le faire est modalisé dans un sens unique 

���G�X���V�X�M�H�W���Y�H�U�V���O�·�R�E�M�H�W�����U�H�Q�G���S�R�V�V�L�E�O�H���O�D���V�S�p�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�F�W�H�X�U���L�Q�G�p�I�L�Q�L�����6���·) « chacun 

des acteurs », qui est remplacé dans la deuxième phrase par «  ENGIE  ». Ce passage 

�H�V�W���G�R�Q�F�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�·�L�Q�G�p�I�L�Q�L�� �D�X�� �G�p�I�L�Q�L���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�X�� �V�X�M�H�W�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I�� ��S2) à un sujet 

singulier (S 3).   

La proposition  : « ENGIE abordait cette période avec un certain nombre 

�G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �H�Q�� �P�D�L�Q » introduit le sujet (S 3) de faire « ENGIE  » en tant que sujet 

doté de compétences �² « �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �H�Q�� �P�D�L�Q » �² qui f ont 

�G�·�(�1�*�,�(���X�Q��sujet compétent pour faire la transition énergétique. Les modalités de 

ces compétences sont précisées par les propositions  : « nous étions capables de 

devenir un leader  » et « nous étions capables de le faire  ». Ces deux propositions 

mettent  �H�Q���O�X�P�L�q�U�H���X�Q�H���F�D�S�D�F�L�W�p���j���I�D�L�U�H���H�W���X�Q�H���F�D�S�D�F�L�W�p���j���G�H�Y�H�Q�L�U�����O�·�X�Q�H���H�W���O�·�D�X�W�U�H��

�P�D�U�T�X�D�Q�W���O�·�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �G�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �G�·�(�1�*�,�(�� �j�� �O�D�� �P�R�G�D�O�L�W�p���© être capable 

de », qui, parmi les quatre «  surdéterminations modales  » (Greimas, [1983] 2012b, 

p. 76) de la compétence définies par Algirdas Greimas 72, se rapproche le plus de la 

modalité «  pouvoir  �ª�����/�D���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���G�·�(�1�*�,�(���H�V�W���U�p�J�L�H���S�D�U���O�D���P�R�G�D�O�L�W�p���G�X���S�R�X�Y�R�L�U : 

pouvoir (être capable de) -�I�D�L�U�H�� �H�W�� �S�R�X�Y�R�L�U�� ���r�W�U�H�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�·��-être  : pouvoir -faire la 

 
 

72 Algirdas Greimas a listé quatre modalités  : vouloir, devoir, pouvoir, savoir, qui «  sont 
�V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V���G�H���P�R�G�X�O�H�U���O�·�p�W�D�W���S�R�W�H�Q�W�L�H�O���D�S�S�H�O�p���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H » (Greimas, [1983] 2012b, p. 77).   
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transition énergétique et pouvoir -être le leader de la transition énergétique. Cette 

double détermination du sujet (S 3) de compétence « ENGIE  » fait apparaître une 

�V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����22) « transition énergétique  » qui est à la fois ce vers quoi le 

sujet projette  son action �² pouvoir -faire la transition énergétique �² et une « scène » 

sur laquelle le sujet (S 3) « ENGIE  » se place : « ���«�����F�·�p�W�D�L�W���O�H��positionnement  le plus 

�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�����O�H���S�O�X�V���G�X�U�D�E�O�H���D�X�V�V�L�����H�W���O�H���S�O�X�V���F�U�p�D�W�H�X�U���G�H���Y�D�O�H�X�U���S�R�X�U���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H » 

(je souli �J�Q�H������ �3�D�U�F�H�� �T�X�H�� �F�·�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�H�� �© scène » sur laquelle le sujet (S 3) se 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�����O�·�R�E�M�H�W�����22) « transition énergétique  » perd son statut de simple objet de 

�I�D�L�U�H���G�p�S�H�Q�G�D�Q�W���G�·�X�Q���X�Q�L�T�X�H���V�X�M�H�W���� 

 

Conclusion  

�/�·�R�E�M�H�W�� �© transition énergétique  » est instancié au terme du discours comme la 

scène annoncée sur laquelle « chacun des acteurs » se positionne. La particularité 

�G�H�� �F�H�W�W�H�� �V�F�q�Q�H�� �H�V�W�� �T�X�·�H�O�O�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V��déjà-là , mais en construction, comme projet 

collectif agrégeant le faire de toutes les «  forces en puissance », et où ENGIE, en 

�W�D�Q�W���T�X�H���V�X�M�H�W���V�S�p�F�L�I�L�p���D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W���j���F�H���J�U�R�X�S�H���G�·�D�F�W�H�X�U�V�����D���O�D���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���S�R�X�U���V�H��

positionner comme «  leader ».  

 

***  

 

Comment ce �J�H�V�W�H�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �V�·�H�V�W-il trouvé par la suite  prolongé et  

précisé ? �/�·�D�Q�D�O�\�V�H �G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q���G�·�,�V�D�E�H�O�O�H���.�R�F�K�H�U���S�D�U���O�D���&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���$�I�I�D�L�U�H�V��

�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���G�H���O�·�$�V�V�H�P�E�O�p�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H��va permettre de souligner  la permanence de 

la chaîne de traductions transformant le réchauffement climatique en transition 

énergétique. Nous allons voir  également  �T�X�H���G�·�X�Q�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���j���O�·�D�X�W�U�H émergent  des 

�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H�V���T�X�D�Q�W���j���O�·�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W��du programme  �G�·�D�F�W�L�R�Q consistant à faire 

la transition . C�·�H�V�W��cette montée des incertitude s �T�X�H�� �M�H�� �Y�D�L�V�� �P�·�H�P�S�O�R�\�H�U�� �j��

souligner , �D�I�L�Q�� �G�H�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�·�L�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�H�� �O�·�D�M�R�X�W�� �G�·�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H��détermination  au 

�P�R�Q�G�H���T�X�·�(�1�*�,�(��façonne et déploie.  
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1.2.2 Essayer de faire exister la scène de la transition énergétique  

 

 
�&�R�P�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���$�I�I�D�L�U�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���G�H���O�·�$�V�V�H�P�E�O�p�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H 

20 novembre 2019 
 

Monsieur le �S�U�p�V�L�G�H�Q�W�� �P�H�U�F�L�� �S�R�X�U�� �F�H�V�� �P�R�W�V�� �G�·�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� ���«���� �W�R�X�V�� �O�H�V��
sujets dont nous allons parler ce matin sont évidemment de s sujets très 
importants. Ces sujets de transition énergétique sont des sujets sur 
�O�H�V�T�X�H�O�V���Q�R�V���H�[�S�H�U�W�L�V�H�V���V�R�Q�W���F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�����«���� 
 
[Expos ition du défi climatique]  
{Je pense que} nous vivons une époque très particulière, qui est à la fois 
�H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�P�H�Q�W���U�L�V�T�X�p�H���H�W���V�D�Q�V���G�R�X�W�H���D�X�V�V�L���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�·�X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H��
réinvention de {nos} modèles ���� �(�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �U�L�V�T�X�p�H���� �^�M�H�� �Q�·�D�L�� �S�D�V��
besoin de développer} beaucoup, le risque climatique  est un risque 
extrêmement sérieux �������«�����$�O�R�U�V���^�M�H���U�H�Y�L�H�Q�V�`���D�X��climat puisque {je vais 
en faire} un peu au fond un élément fondamental de mon intervention, 
�^�R�Q���V�D�L�W���E�L�H�Q���T�X�·�R�Q���Q�·�H�V�W���S�D�V���G�X���W�R�X�W���V�X�U��la courbe des 2 degrés , on est 
encore moins sur la courbe des 1,5 degrés , pourtant le diagnostic est 
très largement partagé}, mais voilà, les émissions de CO 2 continuent 
�G�·�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���V�X�U���W�R�X�V���O�H�V���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�V�����F�·�H�V�W���Y�U�D�L���D�X�V�V�L���H�Q���(�X�U�R�S�H���H�W���H�O�O�H�V���R�Q�W��
augmenté en Europe en 2018 �H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���Y�L�W�H���T�X�·�H�Q��2017�����G�R�Q�F���R�Q���Q�·�\���H�V�W��
pas. La tendance  �Q�·�H�V�W���S�D�V���O�D���E�R�Q�Q�H���H�W���L�O���I�D�X�W���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�U�� 
 
[Construction de la scène de la transition énergétique]  
�^�0�R�L���M�H���Y�R�X�G�U�D�L�V���S�D�U�W�D�J�H�U���D�Y�H�F���Y�R�X�V���X�Q�H���F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�`�����«�������F�·�H�V�W���T�X�H���^�M�H���Q�H��
�F�U�R�L�V���S�D�V���T�X�·�R�Q���S�X�L�V�Ve} inverser cette tendance sans changer de modèle , 
et tout particulièrement sans changer de modèle de consommation . 
Cette transition énergétique  �H�O�O�H�� �G�R�L�W�� �V�·�R�S�p�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�K�D�P�S�� �G�H��
contraintes qui est considérable, et notamment un champ de contraintes 
�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�V���� �,�O�� �V�·�D�J�L�W�� �G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H��
nouvelles �F�H�Q�W�U�D�O�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H, mais il faut le faire sans 
augmenter la �I�D�F�W�X�U�H���G�·�p�Q�H�U�J�L�H ni pour les clients particuliers, ni pour 
les entreprises. Et pourtant il faut investir dans de la production 
�G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V�����p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�V���H�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���J�D�]�L�q�U�H�V. Et {je 
crois} que la seule façon de compenser le coût de ces investissements qui 
�Y�R�Q�W���I�R�U�F�p�P�H�Q�W���F�R�Q�G�X�L�U�H���j���X�Q�H���D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���S�U�L�[���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���j���O�·�X�Q�L�W�p����
pour au moins 10 ans  - 15 ans �O�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�·�R�Q�� �D�P�R�U�W�L�V�V�H�� �W�R�X�W�H�V��ces 
nouvelles centrales  �T�X�·�L�O���I�D�X�W���E�k�W�L�U�����O�D���V�H�X�O�H���I�D�o�R�Q���G�H���F�R�P�S�H�Q�V�H�U���V�X�U��la 
facture  cela et de s�R�U�W�H���T�X�·�L�O���Q�·�\���D�L�W���S�D�V���G�·�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���I�D�F�W�X�U�H�V���H�K��
�E�L�H�Q���F�·�H�V�W���G�H���U�H�Y�R�L�U���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�P�H�Q�W���O�D��consommation  �H�Q���Y�R�O�X�P�H�������«�� 
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�>�3�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�Q�J�L�H���V�X�U���F�H�W�W�H���V�F�q�Q�H�@�� 
�$�O�R�U�V�����^�M�H���Y�D�L�V���Y�H�Q�L�U���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���j���>�F�H���T�X�·�X�Q���J�U�R�X�S�H���F�R�P�P�H���(�Q�J�L�H���W�H�Q�W�H���G�H��
faire]} pour se met tre au diapason  de {ce que je viens de dire}. {Ce que je 
�Y�L�H�Q�V�� �G�H�� �G�L�U�H�� �D�X�� �I�R�Q�G�`���� �F�·�H�V�W�� �T�X�·�L�O�� �\�� �D���G�·�D�X�W�U�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �G�H�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H��
possibles  qui reposent massivement sur la sobriété , qui sont 
économiquement accessibles et à grande échelle. Et {à mon avis} se t rouve 
devant {nous}, {je pourrais vous le dire comme ça aussi}, se trouve devant 
{nous} une nouvelle étape de croissance  qui repose sur un nouveau 
modèle qui est plus sobre et qui est plus inclusif .  
�$�O�R�U�V���X�Q���P�R�W���V�X�U���>�(�1�*�,�(�@���P�r�P�H���V�L���M�·�L�P�D�J�L�Q�H���T�X�·�R�Q���\���U�H�Y�L�Hndra dans le 
jeu des question réponses. {Nous avons fait évoluer} notre modèle  de 
groupe assez profondément pour {nous mettre en cohérence} avec {ce que 
je viens de dire}. {Je vais souligner} trois points. {Nous avons fait évoluer 
�Q�R�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�`�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W. {Nous avons renforcé très fortement nos 
�F�D�S�D�F�L�W�p�V�`�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �H�W�� �G�L�J�L�W�D�O�H�V�� ���«������ �(�W�� �S�X�L�V�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�P�H�Q�W�� �^�Q�R�X�V��
�I�D�L�V�R�Q�V���p�Y�R�O�X�H�U���Q�R�W�U�H���P�R�G�q�O�H���V�R�F�L�D�O�`�����$�O�R�U�V���^�Q�R�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�`���G�·�D�E�R�U�G�������^�Q�R�X�V��
�V�R�P�P�H�V���X�Q���J�U�R�X�S�H�`���T�X�L���D���G�p�F�L�G�p���G�H���V�·�D�W�W�D�T�X�H�U���j���W�U�q�V���J�U�D�Q�G�H���p�F�K�H�O�O�H à la 
sobriété énergétique ���� �H�W�� �S�O�X�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� �S�X�L�V�T�X�H�� �O�H�V��
approches sont similaires, à la sobriété en ressources naturelles �������«�� 

 

 

 

�$�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�V���G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q����   

 

�x 1ère séquence narrative  : exposition du défi climatique    

 

Résumé �����/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���T�X�D�O�L�I�L�H���O�·�R�E�M�H�W���© �O�·�p�S�R�T�X�H » et le spécifie 

en deux objets distincts «  époque risquée » et « modèles �ª���T�X�L���I�R�U�P�H�Q�W���O�·�D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H��

�G�X���G�p�I�L���V�W�U�X�F�W�X�U�D�Q�W���O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���O�·�D�X�G�L�W�L�R�Q���� 

 

La première séquence narrative de cette audition est centrée sur les 

�P�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�V�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·) « [époque] extrêmement risquée  ». La deuxième 

�S�K�U�D�V�H���W�U�D�G�X�L�W���O�·�R�E�M�H�W�����2���·) « [époque] extrêmement risquée  �ª���H�Q���O�·�R�E�M�H�W�����22) « risque 

climatique  �ª���� �'�·�D�E�R�U�G�� �D�G�M�H�F�W�L�I�� �G�p�I�L�Q�L�V�V�D�Q�W�� �X�Q�H�� �G�H�V�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���21) 

« époque », le terme « risqué  �ª�� �H�V�W�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�p�� �H�W�� �O�X�L�� �H�V�W�� �D�G�M�R�L�Q�W�� �O�·�D�G�M�H�F�W�L�I��

« climatique  ». La troisième phrase répète cette opération de substantivation de 

�O�·�D�G�M�Hctif « climatique  �ª���T�X�L���G�H�Y�L�H�Q�W���O�·�R�E�M�H�W�������23) « climat  » qui est subdivisé en trois  : 
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(O���·) « la courbe des 2 degrés », (O���·�·) « la courbe des 1,5 degrés » et (O���·�·�·) « les 

émissions de CO2 ». Au terme de la séquence narrative , (O3�����G�H�Y�L�H�Q�W���O�·�R�E�M�H�W�����24) « la 

tendance » dans la phrase : « �/�D�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �O�D�� �E�R�Q�Q�H�� �L�O�� �I�D�X�W�� �O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�U ». 

Cette succession de traductions peut être représentée comme suit  :  

 

 

Figure 7 �² �&�K�D�v�Q�H���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V���G�H���O�·�R�E�M�H�W��époque �j���O�·�R�E�M�H�W��tendance  

 

�/�·�R�E�M�H�W�����24) « tendance » traduit et agrège les objets (O ���·) « courbe des 2 degrés », 

(O���·�·) « courbe des 1,5 degrés » et (O���·�·�·) « émissions de CO2 ». Les objets (O���·) et (O ���·�·) 

sont présentés comme des objets de consensus �����F�R�Q�V�H�Q�V�X�V���V�X�U���F�H���T�X�·�L�O���I�D�X�G�U�D�L�W���I�D�L�U�H��

�² « le diagnostic est très largement partagé  » �² �H�W���F�R�Q�V�H�Q�V�X�V���V�X�U���F�H���T�X�L���Q�·�H�V�W���S�D�V��

fait �² « �R�Q���V�D�L�W���E�L�H�Q���T�X�·�R�Q���Q�·�H�V�W���S�D�V���G�X���W�R�X�W���V�X�U���O�D���F�R�X�U�E�H ».  

Comme dans la première  �D�X�G�L�W�L�R�Q�����F�·�H�V�W���O�D���U�p�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����23) « climat  » à 

�O�·�X�Q�H���G�H���V�H�V���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�V�����2���·�·�·) « émissions de CO2 �ª���T�X�L���Y�D���R�I�I�U�L�U���X�Q�H���S�U�L�V�H���j���O�·�D�F�W�L�R�Q��

�H�W�� �T�X�L�� �Y�D�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �G�H�� �W�U�D�G�X�L�U�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� �G�X�� �G�p�I�L���� �/�·�R�E�M�H�W�� ���2���·�·�·) 

« émissions de CO2 » est caractérisé par sa dynamique  : « les émissions de CO2 

�F�R�Q�W�L�Q�X�H�Q�W���G�·�D�X�J�P�H�Q�W�H�U » et « elles ont augmenté en Europe en 2018 encore plus 

�Y�L�W�H���T�X�·�H�Q���������� ».  

�/�·�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�·���2���·�·�·������ �U�H�W�U�D�G�X�L�W�H�� �H�Q�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���24) « tendance », engage 

�O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �p�W�D�E�O�L�� �S�D�U la dernière proposition «  �L�O�� �I�D�X�W�� �O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�U ». La 

formulation impersonnelle «  il faut  » signale un devoir -faire auquel aucun sujet 
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�G�·�D�F�W�L�R�Q���² défini ou indéfini �² �Q�·�H�V�W�� �D�V�V�L�J�Q�p�� �j�� �O�·�L�V�V�X�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H��

narrative. Contrairement à la première audi �W�L�R�Q���� �O�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� �G�X�� �G�p�I�L��

�Q�·�H�Q�J�D�J�H�� �D�X�F�X�Q�� �V�X�M�H�W�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���� �O�D�L�V�V�D�Q�W�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �j�� �X�Q�� �L�P�S�p�U�D�W�L�I�� �J�p�Q�p�U�L�T�X�H�� �H�W��

impersonnel.  

 

Conclusion   

Comme dans la première audition, on retrouve un défi et une alternative. Mais ici, 

�O�·�D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �H�V�W�� �S�R�V�p�H�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���� �G�q�V�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �S�K�U�D�V�H�� �T�X�L�� �R�S�S�R�V�H�� �O�·�R�E�M�H�W��

« époque risquée �ª���j���O�·�R�E�M�H�W���© modèles ». Et contrairement à la première audition, le 

processus de traduction est recentré sur le «  risque climatique  » qui est détaillé 

�D�Y�H�F�� �S�O�X�V�� �G�H�� �S�U�p�F�L�V�L�R�Q�V���� �(�Q�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�Q�W�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�·�R�E�M�H�W��

« époque risquée �ª���� �F�H�W�W�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �U�H�Q�G�� �W�D�Q�J�L�E�O�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�·�L�O�� �\�� �D�� �X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �G�X��

réchauffement climatiqu e qui est en train de se construire, et dont la «  tendance » 

doit être inversée. On comprend ainsi que le monde de la transition énergétique 

�T�X�·�(�1�*�,�(���H�Q�W�H�Q�G���V�H���G�R�Q�Q�H�U���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���V�X�U���O�D���E�D�V�H���G�·�X�Q���D�X�W�U�H���P�R�Q�G�H�����U�L�V�T�X�p���H�W��

indésirable.  

 

�x 2e séquence narrative  : construction de la scène de la transition 

énergétique  

 

Résumé ���� �/�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� �© transition 

énergétique  » retraduit de nombreuses fois sans jamais être clairement stabilisé, 

témoignant de la difficulté à le circonscrire. Comme dans la première audition, la 

transition énergétique est  �O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�T�X�H�O�� �X�Q�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �H�V�W��

engagé, mais il est caractérisé dans cette audition par une série de contraintes qui 

compliquent sa réalisation.  

 

�$�X�[���R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���Y�H�U�W�L�F�D�O�H�V���G�p�S�O�R�\�D�Q�W���O�·�R�E�M�H�W�����2���·) « époque risquée » 

se su�E�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�H�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �S�D�V�V�H�U�� �G�·�X�Q��

constat �² �O�·�p�S�R�T�X�H���H�V�W���U�L�V�T�X�p�H���² �j���X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���² il faut réinventer les 

modèles. Réalisée dans la première phrase de la deuxième séquence narrative, 

�O�·�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���G�·���24) à (O���·�·�����V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���G�D�Q�V���O�D���G�H�X�[�L�q�P�H���S�K�U�D�V�H���H�Q���O�·�R�E�M�H�W�����25) qui 
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�H�V�W���S�U�p�V�H�Q�W�p���F�R�P�P�H���X�Q���R�E�M�H�W���G�p�M�j���S�U�p�V�H�Q�W�����F�R�P�P�H���O�·�L�Q�G�L�T�X�H���O�H���S�U�R�Q�R�P���G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�I��

« cette » : « cette transition énergétique  �ª�����/�·�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����25) « transition 

énergétique  » par la �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����2���·�����j���O�·�R�E�M�H�W�����2���·�·) peut être formalisée 

comme suit  :   

 

 

 

Figure 8 �² �&�K�D�v�Q�H���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V���G�H���O�·�R�E�M�H�W��époque �j���O�·�R�E�M�H�W��transition énergétique   

 

�/�·�R�E�M�H�W�����25) « transition énergétique  » est une traduction pragmatique de �O�·�R�E�M�H�W��

(O4) « tendance �ª���T�X�L���H�V�W���U�H�Q�G�X���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���j���O�·�D�F�W�L�R�Q���H�Q���p�W�D�Q�W���W�U�D�G�X�L�W���S�U�p�D�O�D�E�O�H�P�H�Q�W��

en modèle. Ainsi, inverser la tendance �² réduire les émissions de CO 2 �² �F�·�H�V�W��

�F�K�D�Q�J�H�U���G�H���P�R�G�q�O�H�����H�W���F�K�D�Q�J�H�U���G�H���P�R�G�q�O�H�����F�·�H�V�W���I�D�L�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����4�X�L��

fait la transition énergétique  ? Contrairement à la première audition qui mobilisait 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���V�X�M�H�W�V���D�J�L�V�V�D�Q�W���V�X�U���O�·�R�E�M�H�W���© transition énergétique  », ici (O5) « transition 

énergétique  » est à la fois objet et sujet  : « elle [la transition énergétique] doi t 

�V�·�R�S�p�U�H�U��dans un champ de contraintes  �ª�����/�·�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���I�R�U�P�H���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�H���G�X��

verbe « opérer �ª���L�Q�V�W�D�Q�F�L�H���O�·�R�E�M�H�W�����25) « transition énergétique  » en sujet (S1) réflexif 

qui se réalise lui -�P�r�P�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�·�R�E�M�H�W���� �/�·�X�V�D�J�H�� �G�X�� �Y�H�U�E�H�� �G�H�Y�R�L�U�� �T�X�L�� �S�U�p�F�q�G�H�� �O�H��

verbe « �V�·�R�S�p�U�H�U » marque la répétition du devoir -faire introduit dans la première 

séquence narrative par la proposition «  �L�O�� �I�D�X�W�� �O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�U ». Le sujet-objet réflexif 
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(S1���� �H�V�W�� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p�� �G�q�V�� �O�D�� �S�K�U�D�V�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�� �S�R�X�U�� �O�D�L�V�V�H�U�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �j�� �O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I��

impersonne l �����©���,�O���V�·�D�J�L�W���G�H�����«�� », renforcé un peu plus loin dans la même phrase 

par une formule similaire  : « �L�O���I�D�X�W���O�H���I�D�L�U�H�����«�� ». La phrase : « Et pourtant il faut 

�L�Q�Y�H�V�W�L�U�� ���«�� �ª�� �U�p�L�W�q�U�H�� �O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I�� �L�P�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �R�•�� �G�R�P�L�Q�H�� �O�H��

devoir -faire.  

Ainsi, la deuxième séquence narrative répète et amplifie la formulation 

impérative et impersonnelle du devoir -faire qui clôture la première séquence 

narrative. Cette formulation rend impossible la (dis)jonction entre un sujet et un 

objet �² �D�X���P�L�H�X�[�� �O�·�R�E�M�H�W est provisoirement réinstancié en sujet �² et virtualise  le 

�I�D�L�U�H�� �H�Q�� �D�F�F�R�O�D�Q�W�� �D�X�[�� �Y�H�U�E�H�V�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �O�H�V�� �Y�H�U�E�H�V�� �P�R�G�D�O�L�V�D�W�H�X�U�V�� �I�D�O�O�R�L�U���� �G�H�Y�R�L�U�� �H�W��

�V�·�D�J�L�U���� �*�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�P�H�Q�W���� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�p�S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�V�p�H�� �H�W�� �Y�L�U�W�X�D�O�L�V�p�H����

Thématiquement, elle est contrainte  : « ell �H���>�O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�@���G�R�L�W���V�·�R�S�p�U�H�U��

�G�D�Q�V�����«�����X�Q���F�K�D�P�S���G�H���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�V �ª�����/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�D��

�F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H���T�X�L���H�Q�V�H�U�U�H���O�·�R�E�M�H�W-sujet (O 5) « transition énergétique  » éclaire le recours 

à une modalité virtualisante du faire.  

La �G�p�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�·���25���� �H�Q�� �O�·�R�E�M�H�W�����2���·) « �F�H�Q�W�U�D�O�H�V�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H » et 

�O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·�·) « �I�D�F�W�X�U�H�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H » soulève le problème qui contraint la réalisation 

�G�·���25) ���� �I�D�L�U�H�� �O�·�X�Q�� �F�·�H�V�W�� �H�P�S�r�F�K�H�U�� �O�·�D�X�W�U�H���� �H�W�� �L�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���� �/�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��

�G�·���2���·) �² « il faut investir  » �² �H�V�W���L�Q�F�R�P�S�D�W�L�E�O�H���D�Y�H�F���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�L�Q�D�F�W�L�R�Q���G�·���2���·�·) 

�² « sans augmenter  �ª���� �$�X�� �I�D�L�U�H�� �G�·���2���·) répond le ne -pas-�I�D�L�U�H�� �G�·���2���·�·). Le problème 

est que faire la transition énergétique (O 5������ �F�·�H�V�W�� �U�p�D�O�L�V�H�U��en même temps le 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q���G�·���2���·�����H�W���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�L�Q�D�F�W�L�R�Q���G�·���2���·�·). Ainsi, la réalisation 

�G�X�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�·���25) suppose de concilier un faire avec un ne -pas-faire 

�L�Q�F�R�Q�F�L�O�L�D�E�O�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �H�X�[���� �&�·�H�V�W���F�H�� �F�R�Q�I�O�L�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�·���2���·) et le 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�L�Q�D�F�W�L�R�Q �G�·���2���·�·�����T�X�·�H�[�S�U�L�P�H���O�D���S�K�U�D�V�H : « Et pourtant il faut investir 

�G�D�Q�V�� �O�D�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V�� �H�W�� �J�D�]�L�q�U�H�V�� » La locution adverbiale 

« �(�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� ���«�� » marque la nécessité de maintenir le premier programme 

�G�·�D�F�W�L�R�Q���� �L�F�L�� �U�p�S�p�W�p���� �P�D�O�J�U�p�� �O�H�� �I�D�L�W �T�X�H�� �O�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�L�Q�D�F�W�L�R�Q�� �O�·�H�P�S�r�F�K�H���� �&�H�W�W�H��

incompatibilité virtualise la réalisation de la transition énergétique qui est 

écartelée entre des impératifs contradictoires entre eux.  

Contrairement à la première audition, le faire de la transition énergéti que est 

ici un faire virtualisé, contradictoire et rendu difficile à réaliser. La dernière phrase 
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de la deuxième séquence récapitule le problème de la réalisation de la transition 

�p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �H�W�� �R�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �Y�R�L�H�� �G�H�� �U�p�V�R�O�X�W�L�R�Q�� �H�Q�� �W�U�D�G�X�L�V�D�Q�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·�·) « facture 

�G�·�p�Q�H�U�J�L�H �ª�� �S�D�U���O�·�R�E�M�H�W�����26) « consommation  �ª���� �&�H�W�W�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���D�V�V�R�F�L�H���O�·�R�E�M�H�W�����26) 

« consommation  » au faire « revoir  », par opposition au ne -pas-faire « sans 

augmenter  �ª�� �G�·���2���·�·������ �2�U���� �D�Y�D�Q�W�� �F�H�O�D���� �L�O�� �Q�·�\�� �D�� �T�X�·�X�Q�� �V�H�X�O�� �I�D�L�U�H���² « investir  » �² qui 

détermine affirmativement (O ���·) et à la fois indirectement et négativement (O ���·�·) en 

�F�R�Q�W�U�H�Y�H�Q�D�Q�W���j���O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I���© sans augmenter  �ª�����/�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�·���2���·�·) en (O6) permet 

de redéterminer (O 6) affirmativement par le verbe de faire «  revoir  ». Le 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��revoir la consommation ���� �V�·�L�O�� �H�V�W�� �U�p�D�O�L�V�p��en même temps que 

�O�·�D�X�W�U�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��investir dans la production , doit ainsi permettre de 

réaliser le contre -programme « sans augment er ».  

�'�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�����O�·�R�E�M�H�W�����2���·�·) « facture  » apparaît comme un objet biface, 

�U�p�V�X�O�W�D�W���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���H�W���U�p�V�X�O�W�D�W���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H��

�U�p�Y�L�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���� �T�X�·�L�O�� �I�D�X�W�� �L�P�P�R�E�L�O�L�V�H�U���� �F�·�H�V�W-à-dire qui ne doit pas 

augmenter et qui ne peut pas diminuer . Cet é�T�X�L�O�L�E�U�D�J�H���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����2���·�·) « facture  » 

par la révision de la consommation met en exergue le fait que celle -ci correspond à 

�O�·�D�F�W�L�R�Q���G�H��diminuer  �F�H���T�X�H���O�·�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���D���D�X�J�P�H�Q�W�p�����$�L�Q�V�L�����O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�·���2���·�·) 

en (O6�����S�H�U�P�H�W���G�H���S�D�V�V�H�U���G�·�X�Q���Q�H-pas-faire à  �X�Q���I�D�L�U�H���T�X�L���F�R�P�S�O�q�W�H���O�H���I�D�L�U�H���G�·���2���·).  

�&�·�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �O�·�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�·�X�Q�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �D�\�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �R�E�M�H�W�� ���26) 

« consommation  » qui rend possible la réalisation de la transition énergétique en 

�U�p�V�R�O�Y�D�Q�W�� �O�D�� �F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I�� �G�·�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�Hs investissements 

�G�D�Q�V���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���H�W���O�·�L�P�S�p�U�D�W�L�I���G�H���Q�R�Q-augmentation de 

la facture énergétique pour les particuliers et les entreprises. Il est nécessaire de 

remarquer que si le terme de «  consommation  �ª���H�V�W���D�W�W�H�L�Q�W���D�X���W�H�U�P�H���G�·�Xne chaîne 

de traduction s �G�p�S�O�L�D�Q�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���25) « transition énergétique  », il est également 

�D�F�F�R�O�p���� �G�q�V�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �S�K�U�D�V�H�� �G�H�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���� �j�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·) 

« modèles �ª�� �G�D�Q�V�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �© modèles de consommation ». La décomposition de 

�O�·�R�E�M�H�W�� ���25) « transition énergétique  �ª�� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �© modèles de consommation �ª�� �H�W�� �M�X�V�W�L�I�L�H�� �O�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �T�X�L��

consiste à changer de modèle de consommation. Il apparaît ainsi que changer de 

modèle de consommation���� �F�·�H�V�W�� �U�p�V�R�X�G�U�H�� �O�D�� �F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �G�H�V�� �L�P�S�p�U�D�W�L�I�V��
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�L�Q�F�R�Q�F�L�O�L�D�E�O�H�V���T�X�L���H�P�S�r�F�K�H�Q�W���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����F�·�H�V�W���G�R�Q�F��

faire la transition .  

�$�L�Q�V�L���� �D�X�� �W�H�U�P�H�� �G�H�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���� �O�·�R�E�M�H�W�� ���27) « modèle de 

consommation  », posé dès la première phrase, est activé discursivement comme la 

prise opérationnelle grâce à laquelle la transition énergétique devient réalisable. 

�/�H���V�F�K�p�P�D���G�·�D�F�W�L�Y�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����27) « modèle de consommation  » par la série de 

traductions �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���24) « tendance » effectuée dans cette séquence peut être 

représenté tel que dans la figure 9.  

 

Conclusion  

�&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �R�•�� �O�·�R�E�M�H�W�� �© transition 

énergétique  » est thématisé comme une scène ouverte, comme un projet collectif 

�L�U�U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H���D�U�W�L�F�X�O�D�Q�W���X�Q�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H�����O�·�R�E�M�H�W��

« transition énergé tique  » apparaît ici comme une scène contrainte prise entre des 

impératifs contraires qui rendent le faire moins évident, plus difficile à réaliser.  
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�x 3e séquence narrative  �����S�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(���V�X�U���F�H�W�W�H���V�F�q�Q�H 

 

Résumé : La troisième séquence narrative p ositionne ENGIE comme sujet de faire. 

�$���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���G�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���� �O�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(�� �H�V�W���J�U�H�Y�p���G�H��

difficultés qui rendent sa capacité à agir incertaine.  

 

Le sujet (S 2) « ENGIE  » est introduit dans la première phrase comme sujet de 

faire  : « ���«�����F�H���T�X�·�X�Q���J�U�R�X�S�H���F�R�P�P�H���(�Q�J�L�H��tente de faire pour se mettre au diapason 

�G�H���F�H���T�X�H���M�H���Y�L�H�Q�V���G�H���G�L�U�H�����«�� » (je souligne). Modulé par le verbe tenter, le faire 

�G�·�(�1�*�,�(���D�S�S�D�U�D�v�W���W�H�L�Q�W�p���G�·�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H�����$�X���U�H�J�D�U�G���G�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���D�X�G�L�W�L�R�Q�����O�H���I�D�L�U�H��

�G�·�(�1�*�,�(���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p���G�H���O�D���P�r�P�H���P�D�Q�L�q�U�H�����/�j���R�•���O�H���I�D�L�U�H���p�W�D�L�W���V�R�O�L�G�D�L�U�H��

�G�·�X�Q�� �J�H�V�W�H�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�·�D�Y�D�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���� �V�D�Q�V�� �T�X�H�� �V�D��

réalisation soit interrogée, ici, le faire est rabattu vers le caractère hypothétique 

�G�H�� �V�D�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �6�L�� �I�D�L�U�H���� �F�·�H�V�W�� �W�H�Q�W�H�U���� �F�·�H�V�W�� �T�X�H�� �O�D�� �U�p�X�V�V�L�W�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �D�F�T�X�L�V�H���� �H�W��

�G�R�Q�F�� �T�X�H�� �O�·�p�F�K�H�F�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���� �-�H�� �Y�D�L�V�� �U�H�Y�H�Q�L�U�� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �V�X�U��

�O�·�L�Q�I�O�H�[�L�R�Q���G�X���I�D�L�U�H���G�X���V�X�M�H�W���(�1�*IE entre la première et la deuxième audition.  

�3�R�X�U���O�H���P�R�P�H�Q�W�����F�H���T�X�L���P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�����F�·�H�V�W���O�·�R�E�M�H�W���G�H���F�H�W�W�H���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�����j���V�D�Y�R�L�U�����© ���«����

�V�H���P�H�W�W�U�H���D�X���G�L�D�S�D�V�R�Q���D�Y�H�F�����«�� ». Un peu plus loin dans le texte, une expression 

similaire apparaît  : « ���«���� �Q�R�X�V�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q���F�R�K�p�U�H�Q�F�H�� �D�Y�H�F�� ���«�� ». Ces deux 

expressions qualifient le mode de relation entre le sujet (S 2) « ENGIE  �ª�� �H�W���O�·�R�E�M�H�W��

(O5) « transition énergétique  ». Elles sont les opérateurs discursifs qui créent la 

jonction sujet -�R�E�M�H�W�� �H�W�� �T�X�L�� �T�X�D�O�L�I�L�H�Q�W�� �O�H�� �I�D�L�U�H�� �G�·�(�1�*�,�(����Si le sujet relié par ces 

opérateurs est relativement stable �² le sujet (S 2) « ENGIE  » est remplacé par le 

sujet (S3) « nous �ª�� �T�X�L�� �P�D�U�T�X�H�� �O�D�� �V�X�S�H�U�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�·�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�H��

�G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���G�p�E�U�D�\�p�H���S�D�U���O�H���© nous �ª���H�W���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���(�1�*�,�(���² �O�·�R�E�M�H�W�����2�������O�X�L�����O�·�H�V�W��

�P�R�L�Q�V���� �-�·�D�L�� �P�R�Q�W�U�p�� �G�D�Q�V�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H�V�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�V�� �O�H�V��

�P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �G�·���2������ �G�p�E�X�W�D�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���21) « époque risquée » et 

�D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W���D�Y�H�F���O�·�R�E�M�H�W�����27) « modèle de consommation  ».  

�/�·�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �F�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�V�W���U�p�V�X�P�p�� �j�� �G�H�X�[�� �U�H�S�U�L�V�H�V�� �S�D�U��

�O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���© ce que je viens de dire  », et soulignant la difficulté à le condenser en 

�X�Q�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �F�O�D�L�U�H�� �H�W�� �S�U�p�F�L�V�H���� �/�·�L�Q�V�X�I�I�L�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �F�R�U�U�L�J�p�H��
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lors de sa première occurrence, réenclenchant le processus de traduction  : « Ce que 

je viens de dire au fond, �F�·�H�V�W���T�X�·�L�O���\���D���G�·�D�X�W�U�H�V���I�R�U�P�H�V���G�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���S�R�V�V�L�E�O�H�V���T�X�L��

reposent massivement sur la sobriété  ���«�� �ª�� ���M�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H������ �/�·�R�E�M�H�W�� ���27) « modèle de 

consommation �ª�� �H�V�W���U�H�W�U�D�G�X�L�W�� �S�D�U�� �O�·�R�E�M�H�W�����28) « formes de croissance » caractérisé 

par la « sobriété  ». A peine cette nouvelle traduction établie, elle doit laisser place 

�j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�K�U�D�V�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�� �S�D�U�� �O�·�L�Q�F�L�V�H ���� �©�� ���«���� �M�H��

pourrais vous �O�H���G�L�U�H���F�R�P�P�H���o�D���D�X�V�V�L�����«�� �ª�����/�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���U�H�S�U�H�Q�G���O�·�R�E�M�H�W��

(O8) « formes de croissance �ª���S�R�X�U���O�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�H���D�Y�H�F���O�·�R�E�M�H�W�����29) « ���«����

�X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���P�R�G�q�O�H���T�X�L���H�V�W���S�O�X�V���V�R�E�U�H���H�W���T�X�L���H�V�W���S�O�X�V���L�Q�F�O�X�V�L�I�����«�� ». La reprise du 

terme modèle, associ�p�� �j�� �O�·�D�G�M�H�F�W�L�I�� �V�R�E�U�H���� �S�U�p�F�L�V�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���27) « modèle de 

consommation  �ª�� �H�Q�� �W�U�D�G�X�L�V�D�Q�W�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �L�Q�Y�H�V�W�L�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�� �R�E�M�H�W���² baisser la 

consommation �² par la notion de sobriété. Le modèle (O ���·) annoncé dans la première 

séquence narrative devient dans la troisièm �H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���29���� �¶�P�R�G�q�O�H�� �G�H��

�V�R�E�U�L�p�W�p�·���� �/�D�� �W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���2���·�·) « modèles » peut être 

représentée tel que dans la figure 10.       

�/�·�D�E�R�X�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���V�H���F�O�{�W�X�U�H���L�F�L���S�D�U���O�H���U�H�F�R�X�U�V���j���O�D��

notion de modèle, spécifiée pour la troisième fois dans ce discours. Ainsi, on 

comprend que le sujet (S 2) « ENGIE  » doit se mettre au diapason �G�·�X�Q���P�R�G�q�O�H�����H�W����

�H�Q���O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���G�H���O�·�R�E�M�H�W�����29) modèle de sobriété. Comment ENGIE se met -elle au 

diapason ? Ou encore, pour reprendre une formulation utilisée dans le discours  : 

�T�X�·�H�V�W-�F�H���T�X�·�(�1�*�,�(���W�H�Q�W�H���G�H���I�D�L�U�H ?  
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�/�·�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q��mettre au diapason  qui sous-tend le sujet de faire (S 2) 

« ENGIE  » est donnée dans cette phrase : « Nous avons fait évoluer notre modèle  de 

groupe assez profondément pour nous mettre en cohérence avec ce que je viens de 

dire  » (je souligne). Pour se « mettre en cohérence avec �ª�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���29) modèle de 

sobriété �² qualifié ici par la périphrase «  ce que je viens de dire  » �² le sujet de faire 

(S2) « ENGIE  », retraduit ici par le débrayage à la première personne du pluriel de 

�O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�H���G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�����© fait évoluer [son] modèle  ».  

Le recours à la notion de «  modèle �ª�� �H�V�W�� �V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W���� �H�W�� �M�H�� �Y�D�L�V�� �P�·�D�U�U�r�W�H�U�� �X�Q��

moment sur ce que dit son utilisation. La jonction sujet -objet opérée par cette 

�S�K�U�D�V�H���S�O�D�F�H���I�D�F�H���j���I�D�F�H���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�X���P�R�G�q�O�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���(�1�*�,�(���H�W���O�D��

�U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �P�R�G�q�O�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�� �I�R�Qdé sur la sobriété. 

�/�·�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�W�� �P�R�G�q�O�H�� �T�X�D�O�L�I�L�H�� �G�R�Q�F�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �O�H�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�·�D�F�W�L�R�Q��

annoncé dans cette audition �² le « changer de modèle » formulé dans la deuxième 

séquence narrative �² �H�W���O�H���I�D�L�U�H���G�·�(�1�*�,�(���T�X�L���V�H���U�p�Y�q�O�H���r�W�U�H���U�p�I�O�H�[�L�I�����$�X�W�U�H�P�H�Q�W���Git, 

�S�R�X�U���F�K�D�Q�J�H�U���G�H���P�R�G�q�O�H���G�H���F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�����(�1�*�,�(���F�K�D�Q�J�H���G�H���P�R�G�q�O�H���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����

�(�W���F�·�H�V�W���H�Q���F�K�D�Q�J�H�D�Q�W���G�H���P�R�G�q�O�H���G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���T�X�·�(�1�*�,�(���F�K�D�Q�J�H���S�O�X�V���O�D�U�J�H�P�H�Q�W���O�H��

�P�R�G�q�O�H���G�H���F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�W���I�D�L�W���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���� 

Le terme « modèle » révèle un principe �G�·�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�F�H���H�Q�W�U�H���O�H���V�X�M�H�W�����6�����H�W���O�·�R�E�M�H�W��

���2������ �F�O�D�U�L�I�L�D�Q�W�� �O�·�D�S�S�H�O�� �j�� �U�p�L�Q�Y�H�Q�W�H�U�� �H�W�� �j�� �© changer de modèle » formulé 

successivement dans la première et la deuxième séquence narratives. La prise 

�G�·�D�F�W�L�R�Q���V�X�U���O�H��modèle de consommation fondé sur la sobriété (O 7) et (O9) est dans 

le modèle �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �(�1�*�,�(�� �H�O�O�H-même (S2). La description de ce que fait 

�(�1�*�,�(�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �I�D�L�U�H�� �U�p�I�O�H�[�L�I : « Nous avons fait évoluer nos 

�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����«�� �ª�����/�·�R�E�M�H�W���G�X���V�X�M�H�W���G�·�D�F�W�L�R�Q�����62) « ENGIE  » est « nos activité s �ª�����F�·�H�V�W-à-

dire ce qui compose le sujet (S 2�������(�W���F�·�H�V�W���F�H�W�W�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�Q�J�D�J�p�H���S�D�U���O�D���P�L�V�H��

�H�Q�� �±�X�Y�U�H�� �G�·�X�Q�� �I�D�L�U�H�� �U�p�I�O�H�[�L�I�� �T�X�L�� �U�H�Q�G�� �S�R�V�V�L�E�O�H��in fine  �O�D�� �M�R�Q�F�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�·�R�E�M�H�W�� ���29) 

« modèle de sobriété �ª�����&�·�H�V�W���D�S�U�q�V���O�D���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���Ges activités 

�G�·�(�1�*�,�(�����S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���S�D�V�V�p�H���V�R�X�V���H�O�O�L�S�V�H���G�D�Q�V���O�D���U�H�W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���F�L-�G�H�V�V�X�V�����T�X�·�L�O��

�G�H�Y�L�H�Q�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�·�D�I�I�L�U�P�H�U : « ���«����nous sommes un groupe qui a décidé de 

�V�·�D�W�W�D�T�X�H�U���j���W�U�q�V���J�U�D�Q�G�H���p�F�K�H�O�O�H���j���O�D���V�R�E�U�L�p�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����«�� » (je souligne).  

Le r ésultat du faire réflexif transformant le sujet (S 2) « ENGIE  » est la capacité 

à affirmer une nouvelle identité �² indiquée ici par la proposition «  nous sommes » 
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�² �F�·�H�V�W-à-dire un sujet de faire qui est doté des compétences nécessaires pour agir 

sur le mod èle de consommation fondé sur la sobriété (O 7) et (O9). Le faire réflexif 

du sujet (S 2) transforme ENGIE qui, après avoir changé de modèle, peut alors 

déployer un faire transitif et «  �V�·�D�W�W�D�T�X�H�U�� �j�� �W�U�q�V�� �J�U�D�Q�G�H�� �p�F�K�H�O�O�H�� �j�� �O�D�� �V�R�E�U�L�p�W�p��

énergétique  �ª���� �2�Q�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�� �T�X�·�L�O�� �\�� �D�� �G�R�Q�F�� �G�H�X�[�� �V�X�M�H�W�V�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �T�X�L�� �V�H�� �V�X�F�F�q�G�H�Q�W��

dans cette séquence narrative. Un premier sujet (S 2) « ENGIE  » caractérisé par un 

faire réflexif et un deuxième sujet (S ���·) « nous sommes un groupe » caractérisé par 

un faire t ransitif. Si, comme dans la première audition, le procès discursif révèle 

�O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�·�X�Q���I�D�L�U�H���j���X�Q���D�X�W�U�H�����F�H�W�W�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���G�p�S�O�R�L�H���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���O�D���S�D�U�W���G�X��faire 

réflexif  �² ce que le sujet (S2) se fait à lui -même.  

�&�H�� �S�R�L�Q�W�� �H�V�W�� �G�·�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �G�D�Qs cette audition, et ce 

contrairement à la première, le faire transitif 73 �H�V�W���X�Q���I�D�L�U�H���J�U�H�Y�p���S�D�U���O�·�L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H��

�H�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���V�R�Q���p�F�K�H�F�����F�R�P�P�H���O�·�L�Q�G�L�T�X�H���O�D���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q���© ���«�����F�H���T�X�·�X�Q���J�U�R�X�S�H��

comme ENGIE tente de faire ���«�� » (je souligne) ou encore « (�«�����Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���X�Q��

groupe qui a �G�p�F�L�G�p���G�H���V�·�D�W�W�D�T�X�H�U ���«�� » (je souligne). Ces propositions illustrent la 

virtualisation du faire, réduit à une tentative, ou encore à une offensive, le verbe 

« �V�·�D�W�W�D�T�X�H�U �ª���F�R�Q�W�U�D�V�W�D�Q�W���I�R�U�W�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���O�·�L�G�p�H���D�Y�D�Q�F�p�H���G�D�Q�V���O�D���S�Uemière audition 

�G�·�X�Q�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���© irréversible  �ª�����D�F�F�H�Q�W�X�D�Q�W���O�·�H�I�I�R�U�W���G�X���V�X�M�H�W���G�·�D�F�W�L�R�Q���H�W���U�p�G�X�L�V�D�Q�W��

la certitude de son accomplissement. A cette virtualisation du faire transitif 

�V�·�R�S�S�R�V�H�� �O�·�D�F�W�X�D�O�L�W�p�� �G�X�� �I�D�L�U�H�� �U�p�I�O�H�[�L�I���� �H�Q�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �H�Q�� �Y�R�L�H��

�G�·�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�����F�R�P�P�H���O�·�L�Q�G�L�T�X�H�Q�W���O�H�V���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�V : « Nous avons fait évoluer 

���«�� », « �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �U�H�Q�I�R�U�F�p�� ���«�� » et « ���«���� �Q�R�X�V�� �I�D�L�V�R�Q�V�� �p�Y�R�O�X�H�U�� ���«�� ». Cette 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �Y�L�U�W�X�D�O�L�W�p�� �G�X�� �I�D�L�U�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�I�� �H�W�� �O�·�D�F�W�X�D�O�L�W�p�� �G�X�� �I�D�L�U�H�� �U�p�I�O�H�[�L�I�� �H�V�W��

intéressa nte, car elle désigne le faire réflexif comme le résultat accompli du faire 

factitif, le faire transitif demeurant , lui , �j���O�·�p�W�D�W���G�H���S�R�W�H�Q�W�L�D�O�L�W�p���� 

 

Conclusion  

�/�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���G�H���F�H�W�W�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���G�H�V�V�L�Q�H���O�·�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�P�H�Q�W���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���W�\�S�H�V��

de faire qui �V�H���Q�R�X�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���J�H�V�W�H���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���V�X�U���O�D���V�F�q�Q�H���G�H���O�D��

transition énergétique. Les incertitudes qui entourent le fait de faire advenir la 

 
 

73 �4�X�H���O�·�R�Q���S�H�X�W���U�p�V�X�P�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���D�X�G�L�W�L�R�Q�V���S�D�U��ENGIE fait la trans ition énergétique .  
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transition énergétique laissent la place à la fin de cette séquence à un faire recentré 

�V�X�U�� �O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �H�W�� �V�H�V�� �U�p�F�H�Q�W�H�V�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���� �6�L�� �I�D�L�U�H�� �O�D��

transition énergétique est un projet incertain qui reste encore à venir, la 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(�����H�O�O�H�����D���G�p�M�j���p�W�p���I�D�L�W�H���H�W��se présente comme une certitude. 

La distinction entre ces deux «  faire  », un faire transitif et un faire réflexif, illustre 

�O�D�� �P�X�O�W�L�G�L�U�H�F�W�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�(�� �T�X�L�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �V�H�� �S�U�R�M�H�W�W�H�� �H�W�� �G�·�D�X�W�U�H��

part se réfléchit, ces deux mouvement s �V�H���F�R�P�S�O�p�W�D�Q�W���H�W���V�H���S�R�X�U�V�X�L�Y�D�Q�W���O�·�X�Q���O�·�D�X�W�U�H����

ENGIE fait la transition énergétique, et pour faire cette transition, ENGIE se 

transforme, et en se transformant, ENGIE contribue à faire la transition 

énergétique.  

Ce mouvement bouclé est à mettre en relatio �Q���D�Y�H�F���O�·�D�X�W�U�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���E�R�X�F�O�p��

�T�X�L�� �F�O�{�W�X�U�H�� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�X�G�L�W�L�R�Q���� �R�•�� �M�·�D�L�� �P�R�Q�W�U�p�� �T�X�H�� �O�H��

réchauffement climatique fait faire à ENGIE la transition énergétique, en 

�G�L�V�W�L�Q�J�X�D�Q�W�� �O�H�� �I�D�L�U�H�� �I�D�F�W�L�W�L�I���� �F�·�H�V�W-à-dire provoqué par une cause ext érieure �² en 

�O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�H���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���², du faire transitif, qui a vocation à faire 

advenir la transition énergétique.  

Au terme de ces deux auditions, o n voit ainsi se dégager trois types de «  faire  » 

connectés entre eux : un faire factiti f �² ce que le réchauffement climatique pousse 

ENGIE à faire �² un faire transitif �² �O�H���S�U�R�M�H�W���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���T�X�·�(�1�*�,�(��

essaye de faire �² et un faire réflexif �² �F�H�� �T�X�·�(�1�*�,�(�� �V�H�� �I�D�L�W�� �j�� �H�O�O�H-même en se 

transformant.  

 

1.2.3 Le monde de la transition é nergétique  

 

Dans la précédente section je me suis demandé  : quel monde ENGIE configure -

t-�H�O�O�H�� �O�R�U�V�T�X�·�H�O�O�H�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H ? L �·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �G�H�X�[��

�D�X�G�L�W�L�R�Q�V�� �S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �G�·�,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U�� �P�·�D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�D��

chaîne de traductions qui transforme le réchauffement climatique en transition 

énergétique.  

Nous avons vu  que ces deux entités sont structurellement indissoci ables et que 

�O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p��transition énergétique  émerge par traductions successives de 

�O�·�H�Q�W�L�W�p��réchauffement climatique . Constater cela éclaire le fait que la référence au 
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réchauffement climatique dans les textes étudiés ci -dessus est traversée par des 

opérations de traduction qui la métamorphosent et démultiplient les voies de sa 

référence. Faire référence au réchauffement �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�����L�F�L�����F�·�H�V�W���D�P�H�Q�H�U���S�D�U���X�Q�H��

série de traductions la référence à la transition énergétique. Cette labilité 

référentielle complique la réponse à la question interrogeant quel monde est 

�F�R�Q�I�L�J�X�U�p�� �O�R�U�V�T�X�·�L�O�� �H�V�W�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�·�H�V�W��

jamais fait référence uniquement au réchauffement climatique dans le discours de 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���� 

De plus, si les entités réchauffement climatique et transition énergétique sont 

reliées entre elles par une chaîne de traduction s, e�O�O�H�V���V�·�R�S�S�R�V�H�Q�W���W�K�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W��

�H�W���V�·�H�[�F�O�X�H�Q�W���P�X�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����&�·�H�V�W���F�H���T�X�H���M�·�D�L montré en explicitant la structure du 

défi posé par la première séquence narrative  : faire le réchauffement climatique, 

�F�·�H�V�W���Q�H���S�D�V���I�D�L�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H ; et inverseme �Q�W�����/�·�D�Q�D�O�\�V�H���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H��

�P�H�W���D�X���M�R�X�U���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�R�L�U�H���T�X�L���U�H�Q�G���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���O�D���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q��

�X�Q�L�T�X�H���P�R�Q�G�H���U�p�X�Q�L�V�V�D�Q�W���G�H�V���H�Q�W�L�W�p�V���T�X�L���V�·�R�S�S�R�V�H�Q�W���H�W���V�·�D�Q�Q�X�O�H�Q�W�����X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L��

serait à la fois le monde du réchauffement climatique et le monde de la transition 

énergétique.  

 

Pour expliquer quelle configuration mondaine est déployée autour de la 

référence labile au réchauffement climatique dans le discours de positionnement 

�G�·�(�1�*�,�(���� �M�H�� �Y�D�L�V�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�K�D�v�Q�H�� �Ge 

traduction en la comparant à celle du ferment lactique étudiée par Bruno Latour 

et déjà mobilisée dans la première section.  

Avant de devenir une «  splendide levure  » (Latour, 2007c), le ferment lactique 

est une « substance indéterminée  », une « impureté  indésirable  » (Latour, 2007b). 

Tout le travail de Louis Pasteur éclairé par Bruno Latour est de métamorphoser 

ce qui, au départ, est un non -�r�W�U�H���L�Q�I�R�U�P�H���H�Q���X�Q�H���H�Q�W�L�W�p���F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W�H���� �/�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q��

ontologique sous-tendue par la chaîne de traduction s déployée dans le texte de 

�/�R�X�L�V���3�D�V�W�H�X�U���U�H�S�R�V�H���V�X�U���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�X���Q�p�D�Q�W���j���O�·�r�W�U�H���� 

Dans le cas qui nous �R�F�F�X�S�H�����O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���H�V�W���W�R�X�W���D�X�W�U�H�����F�D�U���O�·�H�Q�W�L�W�p���V�W�D�E�L�O�L�V�p�H���D�X��

terme de la chaîne de traduction s, à savoir la transition énergétique, est dérivée 

�G�·�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �H�Q�W�L�W�p�� �G�p�M�j�� �I�R�U�P�p�H���� �H�Q�� �O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �O�H�� �U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H����
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�2�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �H�V�W�� �D�P�H�Q�p�H�� �j�� �O�·�r�W�U�H�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �j��

quelque chose qui lui préexiste et dont elle tire, par opposition, sa substance.  

Souligner cette dualité et cette rel �D�W�L�R�Q�� �G�·�D�Q�W�p�U�L�R�U�L�W�p�� �F�O�D�U�L�I�L�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q��

�P�R�Q�G�D�L�Q�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�·�(�1�*�,�(���� �­�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�H��

�%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U�����M�·�D�L���L�Q�V�L�V�W�p���V�X�U���O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���G�·�X�Q�H��

�H�Q�W�L�W�p���H�Q�J�D�J�H���S�O�X�V���O�D�U�J�H�P�H�Q�W���O�H���G�p�S�O�R�L�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���F�D�S�D�E�O�H���G�H���O�·�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U���H�W��

�G�H���O�D���I�D�L�U�H���W�H�Q�L�U�����-�H���Y�L�H�Q�V���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�H���G�D�Q�V���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�·�(�1�*�,�(�����O�D���F�K�D�v�Q�H���G�H��

traduction s �D�U�W�L�F�X�O�H���Q�R�Q���S�D�V���X�Q�H���P�D�L�V���G�H�X�[���H�Q�W�L�W�p�V�����F�H���T�X�L���V�L�J�Q�L�I�L�H���T�X�·�L�O���Q�·�\���D���S�D�V��

un mais deux mondes, antagonistes et opposés, qui sont engagés. Le monde du 

�U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W�� �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �H�W�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��

�G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W�������� 

 

En décortiquant les chaînes de traduction s, on voit apparaître les positions 

�G�·�R�U�L�J�L�Q�H�� �H�W�� �G�H�� �W�H�U�P�H�� �T�X�·�R�F�F�X�S�H�Q�W�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �P�R�Q�G�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�·�p�F�R�Q�R�P�L�H��

générale du discours, ainsi que la relation de traduction qui les relie et la relation 

�G�·�H�[�F�O�X�V�L�R�Q�� �W�K�p�P�D�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �O�H�V�� �R�S�S�R�V�H���� �­�� �F�H�W�W�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W��

relationnelle, une deuxième lecture centrée sur les champs lexicaux mobilis és pour 

qualifier le réchauffement climatique et la transition énergétique permet de 

détailler les qualités attribuées à ces mondes et, partant, ce qui les différencie.  

�/�D���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���W�L�H�Q�W���j���O�·�H�I�I�H�F�W�L�Y�L�W�p���G�H���O�H�X�U���H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���D�X��

�P�R�Q�G�H���G�X���U�p�F�K�D�X�I�I�H�P�H�Q�W���F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�����O�H���P�R�Q�G�H���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���Q�·�H�V�W��

�S�D�V���G�p�M�j���I�D�L�W�����/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���D�X�G�L�W�L�R�Q���p�Y�R�T�X�H���D�L�Q�V�L���O�·�L�G�p�H���T�X�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��

est « amorcée », et elle est assimilée à un «  mouvement  » qui débute. Autrement 

dit, le monde de la transition énergétique est un monde qui reste à faire. La 

deuxième audition renforce ce constat et « ajoute  » (Asdal, 2012) au contexte établi 

par la première  audit ion que ce monde est difficile à faire . La première raison à 

cela est que la transition énergétique «  �G�R�L�W���V�·�R�S�p�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q���F�K�D�P�S���G�H���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V��

���«�����F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�V �ª�����/�D���G�H�X�[�L�q�P�H���U�D�L�V�R�Q���H�V�W���G�X�H���j���O�D���S�H�U�V�L�V�W�D�Q�F�H���H�W���j���O�·�L�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H��

du monde du réchauffement cl imatique dont «  les émissions de CO2 continuent 

�G�·�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���V�X�U���W�R�X�V���O�H�V���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�V �ª�����U�H�Q�G�D�Q�W���G�·�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���F�R�P�S�O�H�[�H���O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H��

du monde de la transition énergétique.  
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�/�H�V���P�R�Q�G�H�V���P�L�V���H�Q���M�H�X���Q�·�R�Q�W���G�R�Q�F���S�D�V���O�H���P�r�P�H���G�H�J�U�p���G�H���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����'�·�X�Q���F�{�W�p�����j��

�O�·�R�U�L�Jine de la chaîne de traduction, on trouve un monde du réchauffement 

�F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �H�W�� �G�p�M�j�� �I�D�L�W���� �'�H�� �O�·�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p���� �D�X�� �W�H�U�P�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�D�v�Q�H�� �G�H��

traduction, on trouve un monde de la transition énergétique évanescent qui reste 

à faire et qui est de surcroî t difficile à faire. Autrement dit, face au monde déjà 

réalisé du réchauffement climatique, il y a le monde inachevé de la transition 

énergétique.     

 

À nouveau, une comparaison avec la chaîne de traduction s du ferment lactique 

est instructive pour compre ndre ce que cet inachèvement du monde de la transition 

�p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���P�H�W���H�Q���M�H�X�����-�H���S�U�R�S�R�V�H���G�H���U�H�J�D�U�G�H�U���Q�R�Q���S�O�X�V���O�·�R�U�L�J�L�Q�H���P�D�L�V���O�H���W�H�U�P�H���G�H��

ces chaînes de traduction s.  

�&�R�P�P�H���O�·�p�F�U�L�W���%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U���� �j�� �O�D���I�L�Q���G�X���P�p�P�R�L�U�H���V�X�U���O�D���I�H�U�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�S�S�H�O�p�H��

lactique de L ouis Pasteur, le ferment lactique est devenu  une « nouvelle entité à 

part entière  »74 ���/�D�W�R�X�U���� ���������E������ �/�·�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�V��

�p�S�U�H�X�Y�H�V�� �G�p�S�O�R�\�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �R�Q�W�� �U�p�D�O�L�V�p�� �O�H�� �I�H�U�P�H�Q�W�� �O�D�F�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �Q�·�D�� �S�O�X�V��

�G�·�D�X�W�U�H�V���S�U�H�X�Y�H�V���j���G�R�Q�Q�H�U���S�R�X�U���V�H���P�H�W�W�U�H���j���H�[�L�V�W�H�U���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���� 

On ne peut pas en dire autant de la transition én ergétique dans le discours de 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�·�(�1�*�,�(���� �/�D�� �F�K�D�v�Q�H�� �G�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Qs déployée dans ce discours 

�Q�·�D�E�R�X�W�L�W���S�D�V���j���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����(�O�O�H���H�V�W���p�E�D�X�F�K�p�H�����p�W�R�I�I�p�H��

de « technologies décarbonées », de « technologies du silicium  », de « solaire  », 

�G�· « éolien », de « �F�H�Q�W�U�D�O�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H », de « �I�D�F�W�X�U�H���G�·�p�Q�H�U�J�L�H », mais 

cela ne suffit pas à accomplir sa pleine réalisation.  

Cela tient bien sûr au type de document considéré  : le discours de 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �P�p�P�R�L�U�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���� �0�D�L�V�� �S�O�X�V��

�H�Q�F�R�U�H�� �T�X�·�X�Q�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�� �W�\�S�R�O�R�J�L�T�X�H���� �O�·�p�F�D�U�W�� �F�R�Q�V�W�D�W�p�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�H�� �F�K�D�v�Q�H�� �G�H��

traduction s �D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W���j���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���H�Q�W�L�W�p���H�W���F�H�O�O�H���V�H���F�O�{�W�X�U�D�Q�W��

�V�X�U�� �O�·�L�Q�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�L�W�p�� �T�X�·�H�O�O�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �Y�H�Q�L�U�� �j�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �L�O�O�X�V�W�U�H��

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �P�R�G�D�O�L�W�p�V�� �G�H�� �I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �G�L�V�F�R�X�U�V���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H��

différentes conditions présidant à sa réalisation. Contrairement à la fabrication du 

 
 

74 Je traduis.  
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�P�R�Q�G�H�� �G�X�� �I�H�U�P�H�Q�W�� �O�D�F�W�L�T�X�H�� �U�p�D�O�L�V�p�H�� �H�Q�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �G�·�X�Q�� �X�Q�L�Tue texte que décrit et 

analyse Bruno Latour, nous sommes ici face à la fabrication lente et laborieuse 

�G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���L�Q�F�H�U�W�D�L�Q���� 

 

�/�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �D�� �I�D�L�W�� �p�P�H�U�J�H�U�� �O�H�V��

�O�L�Q�p�D�P�H�Q�W�V���G�X���P�R�Q�G�H���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���T�X�·�(�1�*�,�(���Hssaye de fabriquer. 

Élaboré à partir du monde du réchauffement climatique auquel il est opposé, ce 

�P�R�Q�G�H���H�V�W���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[�� �D�X�G�L�W�L�R�Q�V���S�D�U�� �V�R�Q���L�Q�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W���� �&�·�H�V�W���G�R�Q�F��

�X�Q���P�R�Q�G�H���H�Q���S�U�R�M�H�W���T�X�L���H�V�W���F�R�Q�I�L�J�X�U�p���S�D�U���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����(�Q���O�·�ptat, 

�O�H�V���G�H�X�[���D�X�G�L�W�L�R�Q�V���U�H�W�U�D�Q�V�F�U�L�W�H�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���V�H�F�W�L�R�Q���Q�H���Q�R�X�V���G�L�V�H�Q�W���U�L�H�Q���G�·�D�X�W�U�H���T�X�H��

la difficulté à faire exister ce monde.  

Comment le monde de la transition énergétique peut -il être amené à se réaliser  ? 

Dans la dernière section de ce chapitre, je m e penche sur son processus de 

fabrication et sur ses conditions de réalisation.   
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���������/�D���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q���O�D�E�R�U�L�H�X�V�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H 

 

La dernière section est consacrée �j���O�·�p�W�X�G�H���G�H���F�H���T�X�·�L�O��en coûte pour ENGIE de 

faire un monde de la transition énergétique. �­���U�H�E�R�X�U�V���G�·�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���W�K�p�R�U�L�H���G�H���O�D��

performativité qui a pu se développer dans le courant de recherche de la 

communicative constitution of organization , je montre qu �·�L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H��

concevoir l e faire non pas comme ce qui est immédiatement instancié par un 

énoncé, mais comme un processus de fabrication laborieux. Pour expliciter ce 

processus, j�H�� �P�·�D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �O�D�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q��proposée en langue anglaise  par  le 

philosophe  Nelson Goodman entre  les verbes to do et to make afin de  caractériser 

la faillibilité et �O�D�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�� �T�X�L�� �H�Q�W�R�X�U�H�Q�W�� �O�D�� �I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H (Goodman, 

1984a).  

 �­���S�D�U�W�L�U���G�H���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�·�X�Q���D�U�W�L�F�O�H���S�X�E�O�L�p���S�Dr Isabelle Kocher sur un réseau social, 

je montre que le monde de la transition énergétique �T�X�·ENGIE essaye de fabriquer 

se concrétise narrativement  �S�D�U���O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�·�H�[�H�P�S�O�H�V�� La mise au jour de ce 

critère de réalisation est rendue possible grâce à la méthode développée par Michel 

Foucault dans  �/�·�D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U (Foucault, [1969] 2017a)  ; méthode qui 

consiste à repérer dans un document les changements de niveaux trahissant 

�O�·hétérogénéité de sa genèse, et qui invite  à reconstituer la série  des assemblages 

le composant. Je me penche plus particulièrement sur  �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q��entre  deux 

niveaux  discursifs  : le niveau du contexte  où le réchauffement climatique est 

traduit en transition énergétique, et le niveau des exemples dont la fonction est 

�G�·�L�O�O�X�V�W�U�H�U �H�W�� �G�·�L�Q�F�D�U�Q�H�U�� �F�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H����Ce �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�·achève en questionnant les 

conditions  �G�·articulation de ces deux niveaux discursifs  et sur la manière dont le 

�U�p�F�L�W���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���X�Q���H�[�H�P�S�O�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W����  
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1.3.1 La performativité en question  

 

« ���«�����W�K�H���S�H�U�Iormative condition 
includes performing badly and, 

most crucially, performing 
nothing.  » 

 
Fabian Muniesa, You must fall 

down the rabbit hole  
 

Le discours de positionnement analysé dans la section précédente a mis en 

évidence le projet de fabrication du monde de la transition énergétique. Peut -on 

dire pour autant que ce monde a été performé par ce discours ? Est-il possible de 

dire que ce monde a été constitué au travers des deux auditions parlementaires  ? 

Ces questions font écho aux interrogations théoriques documentées dans la 

première section au sujet de ce que font  les discours organisationnels. Je vais 

�P�R�Q�W�U�H�U���L�F�L���T�X�·�L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���G�p�E�Drrasser �F�H���J�H�Q�U�H���G�·�D�Q�D�O�\�V�H de la thèse de la 

�S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�L�W�p�����D�I�L�Q���G�H���V�D�L�V�L�U���O�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�X���I�D�L�U�H���j���O�·�±�X�Y�U�H���G�D�Q�V���O�D���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q��

du monde de la transition énergétique.   

 

�3�O�X�V�L�H�X�U�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W���G�D�Q�V���O�H���F�R�X�U�D�Q�W���G�H���O�D��communicative 

constitution of organization  (CCO) ont montré que les organisations, au travers de 

discours, de discussions, de textes, etc. , dimensionnent spatialement et 

temporellement 75 le cadre de leur action (Cooren & Fairhust, 2004  ; Putnam & 

�1�L�F�R�W�H�U�D�����������������D�X���V�H�L�Q���G�·�X�Q « chronotope » (Lorino, 2009  ; Pedersen, 2009 ; Lorino 

& Tricard, 2012  ; Musca, Rouleau & Fauré, 2014), ce terme servant à souligner la 

singularité des coordonnées spatio -temporelles que les organisations se donnent 

�S�R�X�U���D�J�L�U���H�W���T�X�L���G�R�Q�Q�H�Q�W���O�H�X�U���V�H�Q�V���j���O�·�D�F�W�L�R�Q���T�X�·�H�O�O�H�V���H�Q�J�D�J�H�Q�W�����/�R�U�L�Q�R������������������ 

�/�·�D�Q�D�O�\�V�H���H�I�I�H�F�W�X�p�H���G�D�Q�V���O�D���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���V�H�F�W�L�R�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�Q�W���O�·�p�E�D�X�F�K�H���G�X���P�R�Q�G�H��

de la transition énergétique au sein duquel ENGIE cherche à se positionner 

�V�·�D�S�S�D�U�H�Q�W�H��à bien des égards à ce que ces travaux de recherc he qualifient de 

chronotope. Ainsi, il est tout à fait possible de lire dans les auditions 

 
 

75 �/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���H�P�S�O�R�\�p�H���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���)�U�D�Q�o�R�L�V���&�R�R�U�H�Q���H�W���*�D�L�O���)�D�L�U�K�X�V�W���H�V�W���© speech timing and 
spacing » (Cooren & Fairhust, 2004).  
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�S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���O�·�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���F�D�G�U�H���V�S�D�W�L�R-temporel définissant le monde de la 

transition énergétique au sein duquel ENGIE se positionne et donne un sens 

détermi �Q�p���j���O�·�D�F�W�L�R�Q���J�p�Q�p�U�L�T�X�H���T�X�·�H�O�O�H���S�U�R�M�H�W�W�H�����j���V�D�Y�R�L�U��faire la transition .   

�(�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W���� �F�R�Q�F�H�Y�R�L�U�� �O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �G�H�� �I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�D��

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�� �H�V�W��

�L�Q�V�D�W�L�V�I�D�L�V�D�Q�W�����-�·�D�L���P�R�Q�W�U�p que ce qui est en jeu dans le discours de positionnement 

�G�·�(�1�*�,�(�����F�·�H�V�W���O�D���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q���O�D�E�R�U�L�H�X�V�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L��reste à réaliser . Autrement 

dit, le monde décrit dans ce discours de positionnement est ontologiquement 

�p�Y�D�Q�H�V�F�H�Q�W���H�W���Q�·�H�V�W���H�Q���U�L�H�Q���L�Q�V�Witué  p�D�U���O�H���V�H�X�O���I�D�L�W���G�·�r�W�U�H���G�p�S�O�R�\�p���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�·�X�Q��

�G�L�V�F�R�X�U�V�����2�U�����O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H���Q�·�D���S�D�V���O�H�V���P�R�\�H�Q�V���G�H���V�D�L�V�L�U���F�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�H��

la difficulté à faire être un monde.  

�(�Q���W�D�Q�W���T�X�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���G�·�D�Q�D�O�\�V�H��destinée �j���P�H�W�W�U�H���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�H���F�D�G�U�H���G�·�D�F�W�L�R�Q��

�T�X�·�X�Q�H���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���V�H���G�R�Q�Q�H�����O�H���F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H���V�H���P�H�W���j���H�[�L�V�W�H�U���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���H�W���V�D�Q�V��

�P�p�G�L�D�W�L�R�Q�����j���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�·�X�Q�H���G�L�G�D�V�F�D�O�L�H�����S�D�U���O�H���V�H�X�O���I�D�L�W���G�·�r�W�U�H���p�Q�R�Q�F�p�����­���F�H���W�L�W�U�H����

�R�Q���S�H�X�W���G�L�U�H���T�X�H���O�H���F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H���H�V�W���S�H�U�I�R�U�P�p�����/�·�p�Wude du discours de positionnement 

�G�·�(�1�*�,�(���P�R�Q�W�U�H���j���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H���T�X�·�L�O���Q�H���V�X�I�I�L�W���S�D�V���G�H���V�H���G�R�Q�Q�H�U���X�Q���F�D�G�U�H���S�R�X�U���T�X�H���F�H�O�X�L-

ci se mette à exister instantanément.  

 

Arrêtons -nous un instant sur la situation paradoxale qui émerge de cette 

discussion théorique. Si �O�·�R�Q�� �U�H�S�U�H�Q�G�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �G�X�� �F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �G�L�U�H��

�T�X�·�(�1�*�,�(���V�H���G�R�Q�Q�H���X�Q���F�D�G�U�H���T�X�L���© �G�p�W�H�U�P�L�Q�H���O�·�X�Q�L�W�p���S�U�D�W�L�T�X�H » (Lorino, 2009) de 

�V�R�Q�� �D�F�W�L�R�Q���� �P�D�L�V���� �F�R�P�P�H�� �M�H�� �O�·�D�L�� �P�R�Q�W�U�p���� �F�H�� �F�D�G�U�H�� �Q�·�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �H�W�� �U�H�V�W�H�� �j��

réaliser. Ce qui est frappant dans cette  �I�D�o�R�Q���G�H���G�L�U�H���O�H�V���F�K�R�V�H�V�����F�·�H�V�W���O�H���G�p�F�D�O�D�J�H��

�W�R�S�L�T�X�H���H�Q�W�U�H���O�H���F�D�G�U�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���V�H���S�U�R�M�H�W�W�H���H�W���O�H���I�D�L�W���T�X�·�H�O�O�H���Q�H���S�H�X�W��

s�·�\ situer car celui -�F�L���Q�·�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���� 

�&�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �F�H�� �G�p�F�D�O�D�J�H�� �S�R�U�W�H�� �O�H�� �U�H�J�D�U�G�� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �Y�H�U�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �j�� �Y�H�Q�L�U�� �G�H�� �O�D��

t �U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����H�W���G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W���Y�H�U�V���(�1�*�,�(���T�X�L���V�H���S�U�R�M�H�W�W�H���G�D�Q�V���F�H���P�R�Q�G�H��

�V�D�Q�V���\���r�W�U�H�����'�·�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���I�D�o�R�Q�����R�Q���S�H�X�W���G�L�U�H���T�X�·�(�1�*�,�(���H�V�W���K�R�U�V���F�D�G�U�H���R�X���H�Q�F�R�U�H����

�H�Q�W�U�H���G�H�X�[���P�R�Q�G�H�V�����(�W���S�R�X�U���V�·�L�Q�V�p�U�H�U���G�D�Q�V���F�H���Q�R�X�Y�H�D�X���F�D�G�U�H�����S�R�X�U���V�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�U��

dans ce nouveau monde, ENGIE se transforme. Prendre au sérieux cette situation 

�G�H���I�O�R�W�W�H�P�H�Q�W���H�W���G�·�H�Q�W�U�H-deux donne à voir une entreprise qui essaye de fabriquer 

un monde de la transition énergétique et qui, en essayant de fabriquer ce monde, 
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est amenée à se transformer ���� �5�L�H�Q�� �Q�·�H�V�W�� �I�D�L�W���² ni le monde de la transition 

énergétique, ni ENGIE �² et tout reste à réaliser.   

�/�·�D�U�J�X�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �M�·�D�Y�D�Q�F�H�� �L�F�L�� �U�H�S�R�V�H�� �V�X�U�� �O�·�L�G�p�H�� �T�X�H�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �M�H�X�� �G�D�Q�V�� �O�H��

�G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�·�(�1�*�,�(���� �F�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �F�K�U�R�Q�R�W�R�S�H��

organisationnel, mais la monstration du mouvement croisé de co -production par 

lequel ENGIE se -fait -en-faisant -un-monde-à-partir -�G�·�X�Q-autre -monde-pour -faire -

la-transition. En écrivant cette formule hérissée de t �U�D�L�W�V���G�·�X�Q�L�R�Q�����M�·�D�J�U�q�J�H���G�D�Q�V���X�Q��

style volontai �U�H�P�H�Q�W�� �D�P�S�K�L�J�R�X�U�L�T�X�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �P�R�G�D�O�L�W�p�V�� �G�·�D�F�W�L�R�Q�� �G�p�S�O�L�p�Hs tout 

au long de ce chapitre afin de rendre audible le poids et le coût du faire . Lesté aussi 

lourdement, emmêlé dans réseau aussi épais de co -production, le faire  �j�� �O�·�±�X�Y�U�H��

dans le discours de po�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�·�(�1�*�,�(�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �F�R�P�P�H�� �O�·�D�P�R�U�F�H�� �G�·�X�Q��

processus long et complexe.  

Pour toutes ces raisons, ce faire  �Q�·�D�� �U�L�H�Q�� �j�� �Y�R�L�U�� �D�Y�H�F�� �O�H��faire  théorisé par les 

travaux de recherche apparentés au tournant performatif qui associent 

automatiquement et instant �D�Q�p�P�H�Q�W�� �O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�� �j�� �O�·�L�Q�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q��

ontologique (Muniesa, 2016). En ce sens, il est possible de dire que le discours de 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(�� �Q�H�� �S�H�U�I�R�U�P�H�� �U�L�H�Q���� �$�X�� �P�L�H�X�[���� �F�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V���² �H�W�� �F�·�H�V�W���G�p�M�j��

beaucoup �² désigne le feuilleté complexe e ntrelaçant différentes opérations de faire 

imbriquées dans le processus de fabrication difficile et laborieux du monde de la 

transition énergétique.   

 

Face au tournant performatif, il me semble plus sage de ne pas bifurquer et 

�G�·�H�P�S�U�X�Q�W�H�U�� �D�Y�H�F�� �)�D�E�L�D�Q�� �0�X�Q�L�H�V�D�� �F�H�� �F�K�H�P�L�Q�� �G�H�� �W�U�D�Y�H�U�V�H�� �R�•�� �O�·�R�Q�� �V�H�� �J�D�U�G�H�� �G�H��

« �O�·�K�\�S�H�U�W�U�R�S�K�L�H���G�X���I�D�Q�W�D�V�P�H���G�H���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q »76 �H�W���R�•���O�·�R�Q���U�H�F�R�Q�Q�Dît que, parfois, 

un discours performe mal, voire ne performe rien (Muniesa, 2016). Mais cela ne 

�Y�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���T�X�·�L�O���I�D�L�O�O�H���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�U���O�·�L�G�p�H���T�X�H���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���I�D�L�W���T�X�H�O�T�X�H��

�F�K�R�V�H�����&�·�H�V�W���F�H�W�W�H���S�L�V�W�H�����F�H�O�O�H���G�·�X�Q���I�D�L�U�H���T�X�L���Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q�H���S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�����T�X�H���M�H���Y�D�L�V��

�P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���p�F�O�D�L�U�H�U���H�Q���P�·�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���G�X��worldmaking  de Nelson 

Goodman.    

 

 
 

76 Je traduis .  
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***  

 

Dans son article «  Notes on the W ell -Made World  », Nelson Goodman a intitulé 

une de ses sections « How to Make Things with Words?  �ª���V�X�U�P�R�Q�W�p�H���G�·�X�Q���U�H�Q�Y�R�L���H�Q��

�E�D�V���G�H���S�D�J�H���R�•���O�·�R�Q���S�H�X�W���O�L�U�H : « With apologies to J.L. Austin, who did not explicitly 

include making things in what we do with wor ds » (Goodman, 1984a, p. 34). Il y a 

�G�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H���G�H���O�·�L�U�R�Q�L�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���Q�R�W�H���G�H���E�D�V���G�H���S�D�J�H���H�W���X�Q�H���F�K�D�U�J�H���F�R�Q�W�U�H���O�D���W�K�p�R�U�L�H��

�G�H���O�D���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�L�W�p���W�H�O�O�H���T�X�·�H�O�O�H���D���p�W�p���L�Q�L�W�L�D�O�H�P�H�Q�W���G�p�I�L�Q�L�H���S�D�U���-�R�K�Q���$�X�V�W�L�Q���G�D�Q�V��

son ouvrage �4�X�D�Q�G�� �G�L�U�H���� �F�·�H�V�W�� �I�D�L�U�H (Austin, [1962] 1991). Il y a également une 

distinction conceptuelle entre «  to make  » et « to do » qui va me permettre de 

clarifier ce que peut être un faire discursif qui ne soit pas une performance.  

�,�O���V�H�U�D�L�W���E�L�H�Q���W�U�R�S���O�R�Q�J���G�·�H�[�S�R�V�H�U���O�H���G�p�W�D�L�O���H�W���O�H�V���V�X�E�W�L�O�L�W�p�V���G�H���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���G�X��

worldmaking  développée initialement par Nelson Goodman dans son ouvrage 

Manières de faire des mondes (Goodman, [1978] 1992). Je vais me contenter de 

�P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�U���O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q laquelle, dans un monde, tout est fait au sens où tout est 

�O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�·�X�Q���© making  ».  

Bien sûr, formulé ainsi, on pourrait croire que je troque la théorie de la 

performativité �² �R�•�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �W�R�X�W�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �W�R�X�W�� �O�H�� �W�H�P�S�V�� �S�H�U�I�R�U�P�p ; où, par 

exemple, déc�O�D�U�H�U���O�H���P�D�U�L�D�J�H���H�Q�W�U�H���G�H�X�[���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���S�H�X�W���p�F�K�R�X�H�U���V�L���O�·�R�Q���Q�·�H�V�W���S�D�V��

maire ou prêtre �² �F�R�Q�W�U�H���X�Q�H���W�K�p�R�U�L�H���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�H�����,�O���Q�·�H�Q���H�V�W���U�L�H�Q�����/�D��

différence que pose Nelson Goodman entre le «  do » et le « make » tient précisément 

�j���O�·�L�P�P�H�Q�V�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���T�X�·�L�O���\���D���j���I�D�L�U�H���X�Q���P�R�Q�G�H���H�W���D�X�[���W�U�q�V���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V��

qui sont nécessaires à son instanciation.  

 

Pour qualifier cette différence, je vais commenter une courte phrase de Nelson 

Goodman tirée de son article «  On starmaking  » qui met en vis -à-vis deux manières 

de tenir le soleil immobile avec des mots  :  

 

We can make the sun stand still, not in the manne r of Joshua but in the manner 
of Bruno. (Goodman, 1984 a, p. 42)  
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�(�[�S�O�L�F�L�W�H�U�� �F�H�� �T�X�·�H�V�W���O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �-�R�V�X�p�� �H�W�� �F�H�� �T�X�·�H�V�W���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�H�� �%�U�X�Q�R�� �Y�D�� �P�H��

�S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U���F�H���T�X�L���V�p�S�D�U�H���O�H��do et le make, ce qui sépare la théorie de la 

performativité et celle d u worldmaking  : 

 

�x �/�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �-�R�V�X�p�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �p�Y�R�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�p�S�L�V�R�G�H�� �E�L�E�O�L�T�X�H�� �©�� �/�H�� �V�H�F�R�X�U�V��

�G�·�H�Q-�K�D�X�W���ª���G�X�U�D�Q�W���O�H�T�X�H�O���-�R�V�X�p���R�U�G�R�Q�Q�H���D�X���V�R�O�H�L�O���G�H���V�·�D�U�U�r�W�H�U������ 

 

« Soleil, arrête -�W�R�L���V�X�U���*�D�E�D�{�Q�����H�W���W�R�L�����O�X�Q�H�����V�X�U���O�D���Y�D�O�O�p�H���G�·�$�\�\�D�O�{�Q�������ª���(�W���O�H���V�R�O�H�L�O��
�V�·�D�U�U�r�W�D���H�W la lune se tint immobile. (La Sainte Bible, 1955, p.  296)  

 

Aussitôt dit, aussitôt fait. On est là face à un pur exemple de performatif 

�E�L�E�O�L�T�X�H�����R�•���O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���S�K�U�D�V�H���V�X�I�I�L�W���j���I�D�L�U�H���H�[�L�V�W�H�U���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�������� 

 

�x La manière de Bruno est une évocation  �G�H�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�X�� �V�D�Y�D�Q�W�� �L�W�D�O�L�H�Q��

Giordano Bruno (1548 -1600) qui a bâti un système cosmologique à travers 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V���R�X�Y�U�D�J�H�V���G�p�I�H�Q�G�D�Q�W���O�D���W�K�q�V�H���G�H���O�·�K�p�O�L�R�F�H�Q�W�U�L�V�P�H���H�W���U�p�F�X�V�D�Q�W���F�H�O�O�H��

du géocentrisme.  

 

En comparant le faire du discours de Josué et le faire du d iscours de Giordano 

Bruno, Nelson Goodman oppose un énoncé à un système cosmologique, un ordre à 

�X�Q�H�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �X�Q�� �I�D�L�U�H�� �T�X�L�� �V�·�H�[�p�F�X�W�H�� �L�Q�V�W�D�Q�W�D�Q�p�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�·�D�F�W�H�� �G�H�� �V�R�Q��

�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���j���X�Q���I�D�L�U�H���G�R�Q�W���O�·�H�[�p�F�X�W�L�R�Q���H�V�W���O�H���W�H�U�P�H���G�·�X�Q���O�H�Q�W���H�W���O�D�E�R�U�L�H�X�[���S�U�R�F�H�V�Vus.  

Ce sont deux modes de réalisation du même état de fait �² �O�·�L�P�P�R�E�L�O�L�W�p���G�X���V�R�O�H�L�O��

�² qui divergent radicalement. Ce que nous apprend a minima  cette comparaison, 

�F�·�H�V�W�� �T�X�H�� �O�H�� �I�D�L�U�H�� �G�X��worldmaking  est textuellement extensif et que sa force 

exécutoire est à  chercher non pas dans une occurrence énonciative unique, mais au 

�V�H�L�Q�� �G�·�X�Q�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �V�p�U�L�H�� �G�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�� �V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�V���� �$�X�W�U�H�P�H�Q�W�� �G�L�W���� �X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X��

�P�R�Q�G�H���Q�H���V�H���U�p�D�O�L�V�H���S�D�V���L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���� �L�O���V�H���I�D�E�U�L�T�X�H���D�X���I�X�U���H�W���j�� �P�H�V�X�U�H���G�·�X�Q�H��

série de médiations.  

 

De quelle manière le monde de la transition énergétique présenté dans les 

auditions parlementaires se réalise -t -il  ? Pour répondre à cette question, il est 

�Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �S�U�R�O�R�Q�J�H�U�� �O�·�H�Q�T�X�r�W�H�� �D�X-�G�H�O�j�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �W�H�[�W�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �V�H�U�Y�L�� �G�·�D�S�S�X�L��
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�M�X�V�T�X�·�L�F�L�����-�H���Y�D�L�V���P�R�Q�Wrer dans la dernière partie de cette section que le monde de 

�O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���S�U�R�M�H�W�p���S�D�U���(�1�*�,�(���V�H���U�p�D�O�L�V�H���D�X���W�U�D�Y�H�U�V���G�·exemples.  

 

1.3.2 Fabriquer un monde exemples par exemples   

 

�&�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V�� �O�·�H�[�W�U�D�L�W�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �G�H�� �O�·�D�U�W�L�F�O�H�� �L�Q�W�L�W�X�O�p�� �© Un cap pour  la révolution 

énergétique  »77 publié par Isabelle Kocher sur le réseau social LinkedIn le 25 

janvier 2019  :    

 

���«�� 
Je suis convaincue que le mouvement vers un monde zéro carbone est irréversible. 
C'est pourquoi chez ENGIE nous avons voulu nous positionne r à l'avant de la 
�Y�D�J�X�H�����/�H���S�O�D�Q���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���P�L�V���H�Q���±�X�Y�U�H���H�Q�W�U�H�������������H�W������������
nous a permis de nous concentrer sur les activités alignées avec ce nouveau 
monde. Nous avons choisi de nous désengager du charbon - depuis 2015, nous 
avons réduit de deux tiers nos capacités de production d'électricité à partir de 
charbon. Nous continuons de nous développer dans les énergies renouvelables : 
en Belgique, nous sommes déjà le premier producteur d'électricité renouvelable 
du pays. Nous aidons nos �F�O�L�H�Q�W�V�� �j�� �R�S�W�L�P�L�V�H�U�� �O�H�X�U�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �H�W�� �j��
�D�P�p�O�L�R�U�H�U���O�H�X�U���F�R�Q�I�R�U�W�����&�R�P�P�H���j���/�L�q�J�H�����R�•���Q�R�X�V���G�p�S�O�R�\�R�Q�V���O�H�V���V�R�O�X�W�L�R�Q���G�·�(�1�*�,�(��
�&�R�I�H�O�\���G�D�Q�V���������E�k�W�L�P�H�Q�W�V���V�F�R�O�D�L�U�H�V���S�R�X�U���H�Q���D�P�p�O�L�R�U�H�U���O�·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����2�X��
à Knokke, où nous utilisons 60 capteurs IoT  ���G�H�V���F�D�S�W�H�X�U�V���F�R�Q�Q�H�F�W�p�V���j���O�·�,�Q�W�H�U�Q�H�W����
pour avoir une vue globale en temps réel du trafic, optimiser le ramassage des 
�G�p�F�K�H�W�V�����F�R�Q�W�U�{�O�H�U���O�H���E�U�X�L�W�����O�D���T�X�D�O�L�W�p���G�H���O�·�D�L�U���H�W���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�H�V���H�D�X�[���� 
���«�� 

 

On y retrouve, de manière condensée, les éléments structurels du discours de 

positionnement analysés préalablement dans les auditions parlementaires. La 

scène de la transition énergétique �² ici retraduite en «  monde zéro carbone » �² est 

�S�R�V�p�H���S�D�U���O�·�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q : « Je suis convaincue que le mouvement vers un monde zéro 

carbone est irréversible  » qui calque la phrase «  �0�D�� �F�R�Q�Y�L�F�W�L�R�Q�� �F�·�H�V�W�� �T�X�·�H�O�O�H�� �>�O�D��

transition énergétique] est irréversible  » de la première audition. Puis ENGIE est 

positionnée sur la scène de ce nouveau monde  : « �&�·�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L���F�K�H�]���(�1�*�,�(���Q�Rus 

�D�Y�R�Q�V���Y�R�X�O�X���Q�R�X�V���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�U���j���O�·�D�Y�D�Q�W���G�H���O�D���Y�D�J�X�H�� » qui reprend en la déclinant 

 
 

77 https://www.linkedin.com/pulse/un -cap-pour -la-revolution -energetique -isabelle -kocher/ , page 
web consultée le 20 mai 2019 .  
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la proposition «  ���«���� �Q�R�X�V�� �>�(�1�*�,�(�@�� �p�W�L�R�Q�V�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �X�Q�� �O�H�D�G�H�U�� �G�H�� �F�H��

mouvement -�O�j�����«�� » formulée dans la première audition.  

 

Outre ces éléments structurels caractér isant le discours de positionnement 

�G�·�(�1�*�,�(�����R�Q���W�U�R�X�Y�H���G�D�Q�V���F�Ht article un autre niveau discursif qui est celui où est 

mobilisée une série de projets spécifiques.  

�'�p�F�R�X�S�H�U���X�Q���W�H�[�W�H���H�Q���Q�L�Y�H�D�X�[�����U�H�S�p�U�H�U���O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�·�L�O���P�H�W���H�Q���V�p�U�L�H�����p�W�X�G�L�H�U��

ce que produi �W�� �O�H�X�U�� �M�X�[�W�D�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�R�Q�W�� �D�X�W�D�Q�W���G�H�� �J�H�V�W�H�V�� �G�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�·�X�Q��document 

qui appartiennent à la méthodologie développée par Michel Foucault dans son 

ouvrage �/�·�D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U (Foucault, [1969] 2017a������ �/�·�R�E�M�H�F�W�L�I�� �T�X�H�� �S�R�X�U�V�X�L�W��

Michel Foucault dans cet ouvrag e est « �O�·�H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H���G�H�V���X�Q�L�W�p�V���W�R�X�W�H�V��

données » (Foucault, [1969] 2017a, p. 43) �² �T�X�H���F�H���V�R�L�W���F�H�O�O�H���G�H���O�·�±�X�Y�U�H�����G�X���O�L�Y�U�H�����G�X��

�J�H�Q�U�H�����G�H���O�·�D�X�W�H�X�U�����H�W�F�����² afin de se rendre sensible aux formes de «  discontinuité, 

de coupure, de seuil ou de limit e » (Foucault, [1969] 2017a, p. 47) qui permettent 

�G�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���O�D���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���H�W���O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���G�L�V�F�X�U�V�L�I�V���T�X�L���S�H�X�S�O�H�Q�W��

�X�Q���W�H�[�W�H�����-�H���U�p�S�q�W�H���L�F�L���F�H���J�H�V�W�H���F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W���j���F�D�V�V�H�U���O�·�X�Q�L�W�p���G�H���O�·�D�U�W�L�F�O�H���© Un cap pour 

la révolution énergétique  �ª�����F�·�Hst-à-dire que je ne réduis le texte considéré à aucun 

« opérateur de synthèse  » (Foucault, [1969] 2017a, p. 44) �² son titre, son genre, son 

�D�X�W�U�L�F�H�����O�·�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���T�X�L���O�H���V�R�X�V-tendrait, etc. �², afin de donner toute sa mesure à la 

coupure constatée entre le ni veau du discours de positionnement et le niveau du 

récit de deux projets en Belgique. Insister sur cette discontinuité va me permettre 

�H�Q���U�H�W�R�X�U���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���F�H���T�X�H���S�U�R�G�X�L�W���O�·�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���Q�L�Y�H�D�X�[���G�L�V�F�X�U�V�L�I�V������ 

 

�4�X�·�H�V�W-ce qui se joue dans le passage du discours de positionnement générique 

aux récits de projets spécifiques  �"�� �2�Q���S�D�V�V�H���G�·�X�Q���P�R�Q�G�H���D�E�V�W�U�D�L�W���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q��

énergétique à des lieux identifiés �² �L�F�L���/�L�q�J�H���H�W���.�Q�R�N�N�H�����2�Q���S�D�V�V�H���G�·�X�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H��

conviction à des récits descriptifs �² ici un projet d �·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���G�H�V��

�E�k�W�L�P�H�Q�W�V���S�X�E�O�L�F�V���H�W���O�j���X�Q���S�U�R�M�H�W���G�·�R�S�W�L�P�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���V�H�U�Y�L�F�H�V���X�U�E�D�L�Q�V�����2�Q���S�D�V�V�H���G�·�X�Q��

monde virtuel qui reste à venir à un monde actuel en train de se faire. Dans 

�O�·�p�F�R�Q�R�P�L�H���J�p�Q�p�U�D�O�H���G�X���W�H�[�W�H�����O�H���U�p�F�L�W���G�·�X�Q���F�D�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���Srovoque un changement 

de niveau  �����G�X���J�O�R�E�D�O���D�X���O�R�F�D�O�����G�X���J�p�Q�p�U�L�T�X�H���D�X���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�����G�X���Y�L�U�W�X�H�O���j���O�·�D�F�W�X�H�O�����&�H��

changement de niveau exprime, plus profondément, une séparation entre le 



Chapitre 1  
 

133 
 

discours de positionnement structurellement invariable et les multiples réc its, 

divers et variés des projet s �T�X�L���V�·�\���U�D�W�W�D�F�K�H�Q�W����Pour bien comprendre ce qui est en 

jeu ici, il est nécessaire de tenir ces niveaux séparés entre eux afin de comprendre 

ce que produit leur articulation.  

�6�L���O�·�R�Q���U�H�J�D�U�G�H���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����R�Q���Y�R�L�W���T�X�·�L�O��

�V�H�� �U�p�S�q�W�H�� �G�·�D�X�G�L�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� �D�U�W�L�F�O�H�V�� �H�W�� �T�X�·�L�O�� �G�H�P�H�X�U�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �P�r�P�H����

Toutefois , �V�L�� �O�·�R�Q�� �V�·�H�Q�� �W�L�H�Q�W�� �j�� �F�H�� �V�H�X�O�� �Q�L�Y�H�D�X���� �R�Q�� �Y�R�L�W�� �D�X�V�V�L�� �T�X�H�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �T�X�·�L�O��

�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�Q�H���G�H�P�H�X�U�H���X�Q�H���S�X�U�H���Y�L�U�W�X�D�O�L�W�p���G�R�Q�W���D�X�F�X�Q�H���S�U�H�X�Y�H���G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���Q�H���S�H�X�W��

�r�W�U�H�� �I�R�X�U�Q�L�H���� �6�L�� �O�·�R�Q�� �U�H�J�D�U�G�H�� �P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �O�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �U�p�F�L�W�V���� �R�Q�� �Y�R�L�W�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��

histoires qui décrivent  �G�H�V���S�U�R�M�H�W�V���V�L�Q�J�X�O�L�H�U�V�����0�D�L�V���V�L���O�·�R�Q���V�·�H�Q���W�L�H�Q�W���j���F�H���V�H�X�O���Q�L�Y�H�D�X����

il est difficile de comprendre ce qui relie ces récits entre eux.  

�&�·�H�V�W�� �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �T�X�L�� �Y�D�� �F�R�Q�I�p�U�H�U�� �D�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H��

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�·�(�1�*�,�(�� �O�H�V�� �S�U�H�X�Y�H�V�� �G�H�� �V�D�� �U�p�D�O�L�Vation, et qui va permettre 

�G�·�X�Q�L�I�L�H�U���O�H�V���U�p�F�L�W�V���G�H���S�U�R�M�H�W�V���G�D�Q�V���X�Q���V�H�X�O���H�W���P�r�P�H���G�L�V�F�R�X�U�V�����2�Q���S�H�X�W���G�R�Q�F���G�L�U�H���T�X�H��

le monde de la transition énergétique se réalise à Liège et à Knokke dans un projet 

�G�·�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���H�W���X�Q���S�U�R�M�H�W���G�H���J�H�V�W�L�R�Q���G�H�V���V�H�U�Y�L�F�Hs urbains  ; mais on peut 

aussi dire que les projets à Liège et à Knokke se réalisent chacun individuellement 

et réalisent de surcroît le monde de la transition énergétique lorsque le récit de 

�O�H�X�U���S�U�R�M�H�W���H�V�W���D�U�W�L�F�X�O�p���D�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(����Cette manière de 

dire les choses me permet de souligner le fait que le monde de la transition 

�p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���V�H���U�p�D�O�L�V�H���G�D�Q�V���O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���Q�L�Y�H�D�X�[���G�L�V�F�X�U�V�L�I�V�� 

�/�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�·�H�[�H�P�S�O�H�� �H�V�W�� �O�·�R�S�p�U�D�W�H�X�U�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�� �T�X�L�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H�� �F�H�W�W�H�� �D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q��

entr �H�� �X�Q�� �Q�L�Y�H�D�X�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �H�W�� �X�Q�� �Q�L�Y�H�D�X�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �H�W�� �T�X�L���� �G�D�Q�V�� �O�·�D�U�W�L�F�O�H�� �G�·�,�V�D�E�H�O�O�H��

Kocher, permet de passer du «  monde zéro carbone » à Liège et Knokke sans effet 

�G�H�� �U�X�S�W�X�U�H���� �5�K�p�W�R�U�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�O�D�Q�W���� �O�·�H�[�H�P�S�O�H�� �Y�L�H�Q�W�� �G�p�S�O�L�H�U�� �H�W�� �L�O�O�X�V�W�U�H�U��

spécifiquement ce qui a été énoncé génériquement, il fait découler du discours de 

positionnement ses réalisations comme autant de consécutions naturelles de ce qui 

a été dit précédemment. Il est intéressant de noter que les exemples sont mobilisés 

sans effort, par les simples men tions « �&�R�P�P�H�� �j�� �/�L�q�J�H�� ���«�� » et « Ou à Knokke 

���«�� », laissant entendre  �T�X�·�L�O�V���R�Q�W���p�W�p���S�L�R�F�K�p�V���D�X���K�D�V�D�U�G���D�X���V�H�L�Q���G�·�X�Q�H���Y�D�V�W�H���O�L�V�W�H��

�H�W���T�X�·�L�O�V���Q�H���V�R�Q�W�����M�X�V�W�H�P�H�Q�W�����T�X�H���G�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���S�D�U�P�L���G�·�D�X�W�U�H�V���� 
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Cet effet « je-pioche-dans-la-liste  » est manifeste à un autre moment dans 

�O�·�D�U�W�L�F�O�H���� �O�R�U�V�T�X�·�,�V�D�E�H�O�O�H�� �.�R�F�K�H�U�� �S�U�R�F�q�G�H�� �j�� �X�Q�H�� �p�Q�X�P�p�U�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �G�p�P�X�O�W�L�S�O�L�H�� �O�H�V��

points  �G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�X���P�R�Q�G�H���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H :  

 

À Lommel, nos équipes construisent le pl us grand parc solaire du Benelux. À 
�=�H�H�E�U�X�J�J�H�����D�Y�H�F���*�U�H�H�Q�3�R�U�W�V�����Q�R�X�V���p�W�X�G�L�R�Q�V���O�D���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���G�H���O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���S�U�R�G�X�L�W�H��
par les parcs éoliens en mer du Nord en hydrogène. À Namur nous travaillons sur 
�X�Q���S�O�D�Q���G�H���P�R�E�L�O�L�W�p���D�P�E�L�W�L�H�X�[�����-�H���O�·�D�L���Y�X���D�X�V�V�L���O�R�U�V�T�X�H���M�·ai inauguré, cette année, 
des parcs solaires en Inde ou au Chili, le premier démonstrateur Power -to-Gas, 
�T�X�L�� �S�U�R�G�X�L�U�D�� �G�H�� �O�·�K�\�G�U�R�J�q�Q�H�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�� �j�� �'�X�Q�N�H�U�T�X�H���� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�H�� �X�Q�L�W�p�� �G�H��
biométhanisation dans la région Centre -Val de Loire en France.  

 

Que nous dit cette énumération  ? La répétition  des prépositions de lieu «  à » et 

« en » �² « �­���/�R�P�P�H�O�����«�� » ; « �­���=�H�H�E�U�X�J�J�H�����«�� » ; « �­���1�D�P�X�U�����«�� » ; « ���«�����H�Q���,�Q�G�H��

���«�� » ; « ���«���� �D�X�� �&�K�L�O�L�� ���«�� » ; « ���«���� �j�� �'�X�Q�N�H�U�T�X�H�� ���«�� » ; « ���«���� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� ���«�� » �² 

densifie la consistan ce du monde de la transition énergétique en démultipliant ses 

�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�����&�H���T�X�H���P�R�Q�W�U�H���F�H�W�W�H���p�Q�X�P�p�U�D�W�L�R�Q�����F�·�H�V�W���T�X�H���S�O�X�V���L�O���\���D���G�·�H�[�H�P�S�O�H�V�����S�O�X�V��

ce monde gagne en densité ontologique, plus il y a de preuves de son existence.   

 

�­�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�R�P�E�L�H�Q�� �G�·�H�[�H�P�S�Oes peut-on dire que le monde de la transition 

énergétique est réalisé  �"���6�·�L�O���V�X�I�I�L�W���G�·�X�Q���V�H�X�O���H�[�H�P�S�O�H���S�R�X�U���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�H���F�H���P�R�Q�G�H��

est en train de se réaliser, un seul exemple ne suffit pas pour autant à dire que ce 

monde est réalisé. On est là face à une déc linaison intéressante du paradoxe sorite 

(Tiercelin, 2011b) qui questionne  le nombre de grains de sable nécessaire à 

�O�·�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q���G�·�X�Q���W�D�V���G�H���V�D�E�O�H�����/�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�X���S�D�U�D�G�R�[�H���V�R�U�L�W�H���H�V�W���T�X�H���O�H���W�D�V���H�V�W���X�Q��

�F�R�Q�F�H�S�W���I�O�R�X���H�W���T�X�·�L�O���H�V�W���L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���I�L�[�H�U���X�Q���F�U�L�W�q�Ue qui permettrait de départager 

ce qui fait un tas et ce qui fait un non -�W�D�V�����&�·�H�V�W���O�H���P�r�P�H���S�U�R�E�O�q�P�H���T�X�L���V�H���S�R�V�H���L�F�L����

�j���V�D�Y�R�L�U���O�D���T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���F�U�L�W�q�U�H���G�·�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W���J�U�k�F�H���D�X�T�X�H�O���L�O���V�H�U�D�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H��

de dire que le monde de la transition énergétique a ét �p�� �U�p�D�O�L�V�p���� �-�·�D�L�� �P�R�Q�W�U�p�� �F�L-

dessus que le mode de réalisation du monde de la transition énergétique est 

�O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�·�H�[�H�P�S�O�H�V�����&�H���P�R�Q�G�H���H�V�W���G�R�Q�F���H�Q���F�R�X�U�V���G�H���I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�����0�D�L�V���U�L�H�Q��

ne dit que ce monde va être effectivement réalisé.  

�/�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���F�U�L�W�q�U�H���G�·�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W���J�U�k�F�H���D�X�T�X�H�O���L�O���V�H�U�D�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���W�H�V�W�H�U���V�L���F�H��

�P�R�Q�G�H���H�V�W���U�p�D�O�L�V�p���R�X���L�U�U�p�D�O�L�V�p�����V�L���F�·�H�V�W���X�Q���V�X�F�F�q�V���R�X���X�Q���p�F�K�H�F�����p�F�O�D�L�U�H���V�R�X�V���X�Q���D�X�W�U�H��
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angle le processus de worldmaking . Reprenons, pour illustrer cette spécificité, le 

cas déjà mobilisé de la fer mentation lactique pastorienne. Contrairement au 

�P�R�Q�G�H���G�H���O�D���I�H�U�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���O�D�F�W�L�T�X�H���T�X�L���V�H���U�p�D�O�L�V�H���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���X�Q�H���I�R�L�V���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H��

�O�·�D�F�W�D�Q�W���I�H�U�P�H�Q�W���O�D�F�W�L�T�X�H���U�H�F�R�Q�Q�X�H���S�D�U���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���D�S�U�q�V���O�H�F�W�X�U�H��

du mémoire de Louis Pasteur (Latour, 2007a) , le worldmaking  du monde de la 

transition énergétique est un processus radicalement ouvert au sens où 

�O�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W���T�X�L���S�U�R�Y�R�T�X�H�U�D�L�W���V�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�O�H�L�Q�H���H�W���H�Q�W�L�q�U�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���F�R�Q�Q�X�����'�D�Q�V��

le premier cas, le monde est réalisé par une rupture ontologique  : le ferment 

�O�D�F�W�L�T�X�H���V�H���P�H�W���j���H�[�L�V�W�H�U�����H�W���D�Y�H�F���O�X�L�����X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���P�R�Q�G�H�����'�D�Q�V���O�H���F�D�V���T�X�L���P�·�R�F�F�X�S�H����

�L�O���Q�·�\���D���S�D�V���G�H���U�X�S�W�X�U�H���R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�����P�D�L�V���X�Q���P�R�Q�G�H���G�R�Q�W���O�D���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H��

�V�·�H�Q�U�L�F�K�L�W���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�·�H�[�H�P�S�O�H�V�����/�·�K�R�U�L�]�R�Q���K�\�S�R�W�K�p�W�L�T�X�H��

�G�·�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W���G�H���F�H���P�R�G�H���G�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���H�V�W���O�D���V�D�W�X�U�D�W�L�R�Q�����F�·�H�V�W-à-�G�L�U�H���O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��

�G�·�D�M�R�X�W�H�U���X�Q���Q�R�X�Y�H�O���H�[�H�P�S�O�H���j���W�R�X�V���F�H�X�[���G�p�M�j���D�F�F�X�P�X�O�p�V������ 

�&�H�� �S�R�L�Q�W�� �H�V�W�� �F�U�X�F�L�D�O�� �S�R�X�U�� �V�D�L�V�L�U�� �O�D�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �G�H�� �I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �P�R�Q�G�H : son 

existence précaire repose sur la m �X�O�W�L�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �G�·�H�[�H�P�S�O�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W���S�R�X�U��

�F�K�D�U�J�H�� �G�H�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �V�D�� �G�H�Q�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�� �M�X�V�T�X�·�j��

saturation.  

 

�/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�X���S�D�U�D�G�R�[�H���T�X�L���W�U�D�Y�H�U�V�H���O�H��worldmaking  du monde de la transition 

énergétique révèle le fait que si ce monde  semble ne jamais pouvoir être pleinement 

réalisé, il ne peut pas cesser son travail de densification ontologique par la 

�G�p�P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �V�D�Q�V�� �U�L�V�T�X�H�U�� �G�H�� �V�H�� �G�p�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�D�O�L�V�H�U���� �&�·�H�V�W�� �H�Q��

�P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�H���G�·�H�[�H�P�S�O�H�V���T�X�H���F�H���P�R�Qde se perpétue comme 

monde en train de se réaliser �² �V�D�Q�V���T�X�·�D�X�F�X�Q�H���F�H�U�W�L�W�X�G�H���T�X�D�Q�W���j���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H��

son achèvement ne puisse être établie pour autant.  

�&�R�Q�V�W�D�W�H�U���F�H�O�D���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���V�X�U���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V��

comme lieu privilégi �p�� �G�·�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �R�•�� �V�H�� �M�R�X�H�� �O�D�� �I�D�E�U�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�D��

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���� �-�·�D�L�� �H�[�S�O�L�T�X�p�� �X�Q�� �S�H�X�� �S�O�X�V�� �K�D�X�W�� �T�X�H�� �O�·�H�[�H�P�S�O�H���� �H�Q�� �W�D�Q�W��

�T�X�·�R�S�p�U�D�W�H�X�U�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H���� �D�U�W�L�F�X�O�H�� �G�H�X�[�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �G�L�V�F�X�U�V�L�I�V : celui du discours de 

positionnement et celui des récits de pr �R�M�H�W�V�����(�Q���P�·�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�H���G�H�X�[��

�D�X�G�L�W�L�R�Q�V���H�W���G�·�X�Q���D�U�W�L�F�O�H�����M�·�D�L���P�R�Q�W�U�p���T�X�H���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

se caractérise par son invariance structurelle. Pour le dire de manière figurée, il 
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joue le rôle de contenant, vide au départ, que  des récits de projets vont venir peu à 

peu « remplir  » en lui étant rattaché s �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�·�H�[�H�P�S�O�H�V���� �(�W�� �F�·�H�V�W�� �O�D��

�U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �T�X�L���� �G�·�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �G�H�Q�V�L�I�L�H��

�R�Q�W�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �H�W�� �T�X�L���� �G�·�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W����

maintient actif le processus de sa réalisation vers un hypothét ique état 

�G�·�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W���� 

 

***  

 

Pour conclure, on peut se demander  : comment cette articulation entre deux 

niveaux discursifs est-elle effectuée ? comment un exemple prend -il forme et est -il 

intégré au discours de positionnement ? Dans les textes analysés  au cours de ce 

�F�K�D�S�L�W�U�H���� �M�·�D�L�� �S�U�R�S�R�V�p�� �G�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �G�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �G�p�M�j�� �I�R�U�P�p�V���� �R�•�� �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q��

entre part fixe �² le discours de positionnement �² et part variable �² des récits de 

projets �² a déjà été faite. Si ces textes peuvent montrer la différence des ni veaux 

discursifs entre eux, il s �Q�H���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���S�D�V���G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U���O�H�V���R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���U�H�Q�G�H�Q�W��

�S�R�V�V�L�E�O�H���O�H���I�D�L�W���G�H���O�H�V���U�H�O�L�H�U���O�·�X�Q���j���O�·�D�X�W�U�H�����&�H���T�X�H���M�H���V�R�X�K�D�L�W�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���L�F�L�����F�·�H�V�W���T�X�H��

�O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���Q�L�Y�H�D�X�[���Q�·�D���U�L�H�Q���G�·�D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H���� 

On va le voir  dans les prochains chapitres, il est erroné de considérer que tous 

les récits de projets se rattachent évidemment et naturellement au discours de 

positionnement. Au contraire, articuler ces niveaux entre eux est un travail 

�F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H���� �V�R�X�Y�H�Q�W���V�X�M�H�W���j�� �O�·échec. Analyser ce processus de mise en forme du 

�U�p�F�L�W���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���H�W���G�H���T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���V�D���Y�D�O�H�X�U���H�[�H�P�S�O�D�L�U�H���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���G�H���I�U�D�Q�F�K�L�U��

�O�·�p�F�U�D�Q���G�X���W�H�[�W�H�����F�·�H�V�W-à-dire  descendre sur le terrain pour observer son élaboration 

narrative dans un site donné .  

Le deuxième chapitre �Y�D���Q�R�X�V���F�R�Q�G�X�L�U�H���V�X�U���O�·�v�O�H���G�H���/�X�E�D�Q�J���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�����D�I�L�Q��

de voir concrètement la manière dont un projet de centrale est mis en récit  pour 

coller au positionnement stratégique  �G�·�(�1�*�,�(. À cette occasion, nous allons voir 

que situ er la transition énergétique  dans cette île  ouvre une nouvelle perspective 

sur l e travail de sa problématisation .   
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CHAPITRE  2  

APPARITION ET DISPARITION D �·UNE 

CENTRALE SUR L �·I LE DE L UBANG  
 

Dans le chapitre précédent, nous avons vu  que le monde de la transition 

énergétique �T�X�·�(�1�*�,�(�� �F�K�H�U�F�K�H�� �j�� �I�D�E�U�L�T�X�H�U���H�V�W�� �D�P�H�Q�p�� �j�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �S�D�U��

�O�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�·�H�[�H�P�S�O�H�V��de projets dans le discours de positionnement . Ce 

chapitre  �I�U�D�Q�F�K�L�W���O�H���V�H�X�L�O���G�H���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���W�H�[�W�X�H�O�O�H���H�W redescend au niveau du terrain 

pour considérer  �X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �G�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p�H�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V��

�U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���G�D�Q�V���O�·�v�O�H���G�H���/�X�E�D�Q�J���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�� Je relate ma mission sur  place 

auprès de Wallace , �H�P�S�O�R�\�p���G�·�(�1�*�,�(���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V���F�K�D�U�J�p���Gu développement  de ce 

projet, et  me penche sur le  travail de sa « mise en site  » (Yaneva & Mommersteeg, 

2019) et de sa mise en récit.  �/�·�R�E�M�H�F�W�L�I���H�V�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U��la manière dont  un site est 

élaboré pour  �D�F�F�X�H�L�O�O�L�U���X�Q���S�U�R�M�H�W���G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H énergétique , et la manière dont  

la transition est reproblématisée au travers de ce site . �-�·�X�W�L�O�L�V�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H��site de 

transition  pour  caractériser ce double mouvement.   

Le chapitre est divisé en deux sections, �G�R�Q�W���O�·�X�Q�H���V�H���G�p�U�R�X�O�H���j���/�X�E�D�Q�J���H�W���O�·�D�X�W�U�H��

à La Défense. Dans la première section, on suit le travail  de collection de signes 

paysagers et discursifs réalisé  par Wallace afin de faire de  Lubang un site de 

transition où ENGIE  est susceptible d e se reterritorialiser. Cela passe par 

�O�·�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H�� �G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�L�V�S�H�U�V�p�V���² une centrale vieillissante, un champ, une 

�G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �G�L�U�H�F�W�U�L�F�H�� �G�·�X�Q�H�� �F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���� �H�W�F�����², qui, ensemble, 

�I�R�U�P�H�Q�W�� �O�H�� �V�R�O�� �V�H�U�Y�D�Q�W�� �G�·�D�S�S�X�L�� �D�X�� �U�p�F�L�W�� �G�X�� �S�U�R�M�H�W����La deuxième section suit la 

circulation narrative du projet entre la France et les Philippines . Je montre  que, 

soumis à de multiples réécritures , il devient  un temps  stratégique , mais qu �·�Xne 

incertitude  à Lubang va déstabiliser cette dynamique narrative jusqu �·�j���S�U�R�Y�R�T�X�H�U��

son arrêt.  Je conclus le chapitre par une mise en perspective de ce projet et souligne 

�O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�·�L�O�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H���S�O�X�V�� �O�D�U�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H�� �M�·�D�S�S�H�O�O�H�� �O�D stratégie du 

bourgeonnement  �G�·�(�1�*�,�(����       
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2.1 À Lubang, aux Philippines  

 

« Pour changer de voix et passer un 
temps à un registre plus 

anthropologique, laissez -moi, imitant le 
style fameux «  vent -dans-les-palmiers  » 

de Malinowski, vous inviter à venir avec 
�P�R�L���G�D�Q�V���X�Q���Y�L�O�O�D�J�H���S�D�\�V�D�Q�����«�� » 

 
Clifford Gee rtz, Savoir local, savoir 

global  
 

�/�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���P�R�\�H�Q���S�R�X�U���D�F�F�p�G�H�U���D�X���J�U�R�X�S�H���G�·�v�O�H�V���G�H���/�X�E�D�Q�J���G�H�S�X�L�V���0�D�Q�L�O�O�H���H�V�W��

de se rendre à Batangas, à une centaine de kilomètres au sud, et de prendre un 

bateau au départ des ports de Catalagan ou de Nasugbu. Des quatre  îles qui 

�F�R�P�S�R�V�H�Q�W���O�·�D�U�F�K�L�S�H�O�����V�H�X�O�H�V���/�X�E�D�Q�J���H�W���&�D�E�U�D���R�Q�W���X�Q���D�F�F�q�V���U�p�J�X�O�L�H�U���j���O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p��

assuré par LUBELCO ( Lubang Electric Cooperative ), la coopérative locale en 

�F�K�D�U�J�H���G�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H���� 

Mon collègue Wallace discute depuis plusieurs mois  avec la directrice générale 

de LUBELCO. Il souhaite remplacer les groupes électrogènes fonctionnant au 

diesel par une centrale alimentée en énergies renouvelables qui serait installée, 

exploitée et maintenue par ENGIE. Dans le cadre des travaux que je mèn e au 

�F�H�Q�W�U�H���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�U�R�M�H�W�V��

�G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �G�L�W�H�V��off-grid ���� �F�·�H�V�W-à-dire déconnectées 

�G�·�X�Q���U�p�V�H�D�X���G�·�p�Q�H�U�J�L�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O���H�W���F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p�����M�·�D�L���p�W�p���D�P�H�Q�p���j���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U���:�D�O�O�D�F�H���j��

�6�L�Q�J�D�S�R�X�U���O�R�U�V���G�·�X�Q��workshop . Intéressé �j���O�·�L�G�p�H���G�H���S�D�U�W�L�F�L�S�H�U���j���X�Q���S�U�R�M�H�W���D�X���F�±�X�U��

�G�H�� �O�D�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �T�X�L�� �P�H�W�� �H�Q�� �M�H�X�� �X�Q�H�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�Le décentralisée et 

�G�p�F�D�U�E�R�Q�p�H�����M�H���O�X�L���D�L���I�D�L�W���S�D�U�W���G�H���P�D���Y�R�O�R�Q�W�p���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���D�Y�H�F���O�X�L�����,�O���D���p�W�p���G�·�H�P�E�O�p�H��

�I�D�Y�R�U�D�E�O�H�� �j�� �O�·�L�G�p�H�� �T�X�H�� �T�X�H�O�T�X�·�X�Q�� �G�X corporate���� �F�·�H�V�W-à-dire des fonctions centrales 

�G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����V�H���U�H�Q�G�H���j���/�X�E�D�Q�J : « come and see what is happe ning in Lubang  ».  

�/�·�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W���T�X�H���M�H���Y�L�H�Q�Q�H���© voir  » le projet à Lubang en décembre 2017. Dire 

que je vais « voir  » le projet ne va pas sans une certaine dose de paradoxe  �����H�Q���O�·�p�W�D�W����

�O�H���S�U�R�M�H�W���H�V�W���X�Q���U�p�F�L�W���T�X�H���M�·�D�L���H�Q�W�H�Q�G�X���j���6�L�Q�J�D�S�R�X�U�����H�W���G�R�Q�W���M�H���V�D�L�V �T�X�·�L�O���H�V�W���H�Q���S�K�D�V�H��

de développement ; �F�·�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �T�X�·�L�O�� �Q�·�H�[�L�V�W�H�� �D�X�F�X�Q�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �G�R�Q�W�� �M�H�� �Y�L�H�Q�G�U�D�L�V��

�F�R�Q�V�W�D�W�H�U���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W���O�H�V���H�I�I�H�W�V���� 
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�&�R�P�P�H�Q�W���U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�E�O�H���O�·�L�Q�Y�L�V�L�E�O�H ? En prolongeant le visible par des mots.  À 

travers ce questio nnement, je souhaite souligner  dans cette section  les mécanismes 

attentionnels et le processus narratif qui façonnent  un site de �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���� �/�·�L�G�p�H��

�T�X�H���M�H���G�p�I�H�Q�G�V���H�V�W���T�X�·�X�Q���V�L�W�H�����S�R�X�U���H�[�L�V�W�H�U�����G�R�L�W���r�W�U�H���p�O�D�E�R�U�p���j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p��

�G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V���P�D�W�p�U�L�H�O�V et paysagers constituant  le sol �G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W et sur lequel le récit 

�G�·�X�Q�H���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���S�H�X�W���r�W�U�H��enclenché. �-�H���P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���W�R�X�W���G�·�D�E�R�U�G���j la 

�F�D�S�D�F�L�W�p�� �V�R�S�K�L�V�W�L�T�X�H�� �G�p�S�O�R�\�p�H�� �S�D�U�� �:�D�O�O�D�F�H�� �S�R�X�U�� �D�P�H�Q�H�U�� �j�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��

paysage insulaire philippin une centrale biomasse. Dans un deuxième temps , je 

relate la scène de formulation de la promesse de verdissement de la production 

�G�·�p�Q�H�U�J�L�H���H�[�S�U�L�P�p�H��par Wallace à la directrice générale de la coopérative électrique 

locale de Lubang LUBELCO. Enfin, dans un troisième temps , je montre de quelle 

�P�D�Q�L�q�U�H���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q���Y�L�H�Q�W���W�R�X�W���j���O�D���I�R�L�V���U�p�G�X�L�U�H�����S�U�R�O�R�Q�J�H�U���H�W��

collectiviser le récit déjà engagé du projet afin de le faire remonter au sein de 

�O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���Y�H�U�V���O�H���V�L�q�J�H���V�R�F�L�D�O���G�·�(�1�*�,�(�����H�Q���)�U�D�Q�F�H�����j���/�D���'�p�I�H�Q�V�H�����H�W���O�·�H�[�S�R�V�H�U���j��

un plus large public.   
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2.1.1 Donner à voir un système technique invisible  

 

« ���«�����O�H���S�D�\�V�D�J�H���H�V�W���G�H�Y�H�Q�X���X�Q��
rêve diurne, statique et pétillant, 

�T�X�L���Q�H���Y�H�X�W���S�D�V���V�·�p�Y�D�Q�R�X�L�U�����«�� » 
 

Werner Herzog, Le crépuscule du 
monde 

 

�6�X�U���O�D���I�D�o�D�G�H���G�·�X�Q���K�D�Q�J�D�U���E�O�D�Q�F���S�R�V�p���D�X���P�L�O�L�H�X���G�H�V���F�K�D�P�S�V���� �H�Q���O�H�W�W�U�H�V���Q�R�L�U�H�V����

�O�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �6�3�8�*-LUBANG  �'�3�3���� �6�3�8�*�� �H�V�W�� �O�·�D�F�U�R�Q�\�P�H�� �G�H��small power uti lity 

group �² littéralement «  �S�H�W�L�W���V�H�U�Y�L�F�H���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H ». Ce terme est utilisé 

�S�D�U���O�·�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���S�K�L�O�L�S�S�L�Q�H���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���O�H�V���F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H��

installées sur les îles non connectées au réseau national et gérées par la National 

Power Corporation (NPC), surnommée Napocor. Auparavant entreprise nationale 

de service public monopolistique en charge de la génération, de la transmission et 

�G�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�����O�D���1�D�S�R�F�R�U���D���Y�X���V�R�Q���U�{�O�H���U�H�I�R�Q�G�X���H�Q��

2001 lors de la pr �R�P�X�O�J�D�W�L�R�Q���G�H���O�·Electric Power Industry Reform Act (EPIRA), qui 

�D�� �P�D�U�T�X�p�� �O�·�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�X�� �P�D�U�F�K�p�� �G�H�� �O�D�� �J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �D�X�[�� �D�F�W�H�X�U�V�� �S�U�L�Y�p�V��

���0�R�X�W�R�Q���� �������������� �/�·�L�Q�I�O�H�[�L�R�Q�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�� �S�K�L�O�L�S�S�L�Q�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �P�R�G�q�O�H��

orienté -marché (Roxas & Santiago, 2010)  a cantonné le rôle de la Napocor à 

�O�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���H�W���O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H�V���]�R�Q�H�V���U�X�U�D�O�H�V���Q�R�Q��

raccordées au réseau national. Le nom officiel de cette fonction remplie par la 

Napocor est missionary electrification , soit « électrifi cation missionnaire  », qui a 

vocation à être déployée dans les « aires non  viables  �ª���R�•���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���Q�·�R�Q�W���S�D�V��

�D�F�F�q�V���j���O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p����annexe 4).  

DPP signifie diesel power plant  �² littéralement «  centrale diesel  �ª�����,�O���V�·�D�J�L�W���G�H���O�D��

technologie utilisée m ajoritairement dans les zones de missionary electrification  

�S�R�X�U�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �G�H�� �O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� ���5�R�[�D�V�� �	�� �6�D�Q�W�L�D�J�R���� �������� ; Ocon & Bertheau, 2019) 

(annexe 5). SPUG-LUBANG DPP  : nous sommes devant une de ces centrales diesel 

�L�Q�V�W�D�O�O�p�H�V�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �G�·État ré duite à une mission de service public 

minimum �² �J�D�U�D�Q�W�L�U���O�·�D�F�F�q�V���j���O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���D�X�[���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���U�X�U�D�O�H�V���² dans les îles 

�p�O�R�L�J�Q�p�H�V���H�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W���D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�V���G�H���O�·�D�U�F�K�L�S�H�O���S�K�L�O�L�S�S�L�Q������ 
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Wallace lance un signe de la main à une personne adossée à la façade  en train 

de fumer une cigarette. Plus nous nous approchons , �S�O�X�V�� �O�·�R�G�H�X�U�� �k�F�U�H�� �G�X�� �J�D�V�R�L�O��

�V�·�L�Q�W�H�Q�V�L�I�L�H�����© �6�W�U�R�Q�J���V�P�H�O�O�����L�V�Q�·�W���L�W���" �ª���V�·�D�P�X�V�H-t -�L�O�����&�·�H�V�W���O�D���I�L�Q���G�·�D�S�U�q�V-midi, le ciel 

est chargé, il fait humide et lourd. Le fumeur est un employé de la Napocor  ; il nous 

invite à rentrer dans le hangar. À �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�����G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V���V�R�Q�W���S�R�V�p�V��

sur un sol en ciment ( annexe 6). Wallace circule entre eux et commente  :  

 

All these NPC -SPUG that you find in remote islands are very old because they 
are second hand material. Before landing in these remote areas, all these gensets 
were used in mainland, and when they became too small or too old, Napocor sent 

them in areas with no access to electricity 78.  

 

Du doigt , �L�O���G�p�V�L�J�Q�H���W�R�X�U���j���W�R�X�U���X�Q���W�X�\�D�X���U�R�X�L�O�O�p�����X�Q���F�D�U�W�R�Q���P�D�F�X�O�p���G�·�X�Q���O�L�T�X�L�G�H���Q�R�L�U��

�H�W���S�R�L�V�V�H�X�[���G�L�V�S�R�V�p���V�R�X�V���X�Q���P�R�W�H�X�U�����X�Q�H���F�K�H�P�L�Q�p�H���G�·�p�Y�D�F�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���I�X�P�p�H�V���W�U�R�X�p�H����

des coulures huileuses qui suintent des vis et des écrous, une tranchée où flotte un 

liquide brunâ tre. Il me fait toucher une sorte de ventilateur qui grince 

�K�R�U�U�L�E�O�H�P�H�Q�W�� �T�X�D�Q�G�� �R�Q�� �D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �V�H�V�� �S�D�O�H�V���� �/�·�X�Q�� �G�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V�� �H�V�W��

�F�R�X�Y�H�U�W�� �G�·�X�Q�H�� �E�k�F�K�H���� �:�D�O�O�D�F�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �j�� �F�H�� �T�X�·�L�O�� �V�R�L�W�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W���� �/�·�H�P�S�O�R�\�p�� �G�H�� �O�D��

�1�D�S�R�F�R�U�� �V�·�H�[�p�F�X�W�H�� �H�W�� �V�·�H�Q�J�D�J�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H explication en tagalog. Il montre 

différentes parties de la machine �² �T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���V�·�H�V�W���F�D�V�V�p�����L�O�V���D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���G�H�S�X�L�V��

plusieurs semaines une pièce de rechange qui tarde à arriver. Wallace poursuit son 

commentaire  : 

 

Electricity production barely meets ele ctricity demand in Lubang. So, when one 
genset fails, it jeopardizes all electricity -based activities in the island.     

 

Alors que nous entamons une discussion sur les caractéristiques techniques de la 

centrale, je commence à me sentir moins bien. Mes yeu x piquent, ma tête tourne. 

 
 

78 �/�·�H�Q�Y�R�L�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �J�U�R�X�S�H�V�� �p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V�� �S�D�U�� �O�D�� �1�D�S�R�F�R�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�V���]�R�Q�H�V�� �G�·�p�O�H�F�W�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��
�P�L�V�V�L�R�Q�Q�D�L�U�H���I�D�L�W���O�·�R�E�M�H�W���G�·�X�Q�H���P�L�V�H���H�Q���V�F�q�Q�H���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���F�R�Q�M�R�L�Q�W�H���G�H���O�·État central philippin et des 
coopératives électriques locales �² �H�Q���F�K�D�U�J�H���G�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H���O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���² pour équiper leurs 
territoires, documentée sur  les réseaux sociaux (annexe 6). Le point culminant de cette mise en 
scène est la « �F�p�U�p�P�R�Q�L�H���G�·�D�O�O�X�P�D�J�H » (switching on ceremony ) qui rassemble élus locaux, personnel 
de la coopérative électrique et employés de la Napocor lors de la première mise en service du groupe 
�p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H���V�X�U���O�·�v�O�H�������� 
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�-�H�� �P�·�p�F�O�D�L�U�F�L�V�� �O�D�� �J�R�U�J�H�� �E�U�X�\�D�P�P�H�Q�W���� �:�D�O�O�D�F�H�� �R�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �I�H�Q�r�W�U�H�� �V�L�W�X�p�H�� �G�H�Y�D�Q�W�� �O�H��

�J�U�R�X�S�H�� �p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �P�D�U�F�K�H���� �p�F�K�D�Q�J�H�� �H�Q�� �W�D�J�D�O�R�J�� �D�Y�H�F�� �O�·�H�P�S�O�R�\�p�� �G�H�� �O�D��

�1�D�S�R�F�R�U�� �T�X�L�� �R�X�Y�U�H�� �j�� �V�R�Q�� �W�R�X�U�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �I�H�Q�r�W�U�H���� �F�U�p�D�Q�W�� �X�Q�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �G�·�D�p�U�Dtion. 

�/�·�R�G�H�X�U���J�U�D�V�V�H���H�W���V�D�W�X�U�p�H���G�H�V���P�D�F�K�L�Q�H�V���V�H���G�L�V�V�L�S�H�����M�H���U�H�V�S�L�U�H���X�Q���S�H�X���P�L�H�X�[�����$�S�U�q�V��

�T�X�H�O�T�X�H�V���U�H�P�H�U�F�L�H�P�H�Q�W�V���H�W���V�D�O�X�W�D�W�L�R�Q�V�����Q�R�X�V���V�R�U�W�R�Q�V���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H�����'�H�K�R�U�V�����O�·�D�L�U��

me paraît frais, vivifiant, purifié des effluves et des fumées. À �P�H�V�X�U�H�� �T�X�H�� �O�·�R�Q��

�V�·�p�Ooigne en devisant, la centrale redevient un hangar blanc immaculé entouré de 

champs verdoyants, une boîte inerte, immobile et silencieuse sur laquelle on peut 

lire SPUG -LUBANG DPP.     

 

En visitant la centrale où mon regard a suivi à la trace le doigt pointé de Wallace 

�S�D�U�F�R�X�U�D�Q�W���O�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �Y�L�V�L�E�O�H�V�� �G�·�X�Q�H�� �G�p�F�U�p�S�L�W�X�G�H�� �U�H�K�D�X�V�V�p�H�� �G�H�� �I�X�P�p�H�V�� �Q�R�F�L�Y�H�V���� �M�H��

me suis retrouvé immergé dans un environnement sémiotique étonnamment 

dense. Durant le bref  �P�R�P�H�Q�W���T�X�·�D���G�X�U�p���F�H�W�W�H���Y�L�V�L�W�H���² tout au plus une dizaine de 

minutes �² une collection hétéroclite de signes visuels, sonores, olfactifs est venue 

�V�L�J�Q�L�I�L�H�U���O�H���G�p�O�D�E�U�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H���P�D�F�K�L�Q�H�U�L�H���K�R�U�V���G�·�k�J�H���H�W���W�R�[�L�T�X�H�����(�W���D�X���F�R�X�U�V���G�H���O�D��

formation du sens de ce dél �D�E�U�H�P�H�Q�W���� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �H�Q�W�U�H�F�R�X�S�p�� �G�H�� �:�D�O�O�D�F�H�� �Q�·�D��

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���T�X�·�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���F�R�Q�J�U�X�H���G�H���O�·�D�F�W�H���G�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�����&�·�H�V�W���O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H��

�G�H�V�� �I�O�D�T�X�H�V�� �G�H�� �J�D�V�R�L�O���� �G�H�V�� �F�R�X�O�X�U�H�V�� �G�·�K�X�L�O�H���� �G�H�V�� �I�X�P�p�H�V�� �H�Q�W�r�W�D�Q�W�H�V���� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H��

électrogène en panne �² autant de signes ém anant de la centrale et des machines 

elles-mêmes �² �T�X�L���D���U�H�Q�G�X���W�D�Q�J�L�E�O�H���H�W���p�S�D�L�V�V�H���O�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���F�H���T�X�H���M�·�D�S�S�H�O�O�H���O�H��

délabrement.  

La conception plurielle du processus de signification que je mobilise �² où la 

parole de Wallace signifie autant, si ce �Q�·�H�V�W���P�R�L�Q�V�����T�X�H���O�H�V���V�L�J�Q�H�V���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H��

elle-même �² �V�·�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���D�X�[���Q�R�Q-

humains formulé initialement par Eduardo Kohn (Kohn, [2013] 2017) et renforcé 

par Philippe Descola (Descola, 2014). La proposition d �·�(�G�X�D�U�G�R�� �.�R�K�Q�� �H�V�W��

�G�·�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �j�� �V�H�� �U�H�Q�G�U�H�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�� �D�X�[�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �© sémiose »79 non-humains et 

trans -spécifiques �����F�H���S�D�U�W�L���S�U�L�V�����p�O�D�E�R�U�p���j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���G�D�Q�V��

 
 

79 Eduardo Kohn définit la sémiose comme suit  : « �/�D���V�p�P�L�R�V�H�����O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���H�W���O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�Dtion de 
�V�L�J�Q�H�V�����W�U�D�Y�H�U�V�H���H�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���O�H���P�R�Q�G�H���Y�L�Y�D�Q�W�����«�� » (Kohn, [2013] 2017, p. 30).  
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la partie équatorienne de la forêt amazonienne, suppose de «  provincialise r le 

langage » (Kohn, [2013] 2017, p. ���������K�X�P�D�L�Q���D�X���S�U�R�I�L�W���G�·�X�Q�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��

donnée aux signes non-linguistiques produits par les entités non -humaines. Dans 

sa critique de Comment pensent les forêts, Philippe Descola relève le fait que la 

proposi �W�L�R�Q�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �G�·�(�G�X�D�U�G�R�� �.�R�K�Q�� �H�V�W�� �O�L�P�L�W�p�H�� �D�X�[�� �Q�R�Q-humains vivants, 

laissant hors champ les non -humains non -�Y�L�Y�D�Q�W�V�� �T�X�·�L�O�� �D�S�S�H�O�O�H�� �j�� �L�Q�W�p�J�U�H�U�� �j�� �O�H�X�U��

�W�R�X�U���G�D�Q�V���O�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���G�·�X�Q�H���© anthropologie au -�G�H�O�j���O�·�K�X�P�D�L�Q » (Descola, 2014).  

Prendre au �V�p�U�L�H�X�[�� �F�H�V�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���� �F�·�H�V�W�� �U�H�F�D�O�L�E�U�H�U�� �O�H�V�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�V�� �G�H��

signification en donnant une place aux signes non  linguistiques des non -humains 

et des non-vivants dans la trame de ce qui arrive et de ce dont il est fait sens. Sous 

cet angle, la description au x accents phénoménologiques que je donne de la visite 

de la centrale laisse sourdre, par -�G�H�O�j���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H���H�W���Q�D�X�V�p�H�X�V�H���T�X�H���M�·�D�L��

�S�X�� �D�Y�R�L�U�� �G�H�� �F�H�� �P�R�P�H�Q�W���� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �V�L�J�Q�H�V�� �p�P�L�V�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V��

électrogènes et par la centrale elle s-mêmes. Que disent et que font ces signes  ? 

�&�R�P�P�H���O�·�R�Q�W���P�R�Q�W�U�p���-�p�U�{�P�H���'�H�Q�L�V���H�W���'�D�Y�L�G���3�R�Q�W�L�O�O�H���G�D�Q�V���O�H�X�U���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H���G�H�V��

�J�H�V�W�H�V�� �G�H�� �P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�F�H���� �O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �I�U�D�J�L�O�L�W�p�� �G�H�V�� �F�K�R�V�H�V�� �L�P�S�O�L�T�X�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V��

humains, de « se rendre sensibles à leurs appels  » (Denis & Pontille, 2022, p.  129)80. 

�,�O���I�D�X�W���H�Q�W�H�Q�G�U�H���S�D�U���O�j���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���T�X�·�R�Q�W���O�H�V���F�K�R�V�H�V���j���I�D�L�U�H���I�R�L�V�R�Q�Q�H�U���O�H�V���V�L�J�Q�H�V���G�H��

�O�H�X�U���H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����G�H���O�H�X�U���Y�L�H�����F�R�P�P�H���D�X�W�D�Q�W���G�·�D�S�S�H�O�V���O�D�Q�F�p�V���j���T�X�L���V�D�L�W���O�H�V���H�Q�W�H�Q�G�U�H����

La centrale fume, la centrale suinte, la centrale grin ce : que faire de ces appels ?  

 

Une interprétation possible de ces signes eût été de chercher à remplacer le 

�W�X�\�D�X�� �W�U�R�X�p�� �G�·�p�Y�D�F�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �I�X�P�p�H�V���� �G�H�� �S�U�p�Y�R�L�U�� �O�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H��

�G�·�D�p�U�D�W�L�R�Q�����G�H���S�O�D�Q�L�I�L�H�U���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V�������H�Q���V�R�P�P�H���G�·�H�Q�J�D�J�H�U��

�O�D���U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�F�H���G�·�X�Q�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���H�[�S�U�L�P�D�Q�W���V�R�Q���G�p�O�D�E�U�H�P�H�Q�W���H�W���V�D��

�G�p�U�p�O�L�F�W�L�R�Q�����&�H�W�W�H���L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���r�W�U�H���F�H�O�O�H���G�·�X�Q���H�P�S�O�R�\�p���G�X���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H��

�O�·�p�Q�H�U�J�L�H���R�X���H�Q�F�R�U�H���G�·�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�H���O�D���1�D�S�R�F�R�U�����3�R�X�U���:�D�O�O�D�F�H�����H�P�S�O�R�\�p���G�·�(�1�*�,�(�� 

 
 

80 �2�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���X�Q�H���L�G�p�H���V�L�P�L�O�D�L�U�H���F�K�H�]���8�P�E�H�U�W�R���(�F�R���T�X�L�����F�R�P�P�H�Q�W�D�Q�W���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���S�H�L�U�F�p�H�Q���G�· « Objet 
Dynamique  » écrit : « �/�·�2�E�M�H�W�� �'�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �H�V�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �F�H�O�D�� �P�r�P�H�� �T�X�L�� �Q�R�Xs pousse à produire la 
�V�p�P�L�R�V�H�����1�R�X�V���S�U�R�G�X�L�V�R�Q�V���G�H�V���V�L�J�Q�H�V���S�D�U�F�H���T�X�H���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���H�[�L�J�H���G�·�r�W�U�H���G�L�W�����3�R�X�U���O�·�H�[�S�U�L�P�H�U���G�·�X�Q�H��
�I�D�o�R�Q���E�L�H�Q���S�H�X���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H���P�D�L�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W���H�I�I�L�F�D�F�H�����O�·�2�E�M�H�W���'�\�Q�D�P�L�T�X�H���H�V�W���4�X�H�O�T�X�H-chose-qui -
nous-tire -par -le-col et nous dit «  parle  ! » �² ou « parle de moi  ! », ou encore, « prends-moi en 
considération  ». » (Eco, [1997] 1999, p. 25 ).  
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la signification est tout autre. Il y a bien un délabrement, celui -ci a été désigné et 

�V�R�X�O�L�J�Q�p���W�R�X�W���O�H���O�R�Q�J���G�H���O�D���Y�L�V�L�W�H�����P�D�L�V���F�H���G�p�O�D�E�U�H�P�H�Q�W���Q�·�D�S�S�H�O�O�H���S�D�V���O�D���U�H�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q��

�G�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���� �3�R�X�U�� �O�X�L���� �F�·�H�V�W�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �I�X�W�X�U�� �S�R�X�U�� �O�D��

ce�Q�W�U�D�O�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W���P�H�W�W�U�H���H�Q���M�H�X�����(�Q���U�H�S�U�H�Q�D�Q�W���O�H���F�K�H�P�L�Q���Y�H�U�V���O�·�K�{�W�H�O�����Q�R�X�V���W�R�P�E�R�Q�V��

sur un panneau «  LUBELCO NPC -SPUG » (annexe 8). Nous nous arrêtons devant 

et Wallace lance à mon adresse  :  

 

�<�R�X���V�H�H�����,���G�R�Q�·�W���W�K�L�Q�N���Z�H���V�K�R�X�O�G���N�H�H�S���W�K�H���R�O�G���1�3�&-SPUG diesel-based generators 
for the new power plant. There are always problems with these machines because 
they are way too old. My idea is to send back the old machines to the mainland, 
erase NPC-SPUG on the road sign to replace it with the ENGIE logo, and install 
a new capabilities .   

 

Le délabrement de la centrale appelle le renouvellement de ses  groupes 

�p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V�� �Y�L�H�L�O�O�L�V�V�D�Q�W�V���� �/�·�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �H�V�W�� �G�p�M�j�� �H�Q�� �S�O�D�F�H : il suffit juste de 

débarrasser le hangar des moteurs diesel  obsolètes �H�W���G�·�H�I�I�D�F�H�U���O�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���1�3�&-

SPUG du panneau routier. En commentant ce qui est sous nos yeux, Wallace rend 

les choses souples et mutables �² �H�O�O�H�V�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�O�X�V�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �F�H�� �T�X�·�H�O�O�H�V��

�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���� �H�O�O�H�V�� �Y�R�Q�W�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �F�H�� �T�X�·�L�O�� �G�L�W�� �G�·�H�O�O�H�V���� �(�O�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �U�H�S�R�W�H�Qtialisées et 

�G�R�W�p�H�V���G�·�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���W�U�D�M�H�F�W�R�L�U�H�����$�X���U�H�J�D�U�G���G�H���F�H���T�X�H���G�L�W���:�D�O�O�D�F�H�����O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���Q�H��

�V�D�X�U�D�L�W���G�H�P�H�X�U�H�U���G�D�Q�V���O�·�p�W�D�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���H�O�O�H���H�V�W�����,�O���O�p�J�H�Q�G�H���F�H���T�X�H���M�H���Y�R�L�V���D�I�L�Q���G�H��

�U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�E�O�H���F�H���T�X�L���Q�H���S�R�X�U�U�D�L�W���O�·�r�W�U�H���D�X�W�U�H�P�H�Q�W���� 

�/�·�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�X�� �V�L�J�Q�H�� �j���O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�� �H�[�H�U�F�L�F�H�� �G�L�V�F�X�U�V�L�I�� �U�D�S�S�H�O�O�H�� �F�H�� �T�X�H��

�%�D�U�E�D�U�D���&�D�V�V�L�Q���D���D�S�S�H�O�p���O�· « effet sophistique  �ª���G�·�X�Q���G�L�U�H���T�X�L���Q�H���© commémore » pas 

�O�·�r�W�U�H�� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �© le dehors se conforme au dire  »81 (Cassin, 1995, p.  74). 

�/�·�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�� �/�8�%�(�/�&�2�� �1�3�&-�6�3�8�*�� �V�·�H�I�I�Dce sur le panneau routier, les vieux 

�J�U�R�X�S�H�V���p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V���V�R�Q�W���U�H�P�S�O�D�F�p�V�����U�L�H�Q���G�H���F�H���T�X�L���H�V�W���Q�H���O�·�H�V�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W�����F�H���T�X�L���H�V�W��

étant ce que Wallace en dit  �����H�W���M�·�p�F�R�X�W�H���O�H�V���F�K�R�V�H�V���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U�����&�·�H�V�W���O�·�D�S�S�D�U�H�Q�W��

 
 

81 �&�·�H�V�W���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���T�X�H���%�D�U�E�D�U�D���&�D�V�V�L�Q���H�[�S�O�L�F�L�W�H���S�D�U���V�R�Q���p�W�X�G�H���G�p�W�D�L�O�O�p�H���G�H�V���p�F�U�L�W�V���G�H�V���V�R�S�K�L�V�W�H�V��
�J�U�H�F�V�����D�O�O�D�Q�W���j���O�·�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�·�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D��philosophie crispée sur le double héritage platonicien 
�H�W�� �D�U�L�V�W�R�W�p�O�L�F�L�H�Q���� �H�Q�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�D�Q�W�� �O�·�R�Q�W�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �O�D�� �O�R�J�R�O�R�J�L�H : « Onto-logie : le discours commémore 
�O�·�r�W�U�H�����L�O���D���S�R�X�U���W�k�F�K�H���G�H���O�H���G�L�U�H�����/�R�J�R�O�R�J�L�H �����O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���I�D�L�W���r�W�U�H�����O�·�r�W�U�H���H�V�W���X�Q���H�I�I�H�W���G�X���G�L�U�H�� » (Cassin, 
1995, p. 73). En exhumant la tradition sophistique des textes grecs, Barbara Cassin a rendu 
possible une nouvelle généalogie de la notion de performativité (Cassin, 1995, 2018).  
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paradoxe de ce qui se déroule sous mes yeux, où ce que je vois est corrigé par un 

�G�L�V�F�R�X�U�V���T�X�L�����D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H�����D�P�q�Q�H���j���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���X�Q�H���D�X�W�U�H���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���F�H��

qui est.  

Wallace, un sophiste  ? À �F�R�X�S���V�€�U���V�L���O�·�R�Q���Y�H�X�W���L�Q�G�L�T�X�H�U���S�D�U���O�j���X�Q�H���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X��

�O�D�Q�J�D�J�H�� �p�P�D�Q�F�L�S�p�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�P�p�P�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�D�Géquation entre les mots et les 

choses. Par son discours, il dédouble la scène  de ce qui est, ouvrant une marge dans 

un état de fait, et ébauchant un fait de dit. La mutation sophistique de la centrale 

�G�D�Q�V���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H���:�D�O�O�D�F�H���W�U�D�I�L�T�X�H���O�H�V���F�R�Q�W�R�X�U�V���G�·�X�Q��futur possible formulant une 

réponse aux signes constatés de délabrement lors de la visite. A partir de la 

propension de la centrale à exprimer son état de dégradation, le discours de 

Wallace prolonge le processus de sémiose en projetant le programme de sa  

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���j���Y�H�Q�L�U�����&�·�H�V�W���H�Q���V�D�L�V�L�V�V�D�Q�W���F�H�W�W�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���G�D�Q�V���O�·�R�U�G�U�H���H�W���G�D�Q�V���V�R�Q��

�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �T�X�H�� �O�·�L�Q�Y�L�W�D�W�L�R�Q�� �j�� �© venir  voir  » le projet Lubang commence à prendre 

corps et à faire sens.  

�$�I�L�Q���G�H���U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���G�H���O�·�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�·�H�Q�F�K�k�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���F�H�V���G�H�X�[��moments 

�² �O�D���Y�L�V�L�W�H���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���H�[�L�V�W�D�Q�W�H���H�W���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���I�R�U�P�X�O�D�Q�W���O�H���S�U�R�M�H�W���G�·�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H��

centrale �² et de la façon dont le dernier prolonge le premier, imaginons -les un 

�L�Q�V�W�D�Q�W�� �V�p�S�D�U�p�P�H�Q�W���� �,�P�D�J�L�Q�R�Q�V�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �T�X�H�� �O�·�L�Q�Y�L�W�D�W�L�R�Q�� �j�� �Y�H�Q�L�U voir se 

cantonne à la visite de la centrale  �����F�H�O�D���U�H�Y�L�H�Q�G�U�D�L�W���j���P�H���I�D�L�U�H���Y�H�Q�L�U���G�H���O�·�D�X�W�U�H���E�R�X�W��

du monde pour me montrer des groupes électrogènes. Imaginons maintenant que 

�O�·�L�Q�Y�L�W�D�W�L�R�Q�� �j�� �Y�H�Q�L�U �Y�R�L�U�� �V�H�� �U�p�V�X�P�H�� �j�� �X�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �H�[�S�R�V�p�� �G�X�� �S�U�R�M�H�W���� �F�R�P�P�H�� �M�·�D�L�� �S�X��

�O�·�H�Q�W�H�Q�G�U�H���O�R�U�V���G�X workshop  organisé à Singapour  : le choix du lieu devient relatif 

�² pourquoi Lubang  ? pourquoi pas une autre île aux Philippines  ? pourquoi pas un 

autre pays  ? �² face à un équipement standardisé, universel, qui pourrait être 

�L�P�S�O�D�Q�W�p���Y�L�U�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���Q�·�Lmporte quel endroit.  

�'�·�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �L�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �G�H�� �G�p�O�D�E�U�H�P�H�Q�W�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H��

�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�p�V���G�H���P�X�O�W�L�S�O�H�V���I�D�o�R�Q�V���H�W���G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�·�X�Q�H���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���T�X�L��

�S�H�X�W�� �V�·�L�Q�F�D�U�Q�H�U�� �G�D�Q�V�� �G�H�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �O�L�H�X�[���� �,�O�� �\�� �D�� �G�·�X�Q�� �F�{�W�p�� �O�·�R�E�M�H�W�� �F�R�Q�F�U�H�W���T�X�·�H�V�W�� �O�D��

�F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�L�H�V�H�O���� �G�H�� �O�·�D�X�W�U�H�� �O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �Y�L�U�W�X�H�O�� �G�·�X�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �E�L�R�P�D�V�V�H���� �4�X�H�O�� �H�V�W�� �O�H��

rapport entre cet objet et ce projet  �"���7�D�Q�W���T�X�H���O�·�R�Q���W�L�H�Q�W���V�p�S�D�U�p�V���O�H�V���P�R�P�H�Q�W�V���T�X�H��

sont la visite et le discours sur la nouvelle centrale, il est impossible de voi r le 

rapport entre cet objet et ce projet. Dans ce régime de séparation, on peut voir la 
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centrale mais jamais le projet de centrale. Le voir est pour ainsi dire tautologique  : 

ne peut être vu que ce qui est effectivement visible.  

 

�(�Q�� �G�p�S�O�R�\�D�Q�W�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�X�� �S�U�R�M�H�W�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�V�L�W�H�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W���� �:�D�O�O�D�F�H��

�L�Q�V�W�D�X�U�H���X�Q�H���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���G�D�Q�V���O�H���Y�L�V�L�E�O�H���T�X�L���S�D�V�V�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�Y�H�P�H�Q�W���G�H���O�·�R�E�M�H�W���D�X���S�U�R�M�H�W����

À �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �K�D�Q�J�D�U���� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V���� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�� �S�D�Q�Q�H�D�X��

routier, à part �L�U�� �G�·�X�Q�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�Q�W�� �D�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W��

quelque chose, il fait éclore par touches successives la transformation de la centrale 

�H�[�L�V�W�D�Q�W�H�� �H�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�·�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �j�� �/�X�E�D�Q�J���� �-�H�� �Y�R�L�V�� �F�H�� �T�X�H�� �G�L�W��

�:�D�O�O�D�F�H���� �F�·�H�V�W-à-dir e que mon regard peut être porté au -delà de ce qui est 

�G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���Y�L�V�L�E�O�H�����F�D�U���F�H���T�X�·�L�O���G�L�W���H�V�W���H�Q�F�K�k�V�V�p���G�D�Q�V���F�H���G�R�Q�W���M�·�D�L���I�D�L�W���O�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H��

�S�U�p�D�O�D�E�O�H�P�H�Q�W�����/�·�L�Q�Y�L�V�L�E�O�H���G�H�Y�L�H�Q�W���Y�L�V�L�E�O�H���j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���V�p�P�L�R�V�H���G�p�M�j��

engagé que Wallace vient prolon ger. Venir  �Y�R�L�U�����F�·�H�V�W���W�U�q�V���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���F�H��

�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���G�H���S�U�R�O�R�Q�J�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���V�p�P�L�R�V�H���T�X�L���Q�H���G�p�S�H�Q�G���H�Q���U�L�H�Q���G�X���V�H�X�O���G�L�V�F�R�X�U�V��

�G�H���:�D�O�O�D�F�H�����H�W���D�X���V�H�L�Q���G�H���O�D�T�X�H�O�O�H���V�R�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���Q�H���S�H�X�W���T�X�·�r�W�U�H���X�Q���P�R�P�H�Q�W���W�D�U�G�L�I��

du processus de signification.  

De ce geste emmêlé de signes �V�H���G�p�J�D�J�H���O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���G�·�X�Q���H�P�S�O�R�\�p��en 

train de chercher à faire « atterrir  » (Latour, 2017)  ENGIE  sur une île reculée des 

Philippines. À même le sol , Wallace collecte  �X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�D�F�F�U�R�F�K�H�V��qui servent de 

fondations  matérielles  au récit du projet.  �$�X�V�V�L�� �S�H�W�L�W�H�V�� �H�W�� �L�Q�V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�H�V�� �T�X�·�H�O�O�H�V��

semblent être, ces accroches �V�L�W�X�H�Q�W���O�H���U�p�F�L�W���H�W���O�X�L���G�R�Q�Q�H�Q�W���X�Q���S�R�L�Q�W���G�·�D�Q�F�U�D�J�H. Sans 

ce sol que Wallace concrétise sous mes yeux, le projet ne repose sur rien. Le travail 

de « transfert attentionnel  » (Denis & Pontille, 2022)  auquel il se livre pour que je 

puisse voir à mon tour ces accroches  �² autrement invisibles  �² apparaît comme  un 

moyen �G�·�D�I�I�H�U�P�L�U���F�H���V�R�O et de lui  �G�R�Q�Q�H�U���O�D���F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H���G�·�X�Q���V�L�W�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q où 

ENGIE va pouvoir  se déployer.  

 

***  

 

À �O�·�D�U�U�L�q�U�H�� �G�X�� �F�D�P�L�R�Q�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �U�D�P�q�Q�H�� �j�� �O�·�K�{�W�H�O���� �Q�R�X�V�� �U�H�J�D�U�G�R�Q�V�� �G�p�I�L�O�H�U�� �X�Q��

paysage composé de champs assombris par de lourdes masses nuageuses, 

régulièrement balayées par des coups de vent.  
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You see all this green land? We can grow a lot of Melia Dubia  her �H���� �,�W�·�V�� �D�Q��
extraordinary tree:  you plant a seed and three years after you get a 60 kilos tree. 
Better than the napier I first considered.  

 

Le Melia Dubia  �H�V�W�� �O�D�� �S�O�D�Q�W�H�� �T�X�H�� �:�D�O�O�D�F�H�� �S�U�p�Y�R�L�W�� �G�·�X�W�L�O�L�V�H�U�� �F�R�P�P�H�� �F�R�P�E�X�V�W�L�E�O�H��

pour alimenter la centrale biomasse. Il  �G�H�P�D�Q�G�H���D�X���F�K�D�X�I�I�H�X�U���G�H���V�·�D�U�U�r�W�H�U���G�H�Y�D�Q�W��

�X�Q�H���S�D�U�F�H�O�O�H���H�W���P�H���U�D�F�R�Q�W�H���T�X�·�L�O���D���G�p�M�j���F�R�Q�W�D�F�W�p���O�H���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H���S�R�X�U���S�R�X�Y�R�L�U���\���I�D�L�U�H��

pousser du Melia Dubia. Pour bien se représenter ce qui est en jeu ici, il faut se 

�I�L�J�X�U�H�U�� �X�Q�� �F�D�P�L�R�Q�� �D�U�U�r�W�p�� �D�X�� �E�R�U�G�� �G�·�X�Q�H�� �U�R�X�W�H��déserte et deux personnes, un 

Philippin et un Français, discutant en anglais face à un champ ( annexe 9). Et si 

�O�·�R�Q�� �V�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�� �X�Q�� �S�H�X�� �S�O�X�V���� �R�Q�� �V�H�� �U�H�Q�G�� �F�R�P�S�W�H�� �T�X�·�L�O�� �Q�H�� �V�·�D�J�L�W�� �S�D�V�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W��

�G�·�X�Q�H�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���� �P�D�L�V�� �S�O�X�W�{�W�� �G�·�X�Q�H�� �G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q���� �:�D�O�O�D�F�H�� �H�Q�W�U�H�Srend de me 

démontrer ce que ce champ va devenir dans le cadre du projet.  

 

�-�H�� �Y�D�L�V�� �P�·�D�U�U�r�W�H�U�� �X�Q�� �L�Q�V�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q�����D�I�L�Q���G�·�H�[�S�O�L�F�L�W�H�U���F�H���T�X�·�H�O�O�H���G�L�W���G�H���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���:�D�O�O�D�F�H���H�W���P�R�L���� 

Le premier point que je s ouhaite relever est le fait que cette situation où Wallace 

�V�H���O�D�Q�F�H���G�D�Q�V���X�Q�H���G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�R�Q�W���M�H���V�X�L�V���O�H���S�X�E�O�L�F���H�V�W���U�p�F�X�U�U�H�Q�W�H�����/�R�U�V�T�X�H���M�·�D�L��

rencontré Wallace à Singapour, il faisait la démonstration de la viabilité technique 

et économique de son projet face à un public dont je faisais partie et qui était, par 

�D�L�O�O�H�X�U�V�����F�R�P�S�R�V�p���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�·�L�Q�J�p�Q�L�H�X�U�V�����/�·�p�F�K�D�Q�J�H���V�·�p�W�D�L�W���F�R�Q�F�H�Q�W�U�p���V�X�U���O�H��

�G�H�J�U�p���G�H���U�R�E�X�V�W�H�V�V�H���G�H�V���P�R�G�p�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���G�H�V���F�R�X�U�E�H�V���G�H���F�K�D�U�J�H���T�X�·�L�O���S�U�R�S�R�V�D�L�W�����D�L�Q�V�L��

que sur le scénario de retour su r investissement. À Lubang, Wallace me démontre 

�O�D���Y�p�W�X�V�W�p���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���G�L�H�V�H�O�����H�W�����R�Q���Y�D���O�H���Y�R�L�U�����T�X�·�X�Q���F�K�D�P�S���S�H�X�W���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U��

�H�Q���I�R�U�r�W�����'�·�X�Q���O�L�H�X���j���O�·�D�X�W�U�H�����R�Q���Q�H���S�D�U�O�H���S�O�X�V���G�H�V���P�r�P�H�V���F�K�R�V�H�V���� 

On touche là le deuxième point que je souhaite souligner  : Wallace change de 

régime de démonstration entre Singapour et Lubang. À Singapour, la 

démonstration est technique et économique. À Lubang, la démonstration est 

paysagère. Comme l �·a montré Claude Rosental, le recours à divers «  arsenaux  » 

démonstratifs té moigne de la plasticité de cette pratique utilisée pour médiatiser 

�X�Q���S�U�R�M�H�W�����X�Q���S�U�R�W�R�W�\�S�H�����X�Q�H���K�\�S�R�W�K�q�V�H�����H�W�F�����D�X�S�U�q�V���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���W�\�S�H�V���G�·�D�X�G�L�H�Q�F�H�V��

���5�R�V�H�Q�W�D�O���� �������������� �(�Q�� �F�K�D�Q�J�H�D�Q�W�� �G�H�� �U�p�J�L�P�H�� �G�H�� �G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q���� �:�D�O�O�D�F�H�� �V�·�D�G�D�S�W�H�� �j��
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son public et, dans le cas précis de notre mission, opte pour un mode de 

démonstration susceptible de me convaincre.  

�&�H�O�D�� �P�·�D�P�q�Q�H�� �j�� �P�R�Q�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �S�R�L�Q�W�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �O�L�P�L�W�H�� �G�H�� �O�D��

situation de démonstration que je relate ici , où je suis le public unique des 

démonstration �V���G�H���:�D�O�O�D�F�H���� �S�X�E�O�L�F���D�X�T�X�H�O���L�O���F�K�H�U�F�K�H���j�� �V�·�D�G�D�S�W�H�U����À Singapour, il 

�P�·�D���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�p���V�X�U���P�R�Q���U�{�O�H�����-�H���O�X�L���D�L���H�[�S�O�L�T�X�p���T�X�H���M�·�p�W�D�L�V���H�Q�J�D�J�p���G�D�Q�V���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O��

�G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���S�R�U�W�D�Q�W���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�·�D�Q�F�U�D�J�H���O�R�F�D�O���G�H�V���V�\�V�W�q�P�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��

�G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p�H���G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���H�W���T�X�H���S�R�X�U���F�H���I�D�L�U�H�����M�·�p�W�D�L�V���H�Q���U�H�Oation avec 

les équipes du Siège chargées de coordonner le développement de ces technologies 

�S�R�X�U�� �O�H�� �*�U�R�X�S�H���� �1�·�p�W�D�Q�W���Q�L���L�Q�J�p�Q�L�H�X�U�� �Q�L�� �F�R�P�P�H�U�F�L�D�O���� �M�H�� �V�X�L�V�� �X�Q���S�X�E�O�L�F���L�Q�K�D�E�L�W�X�H�O��

�S�R�X�U���:�D�O�O�D�F�H���H�W�����H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V�����X�Q���D�O�O�L�p���S�X�L�V�V�D�Q�W���F�D�U���M�·�D�L���O�D���I�D�F�X�O�W�p���G�H���Y�H�Q�L�U���O�H���Yoir 

�j���/�X�E�D�Q�J���H�W���G�H���W�p�P�R�L�J�Q�H�U���G�H���O�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���F�H���S�U�R�M�H�W���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���j���/�D���'�p�I�H�Q�V�H���² je 

reviendrai en détail sur ce point plus bas.    

�/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���W�U�R�L�V���S�R�L�Q�W�V���S�H�U�P�H�W���G�H���S�U�p�F�L�V�H�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���:�D�O�O�D�F�H���V�·�H�Q�J�D�J�H��

dans une forme de démonstration qui a vocat �L�R�Q���j���P�·�H�Q�U�{�O�H�U���F�R�P�P�H���P�H�V�V�D�J�H�U���G�X��

�S�U�R�M�H�W���j���/�D���'�p�I�H�Q�V�H���H�Q���P�H���U�p�Y�p�O�D�Q�W���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���O�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���H�Q���S�U�R�M�H�W���G�D�Q�V��

�O�H���S�D�\�V�D�J�H���G�H���O�·�v�O�H���G�H���/�X�E�D�Q�J���� �-�H���Y�D�L�V���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U���j�� �F�U�H�X�V�H�U���O�·�L�G�p�H���T�X�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q�H��

démonstration «  sophistique  » �² distincte de celle empl oyée à Singapour qui 

reposait sur un PowerPoint , des figures modélisées, des calculs et des 

scénarisations �² jouant sur des sémioses hybrides ménageant une place aux signes 

non-humains (Kohn, [2013] 2017 ; Descola, 2014).  

 

Revenons maintenant à la scène d u champ, �O�j���R�•���Q�R�X�V���O�·�D�Y�R�Q�V���O�D�L�V�V�p�H�����:�D�O�O�D�F�H��

�W�U�D�F�H���G�H�V���V�L�J�Q�H�V���H�Q���O�·�D�L�U���S�R�X�U���P�H���G�R�Q�Q�H�U���X�Q�H���L�G�p�H���G�H���O�D���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�X���W�H�U�U�D�L�Q�����T�X�L��

�V�H�U�W�� �D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �S�k�W�X�U�D�J�H�� �j�� �G�H�� �U�D�U�H�V�� �D�Q�L�P�D�X�[�� �G�·�p�O�H�Y�D�J�H���� �'�H�V�� �D�U�E�X�V�W�H�V��

parsèment le champ  : ils vont être tous coupés et Walla �F�H���P�·�L�Q�G�L�T�X�H���T�X�·�L�O���S�U�R�M�H�W�W�H��

de planter des allées de Melia Dubia. Il sort son téléphone portable et me montre 

�G�H�V�� �S�K�R�W�R�V�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �V�W�D�G�H�V�� �G�H�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�·�D�U�E�U�H���� �(�Q�W�U�H�� �O�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•��

�O�·�D�U�E�U�H���H�V�W���X�Q�H���V�L�P�S�O�H���J�U�D�L�Q�H���J�H�U�P�p�H���H�W���O�H���P�R�P�H�Q�W���R�•���F�·�H�V�W���X�Q���D�U�E�U�H��développé, avec 

un tronc épais, une écorce solide et une hauteur significative, il ne se passe que 

�W�U�R�L�V���D�Q�V�����:�D�O�O�D�F�H���E�D�O�D�\�H���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H�Y�D�Q�W���O�X�L���G�X���U�H�Y�H�U�V���G�H��la main  :  
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In three years, you will see just here, a human -made forest with hundreds of Melia 
Dubia trees, ready to be used for the biomass power plant.  You will hear the wind 
blowing in the canopy, frrrrschhhhhhhh .  

 

Avec une économie de moyens remarquable, Wallace a fait apparaître devant moi 

une forêt en vidant un champ de ses arbustes et de ses ovins et en le remplissant 

�G�·�D�U�E�U�H�V���j���O�D���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���I�D�Q�W�D�V�W�L�T�X�H�����j���O�·�D�L�G�H���G�H���V�D���P�D�L�Q�����G�H���S�K�R�W�R�V���V�W�R�F�N�p�H�V���G�D�Q�V��

son téléphone �S�R�U�W�D�E�O�H���H�W���G�·�X�Q�H���R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H����Frrrrschhhhhhhh  imite le son du vent 

�T�X�L�� �V�H�� �S�H�U�G�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�L�P�H�V���� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �O�·�p�W�H�Q�G�X�H�� �G�H�� �O�D�� �I�R�U�r�W�� �T�X�H��

�Q�R�X�V���U�H�J�D�U�G�R�Q�V�����3�R�X�U���D�p�U�H�U���O�H���W�D�E�O�H�D�X���T�X�·�L�O���P�H���S�U�R�S�R�V�H�����S�R�X�U���I�D�L�U�H���H�Q�W�H�Q�G�U�H���O�D���Y�R�L�[��

du vent, pour composer  une écologie reliant le ciel et la terre, Wallace fait rentrer 

dans son discours une vibration sonore qui raconte la rencontre entre une masse 

�G�·�D�L�U���H�W���X�Q�H���I�R�U�r�W���� 

�/�·�R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H��frrrrschhhhhhhh  imprime dans le propos de Wallace la présence 

signifiante du v �H�Q�W�� �G�R�Q�W�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �V�R�Q�L�T�X�H�� �G�p�E�R�U�G�H�� �O�H�� �U�p�S�H�U�W�R�L�U�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��

conventionnel et réverbère dans le langage humain des interactions qui ne lui 

�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���S�D�V�����&�R�P�P�H���O�·�D���U�H�O�H�Y�p���-�H�I�I�U�H�\���-�H�U�R�P�H���&�R�K�H�Q�����O�H�V���R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H�V���I�R�Q�W��

résonner dans le langage humain le s sonorités des non-�K�X�P�D�L�Q�V�� �T�X�L�� �V�·�L�Q�Y�L�W�H�Q�W��

contin ûment dans nos manières de faire sens 82 ���&�R�K�H�Q�������������������(�Q���G�·�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V����

�O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �G�H�� �:�D�O�O�D�F�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �V�D�L�O�O�L�H�� �O�R�F�X�W�R�L�U�H�� �V�R�O�L�W�D�L�U�H���� �D�X�W�R�Q�R�P�H�� �H�W��

performative qui organise le monde dans le silence des choses. Son style «  vent -

dans-les palmiers  » (Geertz, [1983] 2006, p. 217) est une façon de signifier avec le 

vent en le laissant traverser la langue, en le laissant bruire en elle.  

�(�W���O�R�U�V�T�X�H���M�H���G�L�V���T�X�H���:�D�O�O�D�F�H���O�D�L�V�V�H���O�H���Y�H�Q�W���W�U�D�Y�H�U�V�H�U���V�R�Q���G�L�V�F�R�X�U�V�����F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V��

une image  : depuis que nous sommes sortis de la centrale, le vent souffle et f ait 

 
 

82 �/�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���F�U�R�L�V�V�D�Q�W�H���G�R�Q�Q�p�H���D�X�[���R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H�V���H�Q���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�����.ohn, [2013] 2017) et dans les 
�K�X�P�D�Q�L�W�p�V���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�V�����&�R�K�H�Q�����������������H�V�T�X�L�V�V�H���O�·�K�\�S�R�W�K�q�V�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H���O�D�Q�J�D�J�H���K�X�P�D�L�Q��
�H�V�W�� �M�X�V�W�L�F�L�D�E�O�H�� �G�·�X�Q�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�L�H�X�� �G�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �I�R�X�O�H�� �G�H�V�� �Q�R�Q-humains dont la 
présence à même la langue est rich �H���G�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���V�X�U���F�H���T�X�·�L�O�V���Q�R�X�V���I�R�Q�W���I�D�L�U�H���H�W���V�X�U���F�H���T�X�·�L�O�V���Q�R�X�V��
�I�R�Q�W���G�L�U�H���� �-�·�\�� �Y�R�L�V���X�Q�H���S�U�R�[�L�P�L�W�p���D�Y�H�F���O�D���G�p�P�D�U�F�K�H�� �H�Q�W�D�P�p�H���S�D�U���6�L�J�P�X�Q�G���)�U�H�X�G���D�X���G�p�E�X�W���G�X��20e 
siècle lorsque celui -�F�L�� �D�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�� �G�H�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�H�� �O�H�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �V�H�X�O�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�·�D�Ftivité 
�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�H�����P�D�L�V���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���O�L�H�X���G�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���F�H���T�X�·�L�O���D���D�S�S�H�O�p���O�·�L�Q�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�����H�Q���V�·�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U��
des manifestations langagières périphériques comme le lapsus et le rêve. La comparaison avec la 
théorie psychanalytique freudienne permet de faire �U�H�V�V�R�U�W�L�U�� �O�·�L�G�p�H�� �T�X�·�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �P�D�U�J�H�V�� �G�X��
langage que sont le lapsus, le rêve, les onomatopées, la charge in -consciente et in -humaine de nos 
activités de signification �² ce par quoi nous sommes traversés �² devient sensible et lisible.    
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ployer les palmiers ( annexe 8). Son bruit nous accompagne, nous enveloppe, et 

�:�D�O�O�D�F�H�����H�Q���O�·�L�P�L�W�D�Q�W�����O�·�D�P�S�O�L�I�L�H���H�W���O�H���S�U�R�M�H�W�W�H���G�D�Q�V���O�D���I�R�U�r�W���Y�L�U�W�X�H�O�O�H���G�H���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D��

rendue visible. En faisant frrrrschhhhhhhh , Wallace répète ce geste de 

�S�U�R�O�R�Q�J�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���V�p�P�L�R�V�H���G�p�M�j���H�Q�J�D�J�p�H���R�•���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���p�S�R�X�V�H���H�W���S�R�X�V�V�H���O�·�D�F�W�H���G�H��

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���X�Q���F�U�D�Q���S�O�X�V���O�R�L�Q�����Y�H�U�V���X�Q���S�R�V�V�L�E�O�H���T�X�L���Q�·�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q�F�R�U�H�����T�X�L���V�H�P�E�O�H��

émerger de ce qui a lieu ici, à Lubang. Comme dans la re -description de la centrale, 

la forêt apparaît �j���S�D�U�W�L�U���G�·�X�Q�H���F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���S�R�L�Q�W�V���G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���² à partir du champ, 

à partir du vent �² composant « �X�Q�H�� �F�K�D�v�Q�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �V�·�p�W�H�Q�G�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �I�X�W�X�U��

possible » (Kohn, [2013] 2017, p. 61) et que vient supplémenter tardivement le 

discours de Wallace.         

 

�&�·�H�V�W�� �S�D�U�� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �S�U�R�O�R�Q�J�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�K�D�v�Q�H�V�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�V�� �D�F�W�L�Y�H�V�� �D�X�� �V�H�L�Q��

desquelles il insère avec parcimonie des bribes de discours que Wallace fait 

�p�P�H�U�J�H�U�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �H�Q�G�U�R�L�W�V�� �G�D�Q�V�� �/�X�E�D�Q�J�� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H��

infrastructure en devenir. Une forêt commence à poindre depuis la surface plane 

�G�·�X�Q���F�K�D�P�S�����G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V���F�R�P�P�H�Q�F�H�Q�W���j���V�R�P�E�U�H�U���G�D�Q�V���O�H���V�R�O���H�Q���F�L�P�H�Q�W��

�G�·�X�Q���K�D�Q�J�D�U���E�O�D�Q�F�����(�W���H�Q���U�H�O�L�D�Q�W���F�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�R�L�Q�W�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H�V�T�X�H�O�V���p�P�H�U�J�H���O�H��

�S�U�R�M�H�W�� �G�·�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �p�Q�Hrgétique, Wallace trace en retour les 

�F�R�Q�W�R�X�U�V�� �G�X�� �V�L�W�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���� �&�R�P�P�H�� �O�·�R�Q�W�� �P�R�Q�W�U�p�� �$�O�E�H�Q�D�� �<�D�Q�H�Y�D�� �H�W��

Brett Mommersteeg à propos de la pratique architecturale, faire exister un projet 

�G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����F�·�H�V�W���I�D�L�U�H���H�[�L�V�W�H�U���V�H�O�R�Q���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���V�R�Q���V�L�W�H���G�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q��

(Yaneva & Mommersteeg, 2019). Critiquant le geste moderniste qui réduit le site 

à une tabula rasa  Albena Yaneva et Brett Mommersteeg proposent de considérer 

�O�H���V�L�W�H���F�R�P�P�H���O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���© mise en site  �ª�����F�H���T�X�·�L�O�V appellent en 

anglais le site-ing , qui connecte, ajoute, soustrait et entrelace une multiplicité 

�G�·�H�Q�W�L�W�p�V�� �H�Q�� �O�H�V�� �V�L�W�X�D�Q�W�� �O�H�V�� �X�Q�H�V�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�[�� �D�X�W�U�H�V�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�·�X�Q�H�� �P�r�P�H��

trajectoire.  

�&�·�H�V�W���F�H�W�W�H���S�U�L�V�H���G�H���I�R�U�P�H���F�U�R�L�V�p�H���G�X���V�L�W�H���H�W���G�X���S�U�R�M�H�W���T�X�L���V�H���F�R�Q�F�U�ptise à mesure 

�T�X�H���Q�R�X�V���F�L�U�F�X�O�R�Q�V���G�D�Q�V���O�·�v�O�H�����$�X���J�U�p���G�H���Q�R�V���G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V�����O�·�H�V�S�D�F�H���D�E�V�W�U�D�L�W���H�W���V�D�Q�V��

�T�X�D�O�L�W�p���T�X�·�p�W�D�L�W���/�X�E�D�Q�J���S�R�X�U���P�R�L���D�Y�D�Q�W���F�H�W�W�H���P�L�V�V�L�R�Q���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���X�Q���H�V�S�D�F�H��

�T�X�L�� �V�H�� �S�D�U�F�R�X�U�W�� �H�W�� �V�·�D�U�S�H�Q�W�H���� �/�·�p�S�D�L�V�V�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �W�H�[�W�X�U�H�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�� �V�L�W�X�D�Q�W le 

projet et projetant le site du nouveau système énergétique de Lubang me permet 
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de me représenter spatialement ses différents éléments. Ici la centrale diesel qui 

sera vidée de ses groupes électrogènes, là le champ où poussera la forêt de Melia 

Dubia.  

À chaque fois que Wallace attire mon attention sur un nouvel élément du 

paysage, il p rolonge l �H���J�H�V�W�H���G�·�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���G�X���V�L�W�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���H�W���F�R�Q�V�R�O�L�G�H���O�H��

sol sur lequel faire atterrir ENGIE. Son activité sophistique 83 met en évidence le 

fait que la transition  projetée par ENGIE est conditionnée par ce geste préalable 

de mise en site. Sous cet angle , on comprend que le mouvement de 

�U�H�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�� �j�� �I�D�o�R�Q�Q�H�U�� �O�H�V�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�� �V�X�U��

lesquelles elle se projette. Ainsi, faire la transition �����F�·�H�V�W���U�H�F�R�P�S�R�V�H�U���O�R�F�D�O�H�P�H�Q�W���O�H�V��

�p�O�p�P�H�Q�W�V���G�·�X�Q���S�D�\�V�D�J�H���D�I�L�Q���G�H���G�p�J�D�J�H�U���X�Q�H���W�H�U�U�H���I�H�U�P�H���Rù ENGIE peut atterrir et 

�V�·�D�Q�F�U�H�U�� Comme le relève Brice Laurent à propos des sites de problématisation , 

les sites de transition  ne sont pas des « scènes passives »84 (Laurent, 2011, p.  499) 

qui servent de décor s interchangeables au déploiement de la transition. Au 

contraire, ce sont les particularités de ces sites qui façonnent et problématisent la 

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���T�X�·�D�P�E�L�W�L�R�Q�Q�H���G�H���I�D�L�U�H���(�1�*�,�(����    

 

***  

 

En reparcourant le trajet  �S�D�U�F�R�X�U�X���M�X�V�T�X�·�L�F�L mentalement, je me rends compte 

que je ne sais pas où sera la centrale biomasse, que ce point pourtant crucial 

�P�D�Q�T�X�H���j���O�D���F�D�U�W�H���T�X�L���H�V�W���H�Q���W�U�D�L�Q���G�·�r�W�U�H���F�R�P�S�R�V�p�H�����1�R�X�V���V�R�P�P�H�V���U�H�P�R�Q�W�p�V���G�D�Q�V��

le camion qui peine à redémarrer. Je demande à Wallace où sera installée la 

centrale b iomasse. Il me répond laconiquement  :  

 

Just behind the Melia Dubia plantation.  

 

Au moment où le camion redémarre, au moment où nous nous apprêtons à aller la 

voir, juste derrière la forêt que Wallace vient de légender dans le champ, la pluie 

 
 

83 Je reprends la connotation méliorative que Barbara Cassin donne à ce terme.   
84 Je traduis.  
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�p�F�O�D�W�H���� �8�Q�H�� �S�O�X�L�H�� �W�U�R�S�L�F�D�O�H���� �W�R�U�U�H�Q�W�L�H�O�O�H���� �T�X�L�� �W�R�P�E�H�� �G�·�X�Q�� �E�O�R�F�� �V�X�U�� �O�H�� �S�D�\�V�D�J�H����

�6�R�X�G�D�L�Q���� �L�O�� �Q�·�\ a plus rien à voir. Par son irruption, la pluie interrompt notre 

�S�D�U�F�R�X�U�V�����V�X�V�S�H�Q�G���O�H���J�H�V�W�H���G�H���S�U�R�O�R�Q�J�D�W�L�R�Q���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H���T�X�L���G�·�X�Q���H�Q�G�U�R�L�W���I�D�L�W���p�P�H�U�J�H�U��

�O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�·�X�Q���G�H���V�H�V���I�X�W�X�U�V���S�R�V�V�L�E�O�H�V�����(�Q���E�D�U�U�D�Q�W���O�·�D�F�F�q�V���D�X���O�L�H�X�����O�D���S�O�X�L�H���U�H�O�q�J�X�H���O�D��

centrale biomasse �G�D�Q�V���V�R�Q���L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�W�p���S�U�L�Q�F�L�S�L�H�O�O�H�����/�D���F�D�E�L�Q�H���G�X���F�D�P�L�R�Q���V�·�H�P�S�O�L�W��

�G�·�X�Q�� �I�U�D�F�D�V�� �W�R�U�U�H�Q�W�L�H�O���� �/�H�V�� �Y�L�W�U�H�V�� �Q�H�� �O�D�L�V�V�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �U�L�H�Q�� �G�·�D�X�W�U�H�� �T�X�·�X�Q��

mélange souple de formes grises. Wallace se penche vers moi et crie dans mon 

oreille  :    

 

The plant is just behind the Melia Dubia plantation, I will show it to you another 
day.   

 

À �O�·�L�Q�V�W�D�Q�W���G�H���O�D���U�p�Y�p�O�D�W�L�R�Q���G�X���F�O�R�X���G�X���V�S�H�F�W�D�F�O�H�����F�H�W�W�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���E�L�R�P�D�V�V�H���T�X�H���M�H���V�X�L�V��

venu voir depuis Paris, celle -�F�L���V�H���G�p�U�R�E�H���H�W���V�·�D�E�V�H�Q�W�H���G�H�U�U�L�q�U�H���X�Q���U�L�G�H�D�X���G�H���S�O�X�L�H����

Et par une simple tournure de phrase, Wallace, à travers la pluie, à travers la forêt, 

la rend à nouveau présente. Je le disais plus haut, Wallace est un sophiste. 

�/�R�U�V�T�X�·�L�O���G�L�W���T�X�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���H�V�W���M�X�V�W�H���G�H�U�U�L�q�U�H���O�D���I�R�U�r�W�����T�X�·�L�O���O�D�L�V�V�H���H�Q�W�H�Q�G�U�H���T�X�·�H�O�O�H��

est là, à port �p�H���G�H���P�D�L�Q�����H�W���T�X�·�D�S�U�q�V���W�R�X�W�����F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���E�L�H�Q���J�U�D�Y�H�����F�H���Q�·�H�V�W���T�X�·�X�Q���S�H�X��

�G�H�� �S�O�X�L�H���� �R�Q�� �U�H�Y�L�H�Q�G�U�D�� �G�H�P�D�L�Q�� �S�R�X�U�� �O�D�� �Y�R�L�U���� �L�O�� �V�D�L�W�� �S�H�U�W�L�Q�H�P�P�H�Q�W�� �T�X�·�D�X�F�X�Q�� �R�E�M�H�W��

�Q�·�H�V�W�� �D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �O�L�p�� �D�X�� �P�R�W�� �T�X�·�L�O�� �S�U�R�Q�R�Q�F�H���� �T�X�·�L�O�� �Q�·�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V���� �D�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �H�W�� �j��

�O�·�H�Q�G�U�R�L�W���R�•���Q�R�X�V���Q�R�Xs trouvons, quelque chose dont on viendrait toucher les tôles, 

sentir les fumées, regarder les moteurs tourner en disant  ���� �F�·�H�V�W�� �O�D�� �F�H�Q�W�U�D�O�H��

biomasse. En cela, le mot centrale �Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q���V�L�J�Q�H���© commémoratif  » qui rappelle 

�H�Q�� �V�R�Q�� �D�E�V�H�Q�F�H�� �O�·�D�G�p�T�X�D�W�L�R�Q�� �j�� �Xne chose déjà-�O�j���� �F�·�H�V�W�� �O�H�� �V�L�J�Q�H�� �© indicatif  » du 

�V�R�S�K�L�V�W�H���G�R�Q�W���%�D�U�E�D�U�D���&�D�V�V�L�Q���H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�·�L�O���© contient en lui toute la monstration, 

puisque ce qui est signifié est par nature non -observable en soi » (Cassin, 1995, p. 

71).  

En jouant la confusion entre si gne commémoratif et signe indicatif �² il fait 

comme si la centrale était déjà -là �² �:�D�O�O�D�F�H���S�U�R�P�H�W���O�·�H�N�S�K�U�D�V�L�V85 �G�·�X�Q���R�E�M�H�W���T�X�L���Q�·�H�V�W��

 
 

85 Je reprends ici la définition de Barbara Cassin  : « ���«�����O�H���W�H�U�P�H���P�r�P�H���G�·�H�N�S�K�U�D�V�L�V���F�R�Q�Q�R�W�H���X�Q�H��
�H�[�K�D�X�V�W�L�R�Q�����O�·�L�Q�V�R�O�H�Q�F�H���G�·�X�Q���M�X�V�T�X�·�D�X���E�R�X�W �����F�·�H�V�W���X�Q�H���P�L�V�H���H�Q���S�K�U�D�V�H�V���T�X�L���p�S�X�L�V�H��son objet et désigne 
�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���� �P�L�Q�X�W�L�H�X�V�H�V�� �H�W�� �F�R�P�S�O�q�W�H�V���� �G�H�� �F�K�R�V�H�V�� �R�X�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� ���«�� » 
(Cassin, 1995, p.  501).    
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�M�X�V�W�H�P�H�Q�W���D�P�H�Q�p���j���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���T�X�H���S�D�U���F�H���T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H���G�L�W���G�H���O�X�L�����P�H�W�W�D�Q�W���V�X�U���O�H��

même plan ontologique ce qui peut être mo ntré du doigt et ce qui peut être invoqué 

�S�D�U���O�D���S�D�U�R�O�H�����I�D�L�V�D�Q�W���G�H���O�·�R�E�M�H�W���I�L�F�W�L�I���© centrale  �ª���X�Q���R�E�M�H�W���M�X�V�W�L�F�L�D�E�O�H���G�·�X�Q�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H��

�G�p�L�F�W�L�T�X�H���T�X�L�����S�D�U�F�H���T�X�·�L�O���H�V�W���U�H�Q�G�X���L�Q�G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���Y�L�V�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�D���S�O�X�L�H�����Q�H���S�H�X�W��

�S�O�X�V�� �r�W�U�H�� �G�p�F�U�L�W�� �W�H�O�� �T�X�·�L�O�� �H�V�W���� �(�Q�� �O�L�H�X�� �H�W�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �O�·�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H�� �H�N�S�K�U�D�V�L�V���� �:�D�O�O�D�F�H��

�p�E�D�X�F�K�H�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �F�H�Q�W�U�D�O�H���� �V�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �G�·�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �U�p�J�L�P�H�� �G�H��

�G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���D�S�S�H�O�p���O�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H86 �H�Q���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�����/�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H���V�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H���S�D�U���O�D��

�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q���H�I�I�H�W���G�\�Q�D�P�L�T�X�H���G�H���V�\�Q�H�V�W�K�p�V�L�H���V�\�Q�W�K�p�W�L�V�D�Q�W���O�D���Y�X�H���G�D�Q�V���O�·�R�X�w�H���H�W��

dont le résultat est de «  rendre présentes les choses absentes » (Fumaroli, 1994, p.  

�������������T�X�D�Q�G���O�·�H�N�S�K�U�D�V�L�V���G�p�V�L�J�Q�H���X�Q�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H���© qui épuise son objet  » 

(Cassin, 1995, p. 501). La différence entre ces de ux termes est une différence de 

�P�R�\�H�Q�V�������O�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H���V�H���G�p�I�L�Q�L�W�����H�Q���G�p�S�L�W���G�H�V���P�R�\�H�Q�V���P�R�E�L�O�L�V�p�V�����S�D�U���O�·�p�S�L�S�K�D�Q�L�H���G�H��

�F�H���T�X�·�H�O�O�H���L�Q�Y�R�T�X�H�����D�O�R�U�V���T�X�H���O�·�H�N�S�K�U�D�V�L�V���V�H���G�p�I�L�Q�L�W���S�D�U���O�D���P�R�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���D�S�S�D�U�H�L�O��

�G�H�V�F�U�L�S�W�L�I�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�� �T�X�L�� �F�U�H�X�V�H�� �F�K�D�T�X�H�� �G�p�W�D�L�O�� �G�H�� �O�·�R�E�M�H�W�� �T�X�·�H�O�O�H�� �U�H�J�D�U�G�H���� �(�Q��

revenant à la source étymologique du terme, Barbara Cassin indique ainsi 

�T�X�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H���V�L�J�Q�L�I�L�H : « tracer les grandes lignes  » (Cassin, 1995, p. 609).  

�/�·�p�F�R�Q�R�P�L�H���G�H���P�R�\�H�Q�V���S�U�R�Y�R�T�X�D�Q�W���O�·�p�S�L�S�K�D�Q�L�H���G�·�X�Q���R�E�M�H�W���D�E�V�H�Q�W���H�V�W���D�X���F�±�X�U���G�X��

t �U�R�S�H���T�X�·�H�V�W���O�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H�����p�F�R�Q�R�P�L�H���G�H���P�R�\�H�Q�V���T�X�L���P�·�D���G�p�M�j���I�U�D�S�S�p���O�R�U�V�T�X�H���:�D�O�O�D�F�H��

�D���I�D�L�W���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���O�D���I�R�U�r�W���G�H���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D���V�R�X�V���P�H�V���\�H�X�[���H�W���T�X�L���F�X�O�P�L�Q�H���O�R�U�V�T�X�·�L�O���V�H��

contente de désigner une centrale dont il ne me dit rien de plus, mais qui, par cette 

simpl e mention, se met à exister derrière la forêt, malgré la pluie. Sans avoir 

besoin de se déplacer, à partir de tout ce qui est déjà apparu, depuis le hangar, les 

groupes électrogènes, le vent, le champ, la forêt, Wallace, dans un geste sophistique 

conclusif �����S�U�R�O�R�Q�J�H���G�·�X�Q�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���S�L�q�F�H���O�H���V�S�H�F�W�D�F�O�H���G�·�X�Q�H���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���S�R�V�V�L�E�O�H��

émergeant du site Lubang.       

 

***  

 

 
 

86 �-�·�H�P�S�O�R�L�H�� �L�F�L�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �I�L�J�X�U�H�V�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�·�R�S�p�U�H�U�� �G�H�V�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�V�� �j�� �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �O�D��
notion, trop large, de description.  
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Dans le deuxième chapitre de la troisième partie de son ouvrage Du mode 

�G�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V, Gilbert Simondon �V�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�� �V�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �I�D�L�W��

�T�X�·�X�Q�H���Y�D�O�H�X�U���H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���S�H�X�W���r�W�U�H���F�R�Q�I�p�U�p�H���j���X�Q���R�E�M�H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����/�H���S�R�L�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O��

�G�H���V�R�Q���U�D�L�V�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�V�W���T�X�H���O�D���Y�D�O�H�X�U���H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���G�·�X�Q���R�E�M�H�W�����T�X�H�O���T�X�·�L�O���V�R�L�W�����W�L�H�Q�W���j��

�V�D���F�D�S�D�F�L�W�p���j���V�·�L�Q�V�p�U�H�U87 en un endroit précis du monde, co ntribuant ainsi à faire 

« �E�R�X�U�J�H�R�Q�Q�H�U�� �O�·�X�Q�L�Y�H�U�V » (Simondon, [1958] 2012, p. 254). Le problème que pose 

�O�·�R�E�M�H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���H�V�W���M�X�V�W�H�P�H�Q�W���T�X�·�L�O���Q�H���V�·�L�Q�V�q�U�H���G�D�Q�V���D�X�F�X�Q���H�Q�G�U�R�L�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����F�D�U��

« il peut agir partout, fonctionner partout  » (Simondon, [1958]  2012, p. 253).  

À ce constat général, Gilbert Simondon apporte une précision en expliquant que 

�G�D�Q�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �F�D�V�� �H�W�� �V�R�X�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���� �O�·�R�E�M�H�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �S�H�X�W�� �© avoir son 

�p�S�L�S�K�D�Q�L�H���H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�����G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���R�•���L�O���S�U�R�O�R�Q�J�H���O�H���P�R�Q�G�H���H�W���V�·�L�Q�V�q�U�H���H�Q���O�X�L�� » 

(Simondon, [1958] 2012, p. 255). Pour illustrer son propos, il évoque le bateau qui 

�V�·�H�P�S�R�U�W�H���O�R�U�V�T�X�H���V�D���Y�R�L�O�X�U�H���V�H���J�R�Q�I�O�H���V�R�X�V���O�·�H�I�I�H�W���G�X���Y�H�Q�W�����R�X���H�Q�F�R�U�H���O�H���W�U�D�F�W�H�X�U���T�X�L��

�V�·�L�Q�F�O�L�Q�H���V�X�U���O�H���V�L�O�O�R�Q���G�X���O�D�E�R�X�U���� 

�(�Q���O�L�V�D�Q�W���F�H�V���S�D�J�H�V�����M�·�D�L���p�W�p���I�U�D�S�S�p���S�D�U���O�·�L�G�p�H���G�·�X�Q�H���© épiphanie esthétique  » de 

�O�·�R�E�M�H�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �F�H�W�W�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �Q�R�P�P�D�Q�W�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �P�R�Q�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �O�R�U�V�T�X�H��

�V�·�H�V�W�� �V�W�D�E�L�O�L�V�p�� �O�H�� �P�L�U�D�J�H�� �G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �T�X�L�� �D�� �P�L�U�R�L�W�p�� �G�H�Y�D�Q�W�� �P�R�L���� �&�R�P�P�H�� �M�H�� �O�H��

disais un peu plus haut, pour que je puisse voir apparaître l �·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�����:�D�O�O�D�F�H��

a prolongé ce qui se tramait en différents lieux de Lubang dans une suite de 

�O�p�J�H�Q�G�H�V���H�W���G�·�K�\�S�R�W�\�S�R�V�H�V���T�X�L���R�Q�W���p�W�L�U�p���O�H���Y�L�V�L�E�O�H���D�X-delà de ses limites.  

�(�W�� �G�H�� �F�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �S�U�R�O�R�Q�J�H�P�H�Q�W�V�� �V�·�H�V�W�� �I�R�U�P�p�H�� �H�Q�� �P�R�Q�� �H�V�S�U�L�W�� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q��

synthé �W�L�T�X�H�� �H�W�� �F�R�Q�G�H�Q�V�p�H�� �G�·�X�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �O�L�J�Q�H�V�� �R�U�W�K�R�J�R�Q�D�O�H�V�� �V�H��

devineraient derrière le treillis des branches de Melia Dubia �² quelque chose qui 

ressemblerait à la composition paysagère du tableau Concrete Cabin II  de Peter 

Doig (annexe 10). Cette image ���� �F�·�H�V�W�� �O�·�p�S�L�S�K�D�Q�L�H�� �H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�� �D�Q�W�L�F�L�S�p�H�� �G�·�X�Q�H��

�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �U�H�Q�G�X�H�� �D�X�� �Y�L�V�L�E�O�H���� �F�·�H�V�W�� �O�·�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �U�p�Y�p�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H��

�:�D�O�O�D�F�H���P�·�D���L�Q�Y�L�W�p���j���Y�H�Q�L�U���Y�R�L�U.   

 

 

 
 

87 À �U�H�E�R�X�U�V�� �G�·�X�Q�H�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �T�X�L�� �G�p�I�L�Q�L�W�� �O�·�R�E�M�H�W�� �H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �F�R�Q�F�H�S�W��
�G�·�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�����*�L�O�E�H�U�W���6�L�P�R�Q�G�R�Q���S�U�R�S�R�V�H���G�H���U�H�G�p�I�L�Q�L�U���O�·�R�E�M�H�W���H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���j���S�D�U�W�L�U���G�X���F�R�Q�F�H�S�W���G�·�L�Q�V�H�U�W�L�R�Q����
et de considérer la perception esthétique comme un appel du monde à être prolongé, à être complété.   
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2.1.2 Promettre une infrastructure, positionner une multinationale  

 

Une nouvelle �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �H�V�W�� �D�S�S�D�U�X�H���� �&�R�P�P�H�Q�W�� �I�D�L�U�H�� �S�R�X�U�� �O�·�L�Q�V�W�D�O�O�H�U ? comment 

�I�D�L�U�H�� �S�R�X�U�� �O�·�R�S�p�U�H�U ? comment faire pour la relier au réseau de distribution 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p ? et avec qui traiter toutes ces questions  �"�� �/�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H esthétique  de 

�O�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���U�p�Y�p�O�p�H��est brouill ée par  �X�Q�H���I�R�X�O�H���G�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q�V���P�H�W�W�D�Q�W���H�Q���M�H�X��

�O�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�·�(�1�*�,�(���G�D�Q�V���O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���H�[�L�V�W�D�Q�W�H���G�X���V�\�V�W�q�P�H���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H��

�G�H���/�X�E�D�Q�J�����-�·�D�L���Y�X���G�H���T�X�H�O�O�H���I�D�o�R�Q���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���E�L�R�P�D�V�V�H���V�·�L�Q�V�p�U�H�U�D�L�W���G�D�Q�V���O�H���S�D�\�V�D�J�H��

�G�H���O�·�v�O�H�����P�D�L�V���M�H���Q�H���Y�R�L�V���S�D�V���E�L�H�Q���G�H���T�X�H�O�O�H���P�D�Q�L�q�U�H���H�O�O�H���Y�D���V�·�L�Q�V�p�U�H�U���G�D�Q�V���V�R�Q���W�L�V�V�X��

administratif et industriel.  La composition paysagère du site de transition  doit être 

�U�H�Q�I�R�U�F�p�H�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �S�R�X�U�� �U�H�Q�G�U�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �O�·�D�W�W�H�U�U�L�V�V�D�J�H�� �G�·�(�1�*�,�(�� �j��

Lubang.  Comment fait -on rentrer une multinatio �Q�D�O�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�D�Q�V��

�X�Q�H���v�O�H���L�V�R�O�p�H���G�H���O�·�D�U�F�K�L�S�H�O���S�K�L�O�L�S�S�L�Q ? Quel est le truc qui permet de faire passer 

�S�D�U�H�L�O���F�K�D�P�H�D�X���S�D�U���O�H���F�K�D�V���G�·�X�Q�H���V�L���S�H�W�L�W�H���D�L�J�X�L�O�O�H ?  

 

Je ne pense pas décevoir les critiques du capitalisme mondialisé en expliquant 

ici  �T�X�·�X�Q���W�H�O���W�R�X�U���G�H���I�R�U�F�H���H�V�W���U�H�Q�G�X���S�R�V�V�L�E�O�H���S�D�U���O�·�H�I�I�R�U�W���F�R�Q�W�L�Q�X���G�H���S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�X��

�V�\�V�W�q�P�H���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���S�K�L�O�L�S�S�L�Q���H�Q�W�D�P�p���G�H�S�X�L�V���O�D���S�U�R�P�X�O�J�D�W�L�R�Q���H�Q�������������G�H���O�·Electric 

Power Industry Reform Act (EPIRA).  

�'�D�Q�V���O�D���I�R�X�O�p�H���G�H���O�·�(�3�,�5�$�����H�Q���������������O�H���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���G�H�V���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V���D��

émis une circulaire ( annexe 11�����T�X�L���S�R�X�V�V�H���X�Q���F�U�D�Q���S�O�X�V���O�R�L�Q���O�·�H�I�I�R�U�W���G�H���S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q��

impulsé en 2001 en ouvrant toutes les zones opérées par des small power utility 

groups (SPUG) à la participation privée 88 : « All existing NPC -SPUG areas are 

hereby declared open for private sector participation  » (DOE, 2004). Non seulement 

cette circulaire ouvre aux acteurs privés la possibilité de participer à la production 

�G�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �v�O�H�V�� �U�H�F�X�O�p�H�V���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�� �H�Q�F�R�Xrage leur intervention : «  NPC-

SPUG shall endeavor to privatize its power generation facilities and associated 

power delivery systems.  » (DOE, 2004). Et lorsque quelques années plus tard, en 

 
 

88 �/�H���F�D�G�U�H���G�H���S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���]�R�Q�H�V���6�3�8�*���D���p�W�p���G�p�I�L�Q�L���S�D�U���O�·International Fin ance Corporation 
(IFC) qui est une organisation affiliée à la Banque Mondiale (Grewal et al. , 2006).   
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2008, la branche législative du gouvernement publie le Renewable Act (annexe 12) 

dans lequel sont détaillées les mesures supportant le développement des énergies 

�U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�����F�·�H�V�W���H�Q�F�R�U�H���O�H���V�H�F�W�H�X�U���S�U�L�Y�p���T�X�L���H�V�W���L�G�H�Q�W�L�I�L�p���F�R�P�P�H��

�O�H�� �P�R�W�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �D�X�[�� �3�K�L�O�L�S�S�Lnes 

(Roxas & Santiago, 2016).  

Le jeu de rôles sous-jacent à cette logique de privatisation est explicité par le 

Power Development Plan 2016 -2040 �T�X�H���O�H���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���D���I�D�L�W���S�D�U�D�v�W�U�H���H�Q��

���������� ���'�2�(���� �������������� �2�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �H�Q�� �W�r�W�H�� �G�H�V�� �S�U�L�R�U�L�W�p�V�� �O�·�R�E�M�H�F�W�Lf réaffirmé de 

privatisation des actifs de génération formulé dans un style lapidaire  : « Monitor 

and enhance the implementation of the privatization of the remaining NPC -SPUG 

generating assets.  » (DOE, 2016, p. ���������� �/�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���F�H���G�R�F�X�P�H�Q�W���H�V�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U 

�T�X�H�� �F�R�Q�F�U�q�W�H�P�H�Q�W���� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �F�H�W�� �R�E�M�H�F�W�L�I���� �O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

capacités de génération dans les zones SPUG est déléguée aux coopératives 

�p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�V���O�R�F�D�O�H�V�����H�Q���F�K�D�U�J�H���G�X���U�p�V�H�D�X���G�H���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�����$�X�W�U�H�P�H�Q�W���G�L�W����

�O�·�D�F�W�H�X�U�� �S�U�L�Y�p qui souhaite installer et opérer un système décentralisé de 

�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���Q�H���Q�p�J�R�F�L�H���S�D�V���D�Y�H�F���O�D���1�D�S�R�F�R�U�����P�D�L�V���D�Y�H�F���O�D��

coopérative électrique locale. Pour sa part, la Napocor est cantonnée à sa fonction 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �P�L�V�V�L�R�Q�Q�D�L�U�H dans les zones qui ne possèdent pas encore de 

capacités de génération. La figure 1 1 schématise ce double mouvement de 

�S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�D�S�D�F�L�W�p�V���L�Q�V�W�D�O�O�p�H�V���G�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���S�D�U�W, �H�W���G�·�p�O�H�F�W�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��

�G�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �G�p�F�R�Q�Q�H�F�W�p�H�V�� �G�·�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W, tel que décrit  �S�D�U�� �O�H�� �P�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H��

philippin.  

Comme le montre le deuxième temps (T2) de la figure 1 1, le gouvernement 

�F�H�Q�W�U�D�O�� �S�K�L�O�L�S�S�L�Q�� �R�X�Y�U�H�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� �D�X�[�� �D�F�W�H�X�U�V�� �S�U�L�Y�p�V����

facilitant ainsi leur positionnement dans les systèmes énergé tiques décentralisés 

�H�Q���O�H�X�U���U�p�V�H�U�Y�D�Q�W���X�Q�H���S�O�D�F�H���G�·�R�I�I�L�F�H���� 
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Ce dispositif est destiné  à attirer les acteurs privés et à leur déléguer la 

« promesse » (Anand et al. , 2018) de transition des infrastructures énergétiques. 

Les récents travaux sur la «  promesse des infrastructures  » (Anand et al. , 2018) ont 

souligné les trahisons, les inégalités et les déceptions qui se nouent en même temps 

que les espoirs et les rêves de modernisation soulevés par le développement de 

nouvelles infrastructures (Appel, 2018).  

�3�R�X�U�V�X�L�Y�D�Q�W���O�·�H�I�I�R�U�W���L�Q�L�W�L�p���S�D�U���F�H�V���W�U�D�Y�D�X�[�����M�H���V�R�X�K�D�L�W�H���D�W�W�L�U�H�U���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���L�F�L���V�X�U��

les modalités de formulation de la promesse infrastructurelle. À qui est -elle 

adressée ? comment se formule -t -elle ?  

 

�/�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U���G�H�V���D�F�W�H�X�U�V���S�U�L�Y�p�V���G�D�Q�V���O�H�V���]�R�Q�H�V���6�3�8�*���Q�·�H�V�W���S�D�V���O�H��

gouvernement central �² qui serait représenté par son ministère, ses agences ou ses 

entreprises �² mais les coopératives électriques locales . Les coopératives électriques 

sont des petites structures détenues par leurs clientes et clients �² les members-

consumers-owners �² �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �P�L�V�V�L�R�Q�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �V�R�Q�W�� �G�·�R�S�p�U�H�U�� �H�W�� �P�D�L�Q�W�H�Q�L�U�� �O�H�V��

�F�D�S�D�F�L�W�p�V�� �G�H�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �G�H�� �I�D�F�W�X�U�H�U�� �O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� �D�X�[��consommateurs 

finaux dans des zones de franchise restreintes (Bertheau et al. , 2020).  

�,�O�� �\�� �D�� �������� �F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�V�� �p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�V�� �U�p�S�D�U�W�L�H�V�� �V�X�U�� �O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �O�·�D�U�F�K�L�S�H�O��

�S�K�L�O�L�S�S�L�Q�� ���1�(�$���� �������������� �/�·�H�[�W�U�r�P�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�H�F�W�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q��

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�����V�R�Q���P�R�G�H���G�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���H�Q���F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�V���G�R�Q�W���O�H�V���p�T�X�L�S�H�V���G�L�U�L�J�H�D�Q�W�H�V��

sont élues par les members-consumers-owners (CDA, 2011), les différences de taille 

�H�W�� �G�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �Y�D�U�L�D�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�� �j�� �O�·�D�X�W�U�H�� ���*�D�O�D�Q�J��et al. , 2020) 

fracturent en autant de sit uations et de problématiques locales le plan général de 

développement défini par le gouvernement central et schématisé dans la figure 1. 

�&�R�P�P�H�� �O�·�D�� �U�H�P�D�U�T�X�p�� �-�H�Q�V�� �0�D�U�T�X�D�U�G�W���� �O�H�� �K�D�X�W�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H��

morcellement du paysage énergétique philippi n induit un décrochage entre les 

directives du gouvernement central et ce qui se joue au niveau local (Marquardt, 

2017).  

�8�Q�H���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���G�L�U�H�F�W�H���G�H���F�H���G�p�F�U�R�F�K�D�J�H���H�V�W���T�X�·�H�Q���G�p�S�L�W���G�H�V���H�I�I�R�U�W�V���U�p�S�p�W�p�V���G�X��

�P�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H�� �H�W�� �G�H�� �V�H�V�� �D�J�H�Q�F�H�V�� �S�R�X�U�� �H�Q�F�R�X�U�D�Jer la privatisation de la 

�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V�� �U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �6�3�8�*���� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�� �G�X��

�V�H�F�W�H�X�U�� �S�U�L�Y�p�� �Q�·�D�� �M�D�P�D�L�V�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �G�p�F�R�O�O�p�� ���%�H�U�W�K�H�D�X��et al. , 2020). À ce premier 
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�F�R�Q�V�W�D�W�����L�O���I�D�X�W���D�M�R�X�W�H�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�X���V�H�F�W�H�X�U���S�U�L�Y�p��

�G�D�Q�V���O�D���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�·�p�Q�H�U�J�L�H�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�E�O�H�V���H�V�W���X�Q���U�{�O�H���Q�R�X�Y�H�D�X���H�W���L�Q�F�R�Q�Q�X���S�R�X�U��

ces coopératives électriques (Bertheau et al. , 2020). Et si le ministère de  �O�·�p�Q�H�U�J�L�H��

a assuré les coopératives électriques de son soutien  dans la prise en main de ce 

nouveau rôle �² le Power Development Plan 2016 -2040 évoque par exemple la 

« capacitation  » des coopératives par la formation  : « ���«�����(�&�V���>�H�O�H�F�W�U�L�F���F�R�R�S�H�U�D�W�L�Y�H�V�@��

will  be capacitated through various trainings to ensure their preparedness in 

contracting power supply for their franchise area.  » (DOE, 2016, p. 56) �²  cela 

�V�L�J�Q�D�O�H���H�Q���F�U�H�X�[���O�H���P�D�Q�T�X�H���G�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���H�W���G�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V���j���O�D���J�H�V�W�L�R�Q��

�G�·�X�Q�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H���G�·�D�S�S�H�O���G�·�R�I�I�U�H���� 

Ces différents éléments indiquent les nombreuses limites contraignant la 

formulation locale de la promesse de transition infrastructurelle que le 

gouvernement central a délégué s �D�X�[�� �D�F�W�H�X�U�V�� �S�U�L�Y�p�V���� �&�·�H�V�W�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �O�D��

�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���W�H�O�O�H �S�U�R�P�H�V�V�H���T�X�L���H�V�W���H�Q���M�H�X���O�R�U�V�T�X�H���:�D�O�O�D�F�H���P�H���S�U�R�S�R�V�H���G�·�D�O�O�H�U��

rencontrer la directrice générale de la coopérative électrique de Lubang, 

LUBELCO. Je vais montrer de quelle façon Wallace déplace et reformule la 

promesse infrastructurelle de transition pour cap �W�H�U�� �O�·�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �/�8�%�(�/�&�2�� �H�W��

positionner ENGIE à Lubang.  

 

�/�H�V���O�R�F�D�X�[���G�H���/�8�%�(�/�&�2���V�R�Q�W���j���T�X�H�O�T�X�H�V���N�L�O�R�P�q�W�U�H�V���G�H���O�·�K�{�W�H�O���R�•���Q�R�X�V���O�R�J�H�R�Q�V����

La pluie a duré toute la nuit et a laissé place , le matin venu , à un temps plus 

clément qui nous décide à marcher. Nous l ongeons la route carrossable qui relie 

les barangays 89 Tagbac au Nord -Ouest et Looc au Sud -Est. La route borde le 

�O�L�W�W�R�U�D�O�� �Q�R�U�G�� �G�H�� �O�·�v�O�H���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �P�D�U�F�K�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�� �E�D�V-côté, Wallace 

�P�·�H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���O�·�H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�H���O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H���O�·�v�O�H���H�V�W���F�R�Q�F�H�Q�W�U�p���G�D�Qs sa partie nord, la 

partie sud étant moins accessible en raison de son relief. Il me demande si je 

connais les Japanese holdouts �����H�W���P�H���U�D�F�R�Q�W�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X���V�R�O�G�D�W���+�L�U�| Onoda qui a 

�Y�p�F�X�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �P�R�Q�W�D�J�Q�H�V�� �G�H�� �/�X�E�D�Q�J�� �M�X�V�T�X�·�H�Q�� ������������ �S�H�U�V�X�D�G�p�� �T�X�H�� �O�D�� �6�H�F�R�Q�G�H��

�*�X�H�U�U�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�L�W�� �G�·�D�Y�R�L�U�� �O�L�H�X�� �H�W�� �T�X�L���� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V���� �D�� �E�U�€�O�p�� �O�H�V��

 
 

89 Le barangay  �H�V�W���O�D���S�O�X�V���S�H�W�L�W�H���G�L�Y�L�V�L�R�Q���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�����/�H���J�U�R�X�S�H���G�·�v�O�H�V���G�H���/�X�E�D�Q�J��
est composé de 25 barangays .  
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moissons et tiré sur les habitants de Lubang 90. Amusé, Wallace me fait remarquer 

�T�X�H���/�X�E�D�Q�J���H�V�W���G�p�F�R�Q�Q�H�F�W�p�H���G�X���U�H�V�W�H���G�X���P�R�Q�G�H�����F�D�U���F�·�H�V�W���X�Q���H�Q�G�U�R�L�W���R�•���O�D���6�H�F�R�Q�G�H��

Guerre mondial �H���V�·�H�V�W���D�U�U�r�W�p�H���H�Q�������������� 

�,�O���S�R�X�U�V�X�L�W���H�Q���P�·�H�[�S�O�L�T�X�D�Q�W���T�X�H���O�H�V���Q�R�P�E�U�H�X�[���F�\�F�O�R�Q�H�V���T�X�L���E�D�O�D�\�H�Q�W���F�H�W�W�H���]�R�Q�H��

interrompent régulièrement les connexions maritimes et aériennes, rompant la 

�F�K�D�v�Q�H���G�·�D�S�S�U�R�Y�L�V�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�·�v�O�H���H�Q���J�D�V�R�L�O�����/�H�V���E�D�W�H�D�X�[���T�X�L��assurent la liaison 

sont de petits ferries comme celui que nous avons emprunté pour venir ( annexe 13), 

sur lesquels sont embarqués indistinctement des biens et des personnes, et dont le 

�W�U�D�I�L�F�� �H�V�W�� �V�W�R�S�S�p�� �D�X�� �P�R�L�Q�G�U�H�� �V�L�J�Q�H�� �G�·�D�O�W�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�p�W�p�R�����/�·�L�Q�V�W�D�E�L�O�L�W�p�� �G�H�V��

connexions engendre ce que Wallace appelle une «  pénurie intermittente  » 

(intermittent shortage ) qui rappelle matériellement les habitantes et les habitants 

à leur condition insulaire. Alors que nous arrivons devant les locaux de LUBELCO 

(annexe 14), Wallace conclut la discussion par ces mots  : « �,�W�·�V���D�Q���L�V�O�D�Q�G�����G�R�Q�·�W���I�R�U�J�H�W��

it.  »    

 

Une fois rentrés, nous sommes reçus par une secrétaire qui nous propose de 

patienter dans le hall. Elle nous offre un café que nous buvons lentement et 

silen �F�L�H�X�V�H�P�H�Q�W���� �/�·�D�W�W�H�Q�W�H�� �V�H�� �S�U�R�O�R�Q�J�H���� �:�D�O�O�D�F�H�� �P�·�D�G�U�H�V�V�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�W�V��

�U�D�V�V�X�U�D�Q�W�V���S�R�X�U���P�H���G�L�U�H���T�X�·�L�O���H�V�W���Q�R�U�P�D�O���G�·�D�W�W�H�Q�G�U�H�����,�O���G�H�P�D�Q�G�H���V�·�L�O���S�H�X�W���D�Y�R�L�U���X�Q��

 
 

90 Le cinéaste français  �$�U�W�K�X�U���+�D�U�D�U�L���D���P�L�V���H�Q���V�F�q�Q�H���O�D���J�X�p�U�L�O�O�D���G�H���������D�Q�V���T�X�·�+�L�U�|���2�Q�R�G�D���D���P�H�Q�pe 
à Lubang dans son film Onoda, sorti le 21 juillet 2021. De nombreuses scènes montrent les soldats 
�M�D�S�R�Q�D�L�V�� �H�Q�� �W�U�D�L�Q�� �G�H�� �F�D�U�W�R�J�U�D�S�K�L�H�U�� �H�W�� �G�·�D�U�S�H�Q�W�H�U�� �O�·�v�O�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �V�·�D�V�V�X�U�H�U�� �G�·�X�Q�H�� �I�R�U�P�H de maîtrise 
militaire du territoire, territoire à défendre contre les Américains et leurs alliés philippins, 
�W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���T�X�L���G�D�Q�V���O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���P�H�Q�W�D�O�H���G�·�2�Q�R�G�D���R�F�F�X�S�H���X�Q�H���S�O�D�F�H���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H���S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���j��
�O�·�D�U�P�p�H�� �M�D�S�R�Q�D�L�V�H�� �G�H�� �P�D�v�W�U�L�V�H�U�� �O�D�� �]�R�Q�H�� �3�D�F�L�I�L�T�X�H����Tous ses gestes �² se cacher, terroriser la 
population, décrypter des messages, survivre dans la forêt, faire des cartes, etc. �² font de Lubang 
�X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���S�U�L�V���G�D�Q�V���X�Q�H���J�X�H�U�U�H���T�X�L���Q�·�H�Q���I�L�Q�L�W���S�D�V�����/�D���W�H�Q�V�L�R�Q���G�U�D�P�D�W�L�T�X�H���G�X���I�L�O�P���F�X�O�P�L�Q�H���O�R�U�V�T�X�H��
�O�·�L�Q�V�W�U�X�F�W�H�X�U���G�·�2�Q�R�G�D���Y�L�H�Q�W���O�X�L���O�L�U�H���O�·�R�U�G�U�H���G�H���G�p�P�R�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���I�R�U�P�X�O�p���H�Q�������������� �F�R�X�S�D�Q�W���O�H���I�L�O���G�·�X�Q��
�S�U�R�M�H�W���J�X�H�U�U�L�H�U���T�X�H���U�L�H�Q���Q�L���S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�·�D�Y�D�L�W���U�p�X�V�V�L���j���U�R�P�S�U�H�����6�L���O�D���G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���G�H���J�X�H�U�U�H���H�V�W�����V�H�O�R�Q��
John Austin, un énoncé performatif exemplaire (Austin,  [1962]  1991)�����O�·�R�U�G�U�H���G�H���G�p�P�R�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�V�W��
�L�F�L���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���L�Q�F�U�R�\�D�E�O�H���Q�R�Q���S�D�U���F�H���T�X�·�L�O���I�D�L�W�����P�D�L�V���S�D�U���F�H���T�X�·�L�O���G�p�I�D�L�W�����'�L�U�H���F�H���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���I�D�L�U�H�����P�D�L�V��
défaire. Tous les gestes de la guerre, tous les gestes pour la guerre, tous les gestes qui font la guerre, 
tenus et s outenus par un ordre vieux de 30 ans, sont stoppés net et rendus impossible par 
�O�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���D�X�W�U�H���R�U�G�U�H�����$�X���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�I���L�Q�D�X�J�X�U�D�O���T�X�L���D�P�R�U�F�H���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�D�F�W�L�R�Q�V���U�p�S�R�Q�G���X�Q��
�S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�I�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�I�� �T�X�L�� �O�·�D�F�K�q�Y�H���� �/�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�V�W�� �U�H�Q�G�X�H�� �H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �S�D�U�� �O�·�D�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��
�W�H�P�S�R�U�H�O�O�H�� �G�p�P�H�V�X�U�p�H�� �H�W�� �D�F�F�L�G�H�Q�W�H�O�O�H�� �G�H�� �O�·�p�F�D�U�W�� �T�X�L�� �V�p�S�D�U�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �R�U�G�U�H�V���� �G�R�Q�Q�D�Q�W�� �j�� �Y�R�L�U�� �O�H��
�F�D�U�D�F�W�q�U�H���S�X�U�H�P�H�Q�W���F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�O�����I�L�F�W�L�I���H�W���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�I���G�H���O�·�D�F�W�H���J�X�H�U�U�L�H�U���� 
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café supplémentaire. Plusieurs personnes passent dans le hall, nous saluent 

brièvement  �����F�H�U�W�D�L�Q�H�V���G�·�H�Q�W�U�H elles semblent connaître Wallace.  

Une employée de LUBELCO nous annonce que la directrice générale nous 

attend dans son bureau et nous y conduit. Nous lui serrons la main à tour de rôle 

et Wallace engage sans attendre la discussion en tagalog. Souriant et  affable, il 

parle avec entrain, avec emphase, amplifiant son propos par des mouvements de 

mains. En face de lui, la directrice est parfaitement immobile, son regard est sans 

expression comme imperméable au discours de Wallace. La pièce est spacieuse. Il 

y a un portrait du président Rodrigo Duterte accroché au mur, et sur la table un 

porte -nom en pierre sculptée où est tracé en écriture cursive «  Salvacion L. Cruz, 

General Manager, Lubang Cooperative  »91. Aux longues tirades de Wallace, elle 

répond par des monosyllabes à la tonalité sèche. Avec un large sourire, Wallace se 

tourne vers moi et me résume la situation en anglais  :     

 

GM [general manager] Salvacion is 100% supportive to envisage the development 
and the installation of a new biomass power plant operated by ENGIE in Lubang 
to make the transition from fossil fuels to renewable energy.  

 

�/�D���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���H�Q���W�D�J�D�O�R�J���V�H���S�R�X�U�V�X�L�W�����'�·�X�Q���V�L�J�Q�H���G�H���O�D���P�D�L�Q�����O�D���G�L�U�H�F�W�U�L�F�H���J�p�Q�p�U�D�O�H��

�F�R�X�S�H���O�·�H�[�S�R�V�p���G�H���:�D�O�O�D�F�H���H�W���P�H���I�D�L�W���V�L�J�Q�H���G�·�D�S�S�U�R�F�K�H�U�����(�O�O�H���V�R�U�W���G�H���V�H�V���W�Lroirs un 

document intitulé Information Memorandum. Private sector participation in power 

generation in the franchise area of Lubang electric cooperative �����H�O�O�H���O�·�R�X�Y�U�H�����F�K�H�U�F�K�H��

�X�Q�H���S�D�J�H�����H�W���P�H���P�R�Q�W�U�H���X�Q�H���S�K�U�D�V�H���T�X�·�H�O�O�H���V�R�X�O�L�J�Q�H���D�Y�H�F���V�R�Q���G�R�L�J�W :   

 

Rather th an rely on expensive diesel power plants, LUBELCO wants cheaper 
sources of energy that come from renewable energy technologies.  

 

Elle souligne précisément la proposition «  (..) LUBELCO wants cheaper sources of 

energy (..) ». En anglais, elle demande :  

 

What will be the price for my people  ?  

 
 

91 Le nom a été changé.  



Chapitre 2  

162 
 

 

Wallace reprend la parole et poursuit en anglais  :  

 

�%�H�F�D�X�V�H���R�I���I�X�H�O���S�U�L�F�H�V�·���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�����\�R�X�U���7�&�*�5���>�7�U�X�H���&�R�V�W���R�I���*�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q���5�D�W�H�@���L�V��
highly uncertain, and the difference with the SAGR [Subsidized Approved 
Generation Rate] will be covered by the UCME [Universal Charge for Missionary 
Electrification] that will impact the final price for your customers. With a 
renewable energy production asset, you will reduce the exposure of your energy 
price to these external factors a nd get a better TCGR. Towards the NEA [National 
Electrification Administration] you will demonstrate that you enhance the system 
of your island, and as a result, you will get a better rate at the end of the year. I 
cannot tell you what will be the exact pr ice for your people right now, but I can 
assure you that you will get a cheaper price than the one you currently have with 
the diesel power plant.      

 

La directrice générale hoche la tête et se tourne vers moi  :  

 

Is it true  ?   

 

�-�·�D�S�S�U�R�X�Y�H���Y�L�J�R�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W�����(�O�O�H���F�R�Q�F�O�X�W���O�D���U�p�X�Q�L�R�Q���S�D�U���F�H�V���P�R�W�V :  

 

If we make sure that the final price will be cheaper, then I think we should launch 
a CSP [Competitive Select ion Process] to select a new power producer in Lubang.    

 

Au moment de nous dire au revoir, une employée vient prendre une photo de 

Salvacion, Wallace et moi, nous debout, elle assise, derrière son bureau.  

 

La discussion que je relate ici montre de quelle  façon la promesse est reformulée 

�D�X���F�R�X�U�V���G�H���O�·�p�F�K�D�Q�J�H�����H�[�S�O�L�F�L�W�D�Q�W���O�·�p�F�D�U�W���G�H���F�H���T�X�L���I�D�L�W���S�U�R�P�H�V�V�H���S�R�X�U���(�1�*�,�(���H�W���F�H��

�T�X�L���I�D�L�W���S�U�R�P�H�V�V�H���S�R�X�U���/�8�%�(�/�&�2�����/�R�U�V�T�X�·�L�O���U�p�V�X�P�H���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�H���V�R�Q��

échange avec GM Salvacion, Wallace ne parle que de faire la t ransition  : « make 

the transition from fossil fuels to renewable energy  ». Quand GM Salvacion prend 

�O�D�� �S�D�U�R�O�H���� �H�O�O�H�� �U�H�F�D�G�U�H�� �O�H�� �S�U�R�S�R�V�� �H�Q�� �O�H�� �I�R�F�D�O�L�V�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �S�U�L�[�� �G�H�� �O�·�p�Q�H�U�J�L�H���� �:�D�O�O�D�F�H��

�Y�H�X�W���S�U�R�P�H�W�W�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H�����H�W���*�0���6�D�O�Y�D�F�L�R�Q���Y�H�X�W���T�X�·�R�Q���O�Xi promette 

un meilleur prix.  
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�&�R�Q�V�W�D�W�H�U���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���H�Q�W�U�H���F�H�V���K�R�U�L�]�R�Q�V���G�·�D�W�W�H�Q�W�H���S�H�U�P�H�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���I�D�L�W��

�T�X�H�� �O�D�� �S�U�R�P�H�V�V�H�� �Q�·�D�� �U�L�H�Q�� �G�·�X�Q�� �D�F�F�R�U�G�� �p�Y�L�G�H�Q�W��a priori  �P�D�L�V�� �U�H�O�q�Y�H�� �S�O�X�W�{�W�� �G�·�X�Q��

�F�R�P�S�U�R�P�L�V���H�Q�W�U�H���G�H�X�[���P�D�Q�L�q�U�H�V���G�·�D�W�W�H�Q�G�U�H���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���G�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H��

�Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���� �'�·�X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �I�D�o�R�Q���� �L�O�� �H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �G�L�U�H�� �T�X�H�� �O�D��

�S�U�R�P�H�V�V�H���G�H���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���I�R�U�P�X�O�p�H���S�D�U���(�1�*�,�(���Q�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���S�D�V���/�8�%�(�/�&�2���� 

�'�D�Q�V�� �O�·Information  memorandum , GM Salvacion a souligné la proposition 

« cheaper sources of energy », laissant de côté la mention «  renewable energy 

technologies ». Au lieu de relever la proximité entre la promesse de transition 

�I�R�U�P�X�O�p�H�� �S�D�U�� �:�D�O�O�D�F�H�� �H�W�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W���L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�·Information memorandum , GM 

�6�D�O�Y�D�F�L�R�Q���G�p�S�O�D�F�H���Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���O�·�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���V�X�U��ce qui manque à la promesse qui 

lui est faite. En demandant à Wallace «  What will be the price for my people  ? », 

�H�O�O�H���O�·�R�E�O�L�J�H���j���U�H�I�R�U�P�X�O�H�U���V�D���S�U�R�P�H�V�V�H���H�Q���V�·�H�Q�J�D�J�H�D�Q�W���V�X�U���O�D���E�D�L�V�V�H���G�H�V���S�U�L�[���S�O�X�W�{�W��

�T�X�H���V�X�U���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�X���V�\�V�W�q�P�H���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�Lté.  

Le discours sur la transition et la décarbonation �² dont on verra un peu plus bas 

�O�·�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �S�R�X�U�� �(�1�*�,�(���² �H�V�W�� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�·�X�Q�H�� �G�p�P�R�Q�V�W�U�D�W�L�R�Q��

technique mobilisant les mécanismes régulatoires de fixation des prix de 

�O�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� �D�X�[�� �3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �H�Q�� �T�X�R�L�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�H�V�� �p�Q�H�U�J�L�H�V��

renouvelables permet de formuler la promesse de prix plus bas. Cette promesse 

reformulée pour répondre aux attentes de GM Salvacion est improvisée, comme le 

�P�R�Q�W�U�H�� �O�·�L�Q�F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�H�� �:�D�O�O�D�F�H�� �j�� �V�·�H�Q�J�D�J�H�U�� �© mai ntenant  » sur le montant de la 

baisse des prix  : « I cannot tell you what will be the exact price for your people right 

now ���«�� » (je souligne).  

�(�Q�� �U�H�W�U�D�o�D�Q�W�� �F�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �U�H�I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �L�P�S�U�R�Y�L�V�p�� �G�·�X�Q�H�� �S�U�R�P�H�V�V�H��

infrastructurelle, on voit apparaître le f ait que la valeur de transition énoncée par 

ENGIE dans un premier temps ne correspond pas aux aspirations de LUBELCO 

et doit être déplacée pour rendre la promesse valable. Cette reformulation 

improvisée a -t -elle fonctionné  ?  

 

Sur le chemin du retour, Wall ace reparcourt la discussion avec GM Salvacion, 

�H�W�� �P�H�� �V�L�J�Q�D�O�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �M�·�D�L�� �D�V�V�L�V�W�p�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�� �O�D�� �J�U�D�Q�G�H��

�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���/�8�%�(�/�&�2���D�X���S�U�R�M�H�W���G�·�(�1�*�,�(�����&�R�P�P�H���S�R�X�U���P�H���Gessiller les yeux, il 

�U�H�P�H�W�� �H�Q�� �I�R�U�P�H�� �O�·�p�F�K�D�Q�J�H�� �H�Q�� �L�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �S�O�X�V�L�Hurs éléments qui, selon lui, 
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�W�U�D�G�X�L�V�H�Q�W�� �O�·�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �O�D�� �G�L�U�H�F�W�U�L�F�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �,�O�� �P�H�� �I�D�L�W�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�·�H�O�O�H�� �P�·�D��

�P�R�Q�W�U�p���O�·Information memorandum sur la participation du secteur privé dans la 

�J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���j���/�X�E�D�Q�J�����D�O�R�U�V���T�X�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���G�H���W�U�D�Y�D�L�O���L�Q�W�H�U�Q�H��

�G�H���/�8�%�(�/�&�2�����3�R�X�U���:�D�O�O�D�F�H���F�·�H�V�W���j���O�D���I�R�L�V���X�Q���V�L�J�Q�H���G�H���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���X�Q�H��

indication tacite pointant le fait que le pr �L�[���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���V�H�U�D���O�H���F�U�L�W�q�U�H���F�O�H�I���V�X�U���O�H�T�X�H�O��

�O�·�D�F�W�H�X�U���S�U�L�Y�p���T�X�L���S�U�H�Q�G�U�D���H�Q���F�K�D�U�J�H���O�D���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���H�V�W���D�W�W�H�Q�G�X���� 

�-�H���I�D�L�V���U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�H���*�0���6�D�O�Y�D�F�L�R�Q���Q�·�D�Y�D�L�W���S�D�V���O�·�D�L�U���G�·�r�W�U�H���H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�p�H���S�D�U��

�F�H���T�X�H���Q�R�X�V���O�X�L���S�U�R�S�R�V�L�R�Q�V�����:�D�O�O�D�F�H���P�·�H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H��nous sommes sur une petite île 

où tout se sait, que notre présence est connue et que la gestion de la production 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�� �P�H�W�� �H�Q�� �M�H�X�� �G�H�V�� �L�Q�W�p�U�r�W�V�� �O�R�F�D�X�[�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���� �(�Q�� �Q�R�X�V�� �U�H�F�H�Y�D�Q�W, GM 

Salvacion fait un geste qui ne doit en aucun cas être perçu comme  une faveur ou 

�F�R�P�P�H���X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�H���W�U�D�K�L�V�V�D�Q�W���X�Q�H���T�X�H�O�F�R�Q�T�X�H���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�·�(�1�*�,�(���V�X�U��

�/�8�%�(�/�&�2�����&�·�H�V�W���S�R�X�U���F�H�O�D���T�X�·�H�O�O�H���Q�R�X�V���D���I�D�L�W���D�W�W�H�Q�G�U�H���G�D�Q�V���O�H���K�D�O�O�����S�R�X�U���P�R�Q�W�U�H�U��

�D�X�[���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L���Q�R�X�V���R�Q�W���Y�X���T�X�H���Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���W�U�D�L�W�p�V���F�R�P�P�H���Q�·�L�P�S�R�U�W�H���T�X�L���� 

Un so�X�S�o�R�Q�� �T�X�D�Q�W�� �j�� �X�Q�� �p�Y�H�Q�W�X�H�O�� �F�R�Q�I�O�L�W�� �G�·�L�Q�W�p�U�r�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H��

�F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���H�W���X�Q�H���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���S�H�X�W���H�Q�W�U�D�v�Q�H�U���O�H���U�H�Q�Y�R�L���G�H��sa 

dirigeante 92�����/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���L�P�S�D�V�V�L�E�O�H���G�H���*�0���6�D�O�Y�D�F�L�R�Q���H�V�W���L�Q�W�H�U�S�U�p�W�p�H���S�D�U���:�D�O�O�D�F�H��

comme la monstration  �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���V�R�Q���L�Q�W�p�J�U�L�W�p�����0�D�L�V���O�H���S�O�X�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���Q�·�H�V�W���S�D�V��

là. En proposant de lancer un CSP, le competitive selection process, la directrice 

�J�p�Q�p�U�D�O�H���Q�R�X�V���D���G�L�W���T�X�·�X�Q�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H���I�R�U�P�H�O�O�H���G�·�D�S�S�H�O���G�·�R�I�I�U�H���D�O�O�D�L�W���r�W�U�H���L�Q�L�W�L�p�H���S�R�X�U��

engager la privatisatio �Q���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���j���/�X�E�D�Q�J :  

 

It means that we move from the informal discussion phase to the bidding phase. 
�,�W�·�V�� �D�� �F�U�X�F�L�D�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �7�K�L�V�� �F�D�Q�� �E�H�� �D�� �N�H�\�� �P�H�V�V�D�J�H�� �I�R�U�� �\�R�X�U�� �U�H�S�R�U�W�� �W�R�� �W�K�H��
corporate.  

 

�3�R�X�U���:�D�O�O�D�F�H�����F�·�H�V�W���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���T�X�·�L�O���D�W�W�H�Q�G�D�L�W���G�H�S�X�L�V���O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����/�H���O�D�Q�F�H�P�H�Q�W���G�X��

�&�6�3���F�R�Q�V�W�L�W�X�D�L�W���O�H���G�H�U�Q�L�H�U���R�E�V�W�D�F�O�H���j���O�·�L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q���G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V��

 
 

92 �/�H���F�U�L�W�q�U�H���G�H���G�L�V�T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q �R�X���G�·�X�Q�H �P�D�Q�D�J�H�U���G�·�X�Q�H���F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���D�X�T�X�H�O���:�D�O�O�D�F�H��
�I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���H�V�W���H�[�S�U�L�P�p���D�L�Q�V�L���G�D�Q�V���O�D���F�L�U�F�X�O�D�L�U�H���G�X���P�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H���G�D�W�D�Q�W���G�H���������� : « Such 
person is employed by or has financial interest in a com peting enterprise or a business selling 
electric energy or electrical hardware to the cooperative or doing business with the EC [electric 
cooperative] including, but not limited to, the use or rental of poles.  » (DOE, 2013, p. 13).  
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�D�F�W�L�I�V���G�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p�����8�Q�H���I�R�L�V���F�H�O�X�L-ci levé, un planning et un agenda 

vont  être mis en place afin de nommer le New Power Producer  (NPP) �² le nouveau 

�S�U�R�G�X�F�W�H�X�U�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H���² permettant à ENGIE de se positionner pour devenir ce 

�Q�R�X�Y�H�D�X���S�U�R�G�X�F�W�H�X�U�����S�R�X�U���V�·�D�Q�F�U�H�U���G�X�U�D�E�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�·�v�O�H���� 

 

�������������3�U�R�O�R�Q�J�H�U���G�·�X�Q���U�D�S�S�R�U�W���O�H���U�p�F�L�W���G�X���S�U�R�Met 

 

�(�Q���V�X�L�Y�D�Q�W���:�D�O�O�D�F�H���G�D�Q�V���/�X�E�D�Q�J�����M�·�D�L���Y�X���V�H���G�H�V�V�L�Q�H�U���O�H�V���F�R�Q�W�R�X�U�V���G�·�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H��

�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���� �M�·�D�L�� �F�R�P�S�U�L�V�� �G�H�� �T�X�H�O�O�H�� �I�D�o�R�Q�� �X�Q�H�� �P�X�O�W�L�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �V�H��

�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�U���G�D�Q�V���X�Q�H���v�O�H���L�V�R�O�p�H�����4�X�D�Q�G�����D�X���G�p�W�R�X�U���G�·�X�Q�H���F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q�����:�D�O�O�D�F�H���P�H��

dit « This can b e a key message for your report to the corporate  �ª�����L�O���p�F�O�D�L�U�H���O�·�D�X�W�U�H��

partie de la relation restée jusque -�O�j���G�D�Q�V���O�·�R�P�E�U�H�����j���V�D�Y�R�L�U���(�1�*�,�(���H�W���O�D���P�D�Q�L�q�U�H��

�G�R�Q�W�� �H�O�O�H�� �V�·�R�U�J�D�Q�L�V�H�� �S�R�X�U�� �V�H�� �G�p�S�O�R�\�H�U�� �D�X�[�� �3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V���� �j�� �/�X�E�D�Q�J���� �4�X�H�� �Y�H�X�W�� �G�L�U�H��

exactement Wallace lorsq �X�·�L�O���P�H���G�L�W���© This can be a key message for your report to 

the corporate  » �"���4�X�·�H�V�W-ce que cette phrase raconte de la façon dont agit ENGIE  ?  

 

Lorsque Wallace prononce cette phrase �����L�O���P�·�L�Q�G�L�T�X�H���F�H���T�X�·�L�O���I�D�X�G�U�D�L�W���p�F�U�L�U�H���G�D�Q�V��

le rapport de mission. Le rapp �R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����F�·�H�V�W���F�H���T�X�L���W�R�X�M�R�X�U�V���U�H�Y�L�H�Q�W���D�X���V�L�q�J�H��

�G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �j�� �/�D�� �'�p�I�H�Q�V�H���� �F�·�H�V�W�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �T�X�L�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�� �H�W�� �S�X�E�O�L�F�L�V�H�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H��

passe là -bas et qui est adressé ici . On lit dans la phrase de Wallace le trajet 

�G�·�D�G�U�H�V�V�H���G�H���V�H�V���P�R�W�V���T�X�L�����X�Q�H���I�R�L�V���H�Q�F�D�S�V�X�O�p�V���G�D�Q�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W�����S�H�X�Y�H�Q�W���W�U�D�Q�V�L�W�H�U��

et venir dire ici  �F�H���T�X�L���V�·�H�V�W���S�D�V�V�p��là -bas �² LUBELCO va lancer un CSP.  

�0�D�L�V���:�D�O�O�D�F�H���Q�·�p�F�U�L�W���S�D�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q���� �&�·�H�V�W���P�R�L���T�X�L���O�·�p�F�U�L�V���� �H�W���M�H���V�X�L�V��

�F�H�Q�V�p���p�F�U�L�U�H���F�H���T�X�H���M�H���Y�R�L�V�����2�U���F�H���T�X�H���M�H���Y�R�L�V�����F�·�H�V�W���F�H���T�X�·�L�O���P�H���P�R�Q�W�U�H���H�W���P�H���U�D�F�R�Q�W�H����

�-�·�p�F�U�L�V���F�H���T�X�·�L�O���P�H���G�L�W���� �&�H���T�X�·�L�O���P�H���G�L�F�W�H �"�� �%�L�H�Q���V�€�U���� �F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���D�X�V�V�L���Q�H�W���T�X�·�X�Q�H��

�S�X�U�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���G�L�F�W�p�H�����&�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����F�·�H�V�W���P�Rn rapport de mission �² au 

�V�H�Q�V���R�•���F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���F�H�O�X�L���G�H���:�D�O�O�D�F�H�����3�R�X�U���O�X�L�����F�H���T�X�L���F�R�P�S�W�H���F�·�H�V�W���T�X�H���T�X�H�O�T�X�·�X�Q��

�G�·�D�X�W�U�H�� �T�X�H�� �O�X�L�� �p�F�U�L�Y�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �F�K�R�V�H�� �T�X�H�� �F�H�� �T�X�·�L�O�� �G�L�W���� �,�O�� �Q�H�� �I�D�X�W���S�D�V�� �T�X�H�� �F�H�� �W�H�[�W�H��

passe pour une parole écrite sous la dictée, ce doit être une éc riture autonome qui 

�U�H�Q�I�R�U�F�H���V�D���S�D�U�R�O�H���S�D�U�F�H���T�X�·�H�O�O�H���F�R�w�Q�F�L�G�H���D�Y�H�F���H�O�O�H���� �$�X�V�V�L�����L�O���S�D�V�V�H���G�X���W�H�P�S�V���j�� �P�H��

�U�D�F�R�Q�W�H�U���F�H���T�X�L���D���O�L�H�X�����p�O�D�E�R�U�D�Q�W���X�Q���U�p�F�L�W���D�U�W�L�F�X�O�p���j���G�H�V���Y�L�V�L�W�H�V���R�•���L�O���V�R�X�O�L�J�Q�H���F�H���T�X�·�L�O��

�I�D�X�W���Y�R�L�U�����R�•���L�O���L�Q�G�L�T�X�H���F�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W���p�F�U�L�U�H���� 
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Il est à ce tit re le « développeur du texte  » (Torny, 2011), au sens que Didier 

Torny a donné à cette expression pour qualifier une étape et un rôle dans la 

�G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�L�U�F�X�O�D�L�U�H�V�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H�V����

mettant en exergue la séparation entre celles et ceux qui signent un texte et celles 

et ceux dont « les noms ne sont jamais apparents  », mais qui « fournissent la 

matière et souvent la structure du texte  » (Torny, 2011).  

�,�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�·�L�Q�V�L�V�W�H�U�� �V�X�U�� �F�H�� �S�R�L�Q�W�� �S�R�X�U�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�Xe le travail 

�G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �T�X�H�� �M�H�� �U�H�O�D�W�H�� �L�F�L�� �H�V�W�� �X�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H���� �j�� �V�D�Y�R�L�U�� �O�H��

�U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����V�·�L�O���Q�·�D���T�X�·�X�Q���V�H�X�O���D�X�W�H�X�U93�����H�V�W���O�·�D�E�R�X�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V��

�G�H���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�I���H�W���G�·�X�Q�H���V�X�L�W�H���G�H���S�U�R�O�R�Q�J�H�P�H�Q�W�V���V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�V���T�X�L��trament 

�O�H���W�H�[�W�H���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�·�X�Q�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���V�L�J�Q�H�V�����&�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���O�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���j���O�·�±�X�Y�U�H���G�D�Q�V��

�O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�·�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p�� �G�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �G�R�Q�W���L�O�� �S�U�R�F�q�G�H���� �F�·�H�V�W���V�H�� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�H�V��

�P�R�\�H�Q�V�� �G�H�� �O�H�� �U�H�V�L�W�X�H�U���� �F�·�H�V�W�� �U�H�Q�G�U�H�� �D�S�S�U�p�K�H�Q�G�D�E�O�H�� �F�H�� �G�D�Q�V�� �T�X�R�L�� �L�O�� �H�V�W�� �S�U�L�V���� �Fe au 

sein de quoi il circule, le contexte qui lui fait faire sens.  

La phrase  : « This can be a key message for your report to the corporate  » est 

�V�\�P�S�W�R�P�D�W�L�T�X�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �S�O�X�U�L�H�O�O�H�� �G�H�� �O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �H�Q�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �4�X�H�� �V�H��

passe-t -il dans cette phrase  ? Essayons de résumer la situation  �����:�D�O�O�D�F�H���V�·�D�G�U�H�V�V�H��

�j���P�R�L���S�R�X�U���V�·�D�G�U�H�V�V�H�U���D�X���V�L�q�J�H�����S�R�X�U���I�D�L�U�H���S�D�V�V�H�U���O�H���P�H�V�V�D�J�H���T�X�H���O�X�L���D���D�G�U�H�V�V�p���*�0��

 
 

93 �/�·�H�P�S�O�R�L���G�H���F�H�W�W�H���Q�R�W�L�R�Q���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���O�D�L�V�V�H�U���F�U�R�L�U�H���T�X�·�L�O���H�[�L�V�W�H���D�X���V�H�L�Q���G�·�(�1�*�,�(���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L��
soient définies par la «  fonction auteur  » (Foucault, [1969] 2001, p. ������������ �,�O�� �Q�·�\�� �D�� �S�D�V�� �G�·�D�X�W�H�X�U��
�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O���D�X���P�r�P�H���W�L�W�U�H���T�X�·�L�O���\���D���G�H�V���D�X�W�H�X�U�V���H�Q���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���R�X���H�Q���V�F�L�H�Q�F�Hs �² la fonction, la 
�G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���H�W���O�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�·authorship variant déjà grandement entre ces deux domaines, 
�F�R�P�P�H���O�·�D���P�R�Q�W�U�p���'�D�Y�L�G���3�R�Q�W�L�O�O�H�����3�R�Q�W�L�O�O�H�������������������3�R�X�U�T�X�R�L���S�D�U�O�H�U���G�·�D�X�W�H�X�U���H�Q���F�H���F�D�V �"���-�·�H�P�S�O�R�L�H���F�H��
�W�H�U�P�H�� �F�D�U�� �F�·�H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�R�P�P�X�Q�p�Pent utilisé pour désigner celui ou celle qui a rédigé un 
rapport. On parle de «  �O�·�D�X�W�H�X�U���G�X���U�D�S�S�R�U�W �ª�����0�D�L�V���L�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���M�D�P�D�L�V�����O�R�U�V�T�X�H���F�H���W�H�U�P�H���H�V�W���X�W�L�O�L�V�p�����G�H��
�U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���X�Q�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���V�L�Q�J�X�O�D�U�L�V�D�Q�W�H���T�X�L���S�H�U�P�H�W���j���X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�·�r�W�U�H���U�H�F�R�Q�Q�X�H���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W 
�F�R�P�P�H���D�X�W�H�X�U�����6�·�L�O���\���D���G�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���T�X�L���V�R�Q�W���L�G�H�Q�W�L�I�L�p�V���F�R�P�P�H���D�X�W�H�X�U�V���G�H���O�L�Y�U�H���H�Q���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����G�H�V��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���T�X�L���V�R�Q�W���L�G�H�Q�W�L�I�L�p�V���F�R�P�P�H���D�X�W�H�X�U�V���G�·�D�U�W�L�F�O�H�V���H�Q���V�F�L�H�Q�F�H�V�����S�H�U�V�R�Q�Q�H���² à ma connaissance �² 
�Q�·�H�V�W�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�p�� �F�R�P�P�H�� �D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �U�D�S�S�R�U�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �I�L�U�P�H�����/�·�D�X�W�H�X�U�� �H�V�W�� �S�O�X�W�{�W�� �X�Q��moment de 
contraction personnalisée  �G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���� �/�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H���P�p�G�L�p�Y�D�O�H���V�X�U��
�O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �D�Y�D�Q�W�� �O�·�D�Y�q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�· « individu/auteur, socialement 
identifiable et professionnelle �P�H�Q�W�� �S�U�R�G�X�F�W�H�X�U�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�·�X�Q�H�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H » (Zimmerman, 
2001, p. �������I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W���X�Q���H�[�F�H�O�O�H�Q�W���S�R�L�Q�W���G�·�D�S�S�X�L���S�R�X�U���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���X�Q���F�D�G�U�H���p�O�D�U�J�L���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��
�G�H���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���T�X�L���Q�H���S�O�D�F�H���S�O�X�V���O�·�D�X�W�H�X�U���H�Q���V�R�Q���F�H�Q�W�U�H�����=�L�P�P�H�U�P�D�Q�������������������5�R�O�D�Q�G���%�D�U�W�K�H�V�����G�D�Q�V��son 
article «  �/�·�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�� �U�K�p�W�R�U�L�T�X�H », rappelle à ce titre que la fonction auctor  �Q�·�H�V�W���� �G�D�Q�V�� �O�·�p�F�U�L�W�X�U�H��
�P�p�G�L�p�Y�D�O�H���� �T�X�·�X�Q�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �S�D�U�P�L�� �F�H�O�O�H�V�� �G�X��scriptor , du compilator  et du commentator  �H�W�� �T�X�·�H�O�O�H��
�Q�·�H�V�W���S�D�V���S�O�D�F�p�H���K�L�p�U�D�U�F�K�L�T�X�H�P�H�Q�W���D�X-dessus des autres (Barthes, [1970] 2002c, p. 544). Cette vision 
distribuée, plurielle, non -�P�R�G�H�U�Q�H���H�W���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���G�X���W�U�D�Y�D�L�O���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���H�V�W���X�Q���K�p�U�L�W�D�J�H���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���j��
�P�R�E�L�O�L�V�H�U���S�R�X�U���G�p�F�U�L�U�H���F�H���T�X�L���V�H���M�R�X�H���G�D�Q�V���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���H�Q���X�W�L�O�L�V�D�Q�W���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�·�D�X�W�H�X�U���V�D�Q�V���K�p�U�L�W�H�U��
�G�H���O�·�H�Ifet de clôture individualisante que cette notion implique  habituellement.   
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Salvacion �² �T�X�L�����D�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���H�O�O�H���O�·�D���G�L�W�����V�·�D�G�U�H�V�V�D�L�W���j���P�R�L�����S�R�X�U���H�Q���I�D�L�W���V�·�D�G�U�H�V�V�H�U��

à Wallace. Nous sommes face à un �F�D�U�U�H�I�R�X�U���G�·�D�G�U�H�V�V�H�V���H�W���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�V�����3�R�X�U���U�H�Q�G�U�H��

�V�H�Q�V�L�E�O�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�P�H�Q�W�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�V�� �j�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�K�U�D�V�H���� �M�H�� �S�U�R�S�R�V�H���� �H�Q��

�S�D�U�W�D�Q�W���G�H���O�·�R�E�M�H�W���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p���L�F�L���T�X�·�H�V�W���O�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����G�H���W�L�U�H�U���O�H�V���I�L�O�V���T�X�·�L�O��

noue afin de faire apparaître la trajec �W�R�L�U�H���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���D�X���V�H�L�Q���G�H���O�D�T�X�H�O�O�H���L�O���H�V�W���S�U�L�V������������ 

 

Remontons un peu dans le temps. Wallace est à Manille, je suis à La Défense. 

Nous discutons  toutes les semaines au téléphone pour caler la mission. Il faut 

trouver des dates, réserver des places sur d �H�V���E�D�W�H�D�X�[�����V�·�D�V�V�X�U�H�U���T�X�H���*�0���6�D�O�Y�D�F�L�R�Q��

sera bien disponible quand nous serons à Lubang, planifier des visites de site, des 

�U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V�� �j�� �0�D�Q�L�O�O�H���� �H�W�F���� �:�D�O�O�D�F�H�� �H�V�W�� �j�� �O�D�� �P�D�Q�±�X�Y�U�H���� �L�O�� �H�Q�Y�R�L�H�� �G�H�V�� �H-mails, des 

messages sur WhatsApp , sur Skype, en tagalog et en a �Q�J�O�D�L�V�����S�R�X�U���V�·�D�V�V�X�U�H�U���G�H���O�D��

disponibilité des uns et des autres, pour mettre au point le programme de ce qui 

va se passer. Reprenant un terme initialement développé par Madeleine Akrich 

(Akrich, 199 7�������%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���S�U�R�S�R�V�H���G�·�X�W�L�O�L�V�H�U���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���© script  » pour décrire 

ces écritures intermédiaires qui balisent et organisent un «  �S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�D�F�W�L�R�Q » 

(Latour, 2012).  

�/�D�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�p�� �G�X�� �V�F�U�L�S�W���� �U�H�P�D�U�T�X�H�� �%�U�X�Q�R�� �/�D�W�R�X�U���� �H�V�W�� �G�·�r�W�U�H�� �© un récit qui 

disparaît aussitôt quand il a réalisé le programme pour lequel il avait été écrit.  » 

(Latour, 2012, p.  392). En effet, une fois que nous avons visité la centrale diesel de 

la Napocor, une fois que nous avons rencontré GM Salvacion dans les locaux de 

�/�8�%�(�/�&�2�����O�H���V�F�U�L�S�W���G�H���O�D���P�L�V�V�L�R�Q���V�·�p�Y�D�S�R�U�H���D�X���S�U�R�I�L�W���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�Lon à venir. 

Or, pour que nous puissions nous poser la question de savoir quoi mettre dans le 

rapport de mission, il a fallu que celle -ci soit planifiée et programmée, il a fallu la 

« scripter  »�����6�D�Q�V���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���G�H���F�H���V�F�U�L�S�W�����T�X�L���R�U�J�D�Q�L�V�H���F�H���T�X�L���Y�D���V�H��passer, qui planifie 

le déroul ement des événements, qui engage les personnes à rencontrer, il ne peut 

pas y avoir de mission, il ne peut pas y avoir de rapport de mission.  

�/�D���S�U�L�V�H���H�Q���F�R�P�S�W�H���G�H���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H���L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���H�W���p�Y�D�Q�H�V�F�H�Q�W�H���G�X���V�F�U�L�S�W���P�H�W���H�Q��

évid�H�Q�F�H���O�H���F�D�U�D�F�W�q�U�H���V�F�p�Q�D�U�L�V�p���G�H���O�D���P�L�V�V�L�R�Q�����V�D���F�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�·�X�Q��

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���U�p�G�L�J�p���G�H���F�H���T�X�·�L�O���I�D�X�W���Y�R�L�U�����G�H���F�H�O�O�H�V���H�W���F�H�X�[���T�X�·�L�O���I�D�X�W���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U�����/�H��

récit à venir de la mission possède dès ce moment -là ses principaux jalons, ses 

grandes étapes. Le script lui confère une première forme.  
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�/�R�U�V�T�X�H���O�H���V�F�U�L�S�W���V�H���U�p�D�O�L�V�H�����T�X�·�L�O���V�·�H�I�I�D�F�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���V�F�U�L�S�W�����L�O���H�V�W���G�D�Q�V���O�H���P�r�P�H��

mouvement transformé, enrichi et amplifié par les légendes que Wallace énonce 

afin de me donner à voir, de me donner à ente ndre ce qui se passe devant nous. 

Étymologiquement, le mot légende vient de legenda, qui signifie «  ce qui doit être 

lu  » et a été utilisé à partir du 16e siècle « avec sa valeur de "chose à lire", désignant 

�O�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���V�X�U���X�Q�H���P�R�Q�Q�D�L�H�����X�Q�H���P�p�G�D�L�O�O�H���H�W���V�·�p�W�H�Q�G�D�Q�W���D�X���W�H�[�W�H���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�Q�W��

une image et lui donnant un sens.  » (Rey, 2000).  

�&�H���T�X�L���P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���Q�R�W�L�R�Q���� �F�·�H�V�W���T�X�·�H�O�O�H���Q�H���S�H�X�W���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�U���T�X�H���S�D�U��

rapport à une image. Il ne peut pas y avoir de légende sans image. Wallace ne peut 

produire so �Q�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �V�X�U�� �O�D�� �Y�p�W�X�V�W�p�� �G�H�� �O�D�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�L�H�V�H�O���� �V�X�U�� �O�·�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �*�0��

�6�D�O�Y�D�F�L�R�Q���S�R�X�U���O�D���S�U�L�Y�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���j���/�X�E�D�Q�J���T�X�·�j���S�D�U�W�L�U��

�G�H���F�H���T�X�L���V�H���S�D�V�V�H���G�H�Y�D�Q�W���Q�R�X�V�����j���S�D�U�W�L�U���G�·�L�P�D�J�H�V�����j���S�D�U�W�L�U���G�H���V�F�q�Q�H�V�����T�X�·�L�O���O�p�J�H�Q�G�H��

pour leur conférer  un sens.  

Ce sous-�W�H�[�W�H���T�X�·�L�O���G�p�U�R�X�O�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�����j���P�H�V�X�U�H���T�X�H���O�D���P�L�V�V�L�R�Q���V�H���U�p�D�O�L�V�H����

il le projette dans le rapport de mission sous la forme condensée de key messages �² 

de messages clefs �² �T�X�·�L�O�� �P�·�D�G�U�H�V�V�H���� �2�U���� �F�H�V�� �P�H�V�V�D�J�H�V�� �H�[�W�U�D�L�W�V�� �G�H�V�� �O�p�J�H�Q�G�H�V�� �V�R�Q�W 

�S�U�R�M�H�W�p�V���G�D�Q�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q���j���S�D�U�W�L�U���G�·�L�P�D�J�H�V�����j���S�D�U�W�L�U���G�H���V�F�q�Q�H�V�����T�X�L���R�Q�W��

�p�W�p���S�U�p�D�O�D�E�O�H�P�H�Q�W���F�D�G�U�p�H�V���H�W���V�F�p�Q�D�U�L�V�p�H�V���S�D�U���H�W���G�D�Q�V���O�H���V�F�U�L�S�W�����&�·�H�V�W���O�H���G�p�U�R�X�O�H�P�H�Q�W��

�G�X���V�F�U�L�S�W���T�X�L���S�U�R�Y�R�T�X�H���O�D���Y�L�V�L�W�H���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���G�L�H�V�H�O���G�H���1�D�S�R�F�R�U�����F�·�H�V�W���O�H���V�F�U�L�S�W���T�X�L��

provoque la scène dans les locaux de LUBELCO. Dans cette perspective, le travail 

de légendage effectué par Wallace pendant notre visite de Lubang est autant la 

�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�·�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �V�F�U�L�S�W�� �G�H�� �O�D�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�D�� �S�U�R�M�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�V��

messages clefs �T�X�·�L�O���I�D�X�W���L�Q�V�F�U�L�U�H���G�D�Q�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W�����$�L�Q�V�L���U�H�F�D�G�U�p�H�����O�D���S�K�U�D�V�H���© This 

can be a key message for your report to the corporate  » fait apparaître une chaîne 

�G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�V���H�W���G�H���S�D�U�R�O�H�V���R�•���O�H���V�F�U�L�S�W���H�V�W���S�U�R�O�R�Q�J�p���S�D�U���O�D���O�p�J�H�Q�G�H�����T�X�L���H�V�W���S�U�R�O�R�Q�J�p�H��

par le rapport.  

 

�(�Q���W�L�U�D�Q�W���O�H�V���I�L�O�V���G�H���F�H�W�W�H���F�K�D�v�Q�H���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�V�����L�O���G�H�Y�L�H�Q�W���F�O�D�L�U���T�X�H���O�H���U�D�S�S�R�U�W���Q�·�H�V�W��

�S�D�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�·�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �X�Q�L�T�X�H���� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H�� �H�W�� �D�X�W�R�Q�R�P�H���� �T�X�L��

�G�p�E�D�U�T�X�H���T�X�H�O�T�X�H���S�D�U�W���S�R�X�U���R�E�V�H�U�Y�H�U���H�W���F�R�Q�V�L�J�Q�H�U���O�H�V���F�K�R�V�H�V���W�H�O�O�H�V���T�X�·�H�O�O�H�V���V�R�Q�W���O�j��

où elles sont  et ensuite les déplacer et les rapporter en un autre lieu sous la forme 
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�G�·�X�Q���W�H�[�W�H�����/�H���U�D�S�S�R�U�W���S�U�R�O�R�Q�J�H���H�Q���O�H�V���W�H�[�W�X�D�O�L�V�D�Q�W���O�H�V���W�U�D�F�H�V���p�S�K�p�P�q�U�H�V���G�X���V�F�U�L�S�W��

et des légendes.  

 

Avançons maintenant un peu dans le temps. Je suis à La Défense, Wallace est 

à Man ille. Par Skype, nous discutons de la liste des destinataires du rapport de 

�P�L�V�V�L�R�Q�����:�D�O�O�D�F�H���W�L�H�Q�W���j���F�H���T�X�·�L�O���V�R�L�W���D�G�U�H�V�V�p���j���X�Q���P�D�[�L�P�X�P���G�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�����'�p�I�L�Q�L�U��

une liste finie de destinataires est une tâche déterminée par la structure  même du 

modèle de rappo�U�W�� �I�R�X�U�Q�L�� �S�D�U�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� ��image 1) qui divise la situation 

�G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���J�U�k�F�H���D�X�[���L�Q�G�L�F�D�W�H�X�U�V��from/to .  

 

 

 

Image 1  �² �6�W�U�X�F�W�X�U�H���G�·�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���© from/to  » du rapport de mission © ENGIE  

 

�/�R�U�V�T�X�·�j���/�X�E�D�Q�J�����:�D�O�O�D�F�H���G�L�W���©���7�K�L�V���F�D�Q���E�H���D���N�H�\���P�H�V�V�D�J�H���I�R�U���\�R�X�U���U�H�S�R�U�W���W�R���W�K�H��

corporate  », il désigne le public cible que le rapport doit atteindre. Pour rendre le 

projet visible, pour que des moyens lui soient alloués, Wallace a besoin de toucher 

le pub lic du corporate�����/�H���S�U�R�E�O�q�P�H�����F�·�H�V�W���T�X�·�L�O���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���I�D�L�U�H��venir  le corporate 

�j���/�X�E�D�Q�J�����&�H���S�U�R�M�H�W���H�V�W���X�Q���S�U�R�M�H�W���S�D�U�P�L���W�D�Q�W���G�·�D�X�W�U�H�V�����H�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�·�D�F�F�q�V���G�H���V�X�U�F�U�R�v�W����

Comment rendre le projet Lubang accessible depuis La Défense  ?  

Si Wallace ne peut pas faire descendre le corporate à Lubang, il peut en revanche 

faire remonter le projet Lubang au corporate���� �&�·�H�V�W�� �O�H�� �E�X�W�� �G�X�� �U�D�S�S�R�U�W�� �T�X�L����

littéralement, rapporte  le projet à La Défense, qui rend compte ici de ce qui se passe 

là -bas���� �H�W�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �U�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �U�p�G�X�L�W�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �O�D�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�L�H�V�H�O�� �G�H�� �O�D��

�1�D�S�R�F�R�U�����V�H�V���J�U�R�X�S�H�V���p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V���Y�p�W�X�V�W�H�V�����O�H���U�p�V�H�D�X���G�H���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p��

de LUBELCO, la forêt de Melia Dubia, etc.  
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�$�X���O�L�H�X���G�·�D�P�H�Q�H�U���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���G�X��corporate à Lubang , les faire descendre au 

�U�\�W�K�P�H���G�H�V���H�P�E�R�X�W�H�L�O�O�D�J�H�V���M�X�V�T�X�·�j�� �%�D�W�D�Q�J�D�V���� �U�L�V�T�X�H�U���G�H���O�H�V���S�H�U�G�U�H���G�D�Q�V���O�D���I�R�X�O�H��

du port de Nasugbu, les embarquer dans de petits ferries pour traverser le détroit 

�G�H���O�·�v�O�H���9�H�U�G�H���D�I�L�Q���G�H���O�H�X�U���P�R�Q�W�U�H�U���G�H���T�X�H�O�O�H���I�D�o�R�Q���O�H���S�U�R�M�H�W���G�H���O�D��centrale biomasse 

�p�P�H�U�J�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���G�X���S�D�\�V�D�J�H���G�H���/�X�E�D�Q�J�����F�·�H�V�W���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���G�L�H�V�H�O���G�H���1�D�S�R�F�R�U����

LUBELCO, la forêt de Melia Dubia etc. , �T�X�L���V�H���G�p�S�O�D�F�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���U�D�S�S�R�U�W���M�X�V�T�X�·�j��

La Défense.  

Le rapport permet de déplacer ce qui se passe à Lubang sans fai re se déplacer 

�O�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�D�Q�W���D�X�� �V�L�q�J�H�� �G�·�(�1�*�,�(�� �j�� �/�D�� �'�p�I�H�Q�V�H���� �/�H�V���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V�� �H�W�� �O�H�V��

limites du dispositif de témoignage direct qui rendent le projet Lubang 

difficilement accessible sont contournées par le recours à ce que Steven Shapin et 

Simon Schaffer ont appelé la «  technologie littéraire  » du « témoignage virtuel  » 

(Shapin & Schaffer, [1985] 1993). Steven Shapin et Simon Schaffer ont utilisé 

�O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H���Y�L�U�W�X�H�O���S�R�X�U���T�X�D�O�L�I�L�H�U���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�R�Q�W���5�R�E�H�U�W���%�R�\�O�H���D��

massifié le public de  �V�H�V���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���j���O�·�D�L�G�H���G�H���F�R�P�S�W�H�V rendus reproduisant 

dans un texte ce qui se passait dans son laboratoire, faisant ainsi sauter le verrou 

�G�H�V���U�H�V�W�U�L�F�W�L�R�Q�V���G�·�D�F�F�q�V���L�P�S�R�V�p�H�V���S�D�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q��

de témoignage oculaire dir ect de ses expérimentations. Un point important de la 

démonstration de Steven Shapin et Simon Schaffer est que le passage du 

témoignage direct au témoignage virtuel opéré par Robert Boyle repose sur la mise 

�D�X�� �S�R�L�Q�W���G�·�X�Q�H�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �R�•�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �O�·�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

est élaboré de façon à provoquer chez le lecteur son consensus et son adhésion aux 

�I�D�L�W�V�� �H�[�S�R�V�p�V���� �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V��New Experiments , ils montrent de quelle 

façon la procédure de textualisation du témoignage direct  en témoignage virtuel 

�H�V�W���V�W�U�X�F�W�X�U�p�H���S�D�U���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�·�X�Q���H�I�I�H�W���G�H���O�H�F�W�X�U�H���T�X�L���H�V�W���G�· « être accepté par le 

lecteur comme un témoin digne de foi  » (Shapin & Schaffer, [1985] 1993, p. 67). 

Autrement dit, la technologie littéraire du témoignage virtuel est  contrainte 

�V�W�\�O�L�V�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���S�D�U���V�D���G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q�����j���V�D�Y�R�L�U���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�·�X�Q���H�I�I�H�W���G�H���O�H�F�W�X�U�H���� 

Quel effet de lecture le rapport de mission du projet Lubang cherche -t -il à 

susciter  �"�� �6�D�L�V�L�H�� �j�� �O�·�D�X�Q�H�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�� �G�H��

textuali sation du témoignage direct en témoignage virtuel du projet Lubang fait 

apparaître la nécessité stylistique consistant à rendre le projet stratégique .  
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�'�D�Q�V���O�·�D�Y�L�R�Q���T�X�L���P�H���U�D�P�q�Q�H���j���3�D�U�L�V�����H�Q���G�p�E�X�W�D�Q�W���O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�X���U�D�S�S�R�U�W���M�H���P�H��

rappelle les mots de Wall ace : « Tell them what you saw here  �ª�����6�D�X�I���T�X�H���F�H���Q�·�H�V�W��

pas si simple. Personne ne lira un texte dans lequel je raconterais par le menu ce 

�T�X�H�� �M�·�D�L�� �Y�X���j�� �/�X�E�D�Q�J���� �3�H�U�V�R�Q�Q�H�� �Q�H�� �V�H�� �G�R�Q�Q�H�U�D�� �O�D�� �S�H�L�Q�H�� �G�H�� �U�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�[�W�H��

débordant de détails, dans lequel je ferais sentir au lecteur la fragilité des groupes 

�p�O�H�F�W�U�R�J�q�Q�H�V�� �H�W�� �R�•�� �M�H�� �I�H�U�D�L�V�� �D�S�S�D�U�D�v�W�U�H�� �G�H�S�X�L�V�� �O�H�� �V�R�O�� �G�·�X�Q�� �F�K�D�P�S�� �X�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H��

biomasse en devenir.  

�'�·�D�L�O�O�H�X�U�V���� �D�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U�� �O�X�� �X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �G�X�� �U�D�S�S�R�U�W���� �:�D�O�O�D�F�H�� �S�U�R�S�R�V�H��

�G�·�D�P�H�Q�G�H�U�� �O�·executive summary �² le résumé �² �G�X�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�I�L�Q�� �G�·�H�[�S�O�L�F�L�W�H�U���O�H�� �I�D�L�W��

�T�X�H���O�H���S�U�R�M�H�W���V�·�L�Q�V�F�U�L�W���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H���G�X���J�U�R�X�S�H :  

 

�7�K�H�� �S�U�R�M�H�F�W�� �V�W�L�F�N�V�� �W�R�� �W�K�H�� �*�U�R�X�S�·�V�� �V�W�U�D�W�H�J�\���� �,�W�·�V�� �E�R�W�K�� �G�H�F�H�Q�W�U�D�O�L�]�H�G�� �D�Q�G��
decarbonated, it means that it has 2D out of 3.  

 

Ce qu�L���H�V�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���G�D�Q�V���F�H���T�X�H���G�L�W���:�D�O�O�D�F�H�����F�·�H�V�W���T�X�H���F�·�H�V�W���O�·�H�[�H�F�X�W�L�Y�H���V�X�P�P�D�U�\��

qui doit faire coller  le récit du projet Lubang avec la stratégie. Et pour que ça colle, 

il faut injecter dans le récit du projet des éléments du discours stratégique. 

�/�·�H�[�H�F�X�W�Lve summary doit faire résonner ses qualités décentralisées et 

décarbonées, ses « 2D » qui font entendre dans le rapport de mission du projet 

�/�X�E�D�Q�J���O�D���V�W�U�D�W�p�J�L�H���G�·�(�1�*�,�(���� 

�,�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�·�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �L�F�L�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �© décarboné » et 

« décentralisé  » sont ceux qui peuvent faire résonner la stratégie dans le rapport 

�G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����(�Q�W�U�H�������������H�W���������������O�D���V�W�U�D�W�p�J�L�H���G�·�(�1�*�,�(���D���p�W�p���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�p�F�U�L�W�H��

�j���O�·�D�L�G�H���G�·�X�Q�H���I�R�U�P�X�O�H�����O�H�V���© 3D », chaque D renvoyant aux termes décarbonisation, 

décentral isation, digitalisation, et qui est restée résumée en cet état de formule 

�D�I�L�Q���G�·�H�P�E�U�D�V�V�H�U���X�Q�H���W�U�q�V���J�U�D�Q�G�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���S�U�R�M�H�W�V94�����&�·�H�V�W���F�H���T�X�·�H�[�S�O�L�T�X�H���3�L�H�U�U�H��

Mongin �² �D�O�R�U�V���V�H�F�U�p�W�D�L�U�H���J�p�Q�p�U�D�O���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���² au comité de prospective de la 

commission de �U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�p�Q�H�U�J�L�H�����&�5�(�����H�Q���������� :    

 

 
 

94 Je reviens en détail sur le rôle joué par la stratégie des 3D dans le chapitre 4.  
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�1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �O�·�K�D�E�L�W�X�G�H�� �F�K�H�]�� �(�1�*�,�(�� �G�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �T�X�H�� �Q�R�W�U�H�� �D�F�W�L�R�Q���� �Q�R�W�U�H��
dynamique, nos projets, pour accompagner et porter cette transition énergétique 
se résument  �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� ���'���� �/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �'�� �F�·�H�V�W�� �O�D�� �G�p�F�D�U�E�R�Q�L�V�D�W�Lon de notre 
�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���p�Q�H�U�J�p�W�L�T�X�H���S�R�X�U���D�O�O�H�U���G�D�Q�V���O�H���V�H�Q�V���G�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�U�R�Q�W���G�·�X�Q�H��
�F�H�U�W�D�L�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �V�D�X�Y�H�U�� �O�D�� �S�O�D�Q�q�W�H���� �O�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �'�� �F�·�H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�D��
�G�p�F�H�Q�W�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �S�D�U�F�H�� �T�X�·�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �X�V�D�J�H�V���� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�·�X�Q�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�H�X�U�� �T�X�L��
devient act �H�X�U�� �G�H�� �V�D�� �S�U�R�S�U�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�·�p�Q�H�U�J�L�H���� �W�R�X�W�� �Y�D�� �F�K�D�Q�J�H�U���� �H�W�� �F�·�H�V�W�� �Y�U�D�L��
�D�X�V�V�L���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���H�W���G�H�V���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�L�W�p�V�����(�Q�I�L�Q�����O�H���W�U�R�L�V�L�q�P�H���'���F�·�H�V�W��
�O�D�� �G�L�J�L�W�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �F�·�H�V�W-à-dire que le numérique va être un très puissant moyen, 
�G�·�D�E�R�U�G�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �D�Y�H�F���O�H�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�H�X�U���� �G�H�� �O�X�L�� �G�R�Q�Q�H�U�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �F�H�� �T�X�·�L�O��

�V�R�X�K�D�L�W�H�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���G�H���U�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�H�U���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���H�W���G�·�R�S�W�L�P�L�V�H�U���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��95 

 

�&�H�� �T�X�H�� �P�H�W�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�H�� �S�U�R�S�R�V�� �G�H�� �3�L�H�U�U�H�� �0�R�Q�J�L�Q���� �F�·�H�V�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� ���'�� �I�R�U�P�H�Q�W�� �O�D��

�W�U�D�P�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���T�X�L���H�Q�F�D�G�U�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���G�·�(�1�*IE, où chaque D sert de réceptacle pour 

qualifier une multitude de projets. En retour, les projets qui signifient leur 

�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�D�Q�V���X�Q�H���G�H���F�H�V���W�U�R�L�V���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���V�H���S�D�U�H�Q�W���G�·�D�W�R�X�U�V���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H�V�����)�D�L�U�H��

apparaître les qualités décentralisées et décarbonées  du projet Lubang dans 

�O�·�H�[�H�F�X�W�L�Y�H���V�X�P�P�D�U�\���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����F�·�H�V�W���V�L�J�Q�L�I�L�H�U���D�X���O�H�F�W�R�U�D�W���F�L�E�O�p���T�X�H���O�H��

�S�U�R�M�H�W���H�V�W���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H�����3�R�X�U���:�D�O�O�D�F�H�����O�·�H�Q�M�H�X���G�X���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�X���U�D�S�S�R�U�W���H�V�W��

de faire apparaître dans le choix des mots la jointure entre le récit qui peut être 

�I�D�L�W���G�X���S�U�R�M�H�W���H�W���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����À �O�·�L�V�V�X�H���G�H���Q�R�V���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�V����

�O�·�H�[�H�F�X�W�L�Y�H���V�X�P�P�D�U�\���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���D�L�Q�V�L :    

 

 

Image 2  �² Executive summary du rapport de mission Lubang  
 

Les termes « micro -grid  » et « off-grid  » qualifient le caractère décentralisé du 

projet et le terme «  biomass » son caractère décarboné, faisant ainsi coller par les 

�P�R�W�V�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �/�X�E�D�Q�J�� �j�� �O�D�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�·�(�1�*�,�(���� �/�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H��

cette tech�Q�L�T�X�H���G�H���F�R�O�O�D�J�H���H�[�S�O�L�F�L�W�H���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���O�·�H�I�I�H�W���G�H���O�H�F�W�X�U�H���U�H�F�K�H�U�F�K�p�����j���V�D�Y�R�L�U��

 
 

95 https://www.acteurspublics.com/webtv/2017/11/02/pierre -mongin -porter -la-decarbonisation -la-
decentralisation -et-la-digitalisation -de-lenergie?tag=13871 , consulté le 28 mars 2018.  
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la reconnaissance du caractère stratégique du projet Lubang par le lectorat du 

corporate. Contrairement aux lecteurs des comptes  rendus des expérimentations 

pneumatiques de Robert  Boyle, que, pour leur faire �D�F�F�H�S�W�H�U���F�H���T�X�·�L�O�V���O�L�V�H�Q�W���F�R�P�P�H��

un témoignage digne de foi, on abreuve de mille et un détails, le lectorat du 

corporate doit être convaincu par un texte minimaliste limité à quelques messages 

clefs.  

Placé au début du rapport, �O�·�H�[�H�F�X�W�L�Y�H�� �V�X�P�P�D�U�\�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �H�Q�� �F�H�O�D�� �O�H�� �O�L�H�X��

�G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �R�•�� �V�H�� �F�R�Q�G�H�Q�V�H�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�H�� �O�·�H�I�I�H�W�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �I�R�Q�G�p�� �V�X�U�� �O�D��

reconnaissance du caractère stratégique du projet. Emprunté au format 

PowerPoint , le style « bullet point  �ª���G�H���O�·�H�[�H�F�X�W�L�Y�H���V�X�P�P�D�U�\���I�U�D�J�Pente le texte en 

�X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �I�R�U�P�D�Q�W�� �X�Q�H�� �O�L�V�W�H�� �G�R�Q�W�� �O�·�R�U�G�U�H�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�V�H�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U��

�G�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����&�·�H�V�W���G�D�Q�V���F�H���I�R�U�P�D�W���I�U�D�J�P�H�Q�W�p���H�W���F�R�Q�G�H�Q�V�p���O�L�P�L�W�D�Q�W���O�·�D�F�W�H���G�H���O�H�F�W�X�U�H��

�j���X�Q���P�R�P�H�Q�W���W�U�q�V���E�U�H�I���T�X�H���O�·�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�P�H�Q�W���H�Q�W�U�H���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H���H�W��le récit 

du projet doit prendre.     

 

***  

 

�(�Q�� �W�L�U�D�Q�W�� �O�H�V�� �I�L�O�V�� �T�X�L�� �W�U�D�P�H�Q�W�� �O�H�� �U�D�S�S�R�U�W�� �G�X�� �S�U�R�M�H�W�� �/�X�E�D�Q�J���� �M�·�D�L�� �P�R�Q�W�U�p�� �T�X�H�� �F�H��

�W�H�[�W�H���Q�R�X�H���H�Q���V�R�Q���p�F�U�L�W�X�U�H���X�Q�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V���L�Q�F�O�X�D�Q�W���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���O�H���V�F�U�L�S�W��

de mission, les légendes de Wallace et le discours st �U�D�W�p�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H����

�5�H�W�U�D�F�H�U�� �F�H�V�� �U�p�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �P�·�D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �O�D�� �V�p�U�L�H�� �G�H�V�� �S�U�R�O�R�Q�J�H�P�H�Q�W�V��

sémiotiques qui façonnent collectivement le récit du projet Lubang et qui lui 

�G�R�Q�Q�H�Q�W�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �G�·�D�O�O�H�U-retour entre les Philippines et  la 

France.  

En considérant non pas le rapport de mission pour lui -même mais la trajectoire 

�D�X���V�H�L�Q���G�H���O�D�T�X�H�O�O�H���L�O���V�·�L�Q�V�F�U�L�W�����M�·�D�L���I�D�L�W���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���G�·�X�Q�H���S�D�U�W���F�H���T�X�H���-�p�U�{�P�H���'�H�Q�L�V���D��

appelé son « infrastructure scripturale  �ª�����'�H�Q�L�V�����������������H�W���G�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W���F�H���Tue Jasper 

Deuten et Arie Rip ont appelé son  « infrastructure narrative  » (Deuten & Rip, 

2000).  

À �S�D�U�W�L�U���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H���S�D�U���%�U�X�Q�R���/�D�W�R�X�U���H�W���6�W�H�Y�H���:�R�R�O�J�D�U��

dans leur ouvrage La vie de laboratoire  (Latour & Woolgar, [1979] 1996), Jérôme 

�'�H�Q�L�V�� �P�R�Q�W�U�H�� �G�H�� �T�X�H�O�O�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �O�D�� �V�W�D�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �I�L�Q�D�O�L�V�p�� �H�V�W�� �U�H�Q�G�X�H��
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�S�R�V�V�L�E�O�H�� �J�U�k�F�H�� �D�X�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �F�R�Q�W�L�Q�X�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�·�© effacement progressif  » 

(Denis, 2018, p.  ���������G�H�V���L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H�V���T�X�L���O�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�����/�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���O�D��

�Q�R�W�L�R�Q���G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���V�F�U�L�S�W�X�U�D�O�H���H�V�W���G�H���U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�E�O�H���O�H���U�p�V�H�D�X���G�·�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q��

de ces inscriptions, et, dans le même mouvement, de rendre visible leur disparition 

qui institue le text e finalisé comme une unité autonome. Sous cet éclairage, la 

�V�X�U�I�D�F�H���O�L�V�V�H���H�W���X�Q�L�W�D�L�U�H���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q���p�F�O�D�W�H���H�Q���X�Q�H���F�D�V�F�D�G�H���G�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V��

�I�R�U�P�D�Q�W�� �O�·�p�F�K�D�I�D�X�G�D�J�H�� �T�X�L�� �W�L�H�Q�W�� �O�H�� �W�H�[�W�H���� �&�·�H�V�W�� �O�D�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�� �F�H�V�� �L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V��

provisoires et progressivem �H�Q�W�� �H�I�I�D�F�p�H�V�� �T�X�L�� �P�q�Q�H�Q�W�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�V�R�O�L�G�D�W�L�R�Q�� �G�·�X�Q�� �W�H�[�W�H��

�T�X�H���M�·�D�L���V�R�X�K�D�L�W�p���U�H�Q�G�U�H���V�H�Q�V�L�E�O�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���V�H�F�W�L�R�Q������ 

�/�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���F�R�Q�Q�H�[�H���G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���H�P�S�O�R�\�p�H���S�D�U���-�D�V�S�H�U���'�H�X�W�H�Q���H�W��

�$�U�L�H���5�L�S���U�H�S�R�V�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�·�X�Q�L�W�p���G�X���U�p�F�L�W���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���H�V�W��

�O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H���G�H���O�·�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H���G�·�X�Q�H���© mosaïque » de documents, discours, 

discussions, etc., produits par une organisation (Deuten & Rip, 2000). Cela étant 

�G�L�W�����O�H�X�U���I�R�F�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�R�U�W�H���P�R�L�Q�V���V�X�U���O�D���P�D�W�p�U�L�D�O�L�W�p���G�H�V���F�K�D�v�Q�H�V���G�·�L�Qscriptions qui 

�L�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �T�X�H�� �V�X�U�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�R�Q�W�� �X�Q�� �U�p�F�L�W�� �S�U�H�Q�G�� �I�R�U�P�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�·�X�Q�H��

organisation. Ils montrent que ce récit ne repose pas sur une répartition fixe des 

rôles entre auteurs et lecteurs, mais sur un processus continu de conversion de s 

rôles96 �² où celui qui lit devient celui qui écrit et inversement  ; ce processus 

�J�D�U�D�Q�W�L�V�V�D�Q�W���O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���H�W���O�D���S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q���G�X���U�p�F�L�W���D�X���V�H�L�Q���G�·�X�Q�H���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���� 

�$�X�W�U�H�P�H�Q�W�� �G�L�W���� �O�H�� �U�p�F�L�W�� �G�·�X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �V�H�� �S�R�X�U�V�X�L�W�� �V�L�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �O�H�F�W�H�X�U�V�� �V�R�Q�W��

recrutés et se �P�H�W�W�H�Q�W�� �j�� �O�H�X�U�� �W�R�X�U�� �j�� �p�F�U�L�U�H�� �O�H�� �S�U�R�M�H�W���� �/�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H��

�Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���S�H�U�P�H�W���G�·�p�F�O�D�L�U�H�U���V�R�X�V���X�Q���Q�R�X�Y�H�O���D�Q�J�O�H���F�H���T�X�L���H�V�W���H�Q���M�H�X���G�D�Q�V���O�·�H�Q�Y�R�L���D�X��

corporate du rapport de mission  �����O�·�R�E�M�H�W���H�V�W���G�H���U�H�F�U�X�W�H�U���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���O�H�F�W�H�X�U�V���S�R�X�U��

 
 

96 �3�U�H�Q�G�U�H���D�X���V�p�U�L�H�X�[�� �F�H�W�W�H���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H���G�H�V���U�{�O�H�V���� �F�·�H�V�W���U�H�Q�R�Q�F�H�U���j�� �O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�·�X�Q��
�I�R�Q�G�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�p�F�L�W�V���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V�����F�·�H�V�W���V�H���G�p�I�D�L�U�H���G�H���O�·�L�G�p�H���T�X�·�L�O���\���D���G�H�U�U�L�q�U�H���W�R�X�W���U�p�F�L�W���X�Q���X�Q�L�T�X�H��
�R�U�L�J�L�Q�D�W�H�X�U���T�X�·�X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���G�·�H�Q�T�X�r�W�H���S�R�X�U�U�D�L�W���U�p�Y�p�O�H�U�����&�R�P�P�H���O�·�D���P�R�Q�W�U�p���-�D�F�T�X�H�V���'�H�U�U�L�G�D���G�D�Q�V���V�R�Q��
ouvrage La carte postale , la distribution une -fois-pour -toutes des rôles dans un processus de 
signification ne peut que finir par provoquer le délire (Derrida,  [1980] 2014). Obsédé par le 
�I�U�R�Q�W�L�V�S�L�F�H���G�H���O�·�R�X�Y�U�D�J�H��Prognostica Socratis Basilei  de Matthew Paris sur lequel figure Socrate à 
�X�Q�H���W�D�E�O�H���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H���H�W���3�O�D�W�R�Q���H�Q���W�U�D�L�Q���G�H���O�X�L���S�D�U�O�H�U����annexe 14), le narrateur de La carte postale  se 
met à délirer face à �O�·inversion de rôles  distribués et  fixés depuis des siècles �S�D�U�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D��
�S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�����/�H���J�U�D�Q�G���S�D�U�W�D�J�H���p�W�D�E�O�L���S�D�U���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���J�U�H�F�T�X�H���H�Q�W�U�H���O�·�R�U�D�O���H�W���O�·�p�F�U�L�W�����H�Q�W�U�H���6�R�F�U�D�W�H��
�H�W���3�O�D�W�R�Q�����H�V�W���V�X�E�Y�H�U�W�L�����6�L���6�R�F�U�D�W�H���p�F�U�L�W���D�X�V�V�L�����F�·�H�V�W���T�X�·�L�O���Q�·�\���D���S�D�V���G�H���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�·�R�U�D�O���H�W���O�·�p�F�U�L�W����
que les deux sont tou �M�R�X�U�V�� �P�r�O�p�V���� �(�W�� �V�L�� �3�O�D�W�R�Q�� �G�L�W�� �D�X�V�V�L�� �j�� �6�R�F�U�D�W�H�� �T�X�R�L�� �p�F�U�L�U�H���� �F�·�H�V�W�� �T�X�·�L�O�� �Q�H�� �V�·�H�V�W��
�M�D�P�D�L�V�� �V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�W�H�Q�W�p�� �G�·�p�F�U�L�U�H���� �&�H�W�W�H�� �F�D�U�W�H�� �U�p�Y�q�O�H�� �T�X�·�L�O�V�� �Q�·�R�Q�W�� �M�D�P�D�L�V�� �F�H�V�V�p�� �G�H�� �V�X�L�Y�U�H�� �O�H��
mouvement de conversion des rôles que requi ert  �O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�D�F�W�H���G�H���V�L�J�Q�L�Iication.       



Chapitre 2  

175 
 

acquérir de nouveaux s cripteurs, ce sans quoi le récit ne peut plus avancer et risque 

de péricliter.  

Est -ce que des personnes au corporate liront bien le rapport de mission que je 

vais envoyer  �"���(�W���T�X�L���P�H���G�L�W���T�X�H���O�H�X�U���O�H�F�W�X�U�H���Q�H���V�·�D�F�K�q�Y�H�U�D���S�D�V���S�D�U���X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W��

froissé au fond d �·�X�Q�H���F�R�U�E�H�L�O�O�H���j���S�D�S�L�H�U �"���&�H�V���L�Q�F�H�U�W�L�W�X�G�H�V���H�W���F�H�V���I�U�D�J�L�O�L�W�p�V���D�X���F�±�X�U��

�G�H�� �O�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�� �P�R�Q�W�U�H�Q�W�� �T�X�·�(�1�*�,�(�� �V�H�� �G�p�S�O�R�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�·�D�U�F�K�L�S�H�O�� �G�H��

�/�X�E�D�Q�J���D�X���J�U�p���G�H�V���F�L�U�F�R�Q�Y�R�O�X�W�L�R�Q�V���G�·�X�Q���U�p�F�L�W���H�Q���P�R�V�D�w�T�X�H�����T�X�L���S�U�R�J�U�H�V�V�H���S�D�V���j���S�D�V������������������ 
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2.2 À La Défense , en France  

 

La première section a mis en évidence l a constitution  narrative  de Lubang en 

tant que site de transition composé �G�·�X�Q�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q�� �G�·�D�F�F�U�R�F�K�H�V�� �P�D�W�p�U�L�H�O�O�H�V����

paysagères et discursives  �j���S�D�U�W�L�U���G�H�V�T�X�H�O�O�H�V���O�H���U�p�F�L�W���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���G�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���D���S�X��

être élaboré , écrit  et adressé au corporate �G�·�(�1�*�,�(�� à La Défense, en France.  La 

�G�H�X�[�L�q�P�H���V�H�F�W�L�R�Q���H�V�W���F�R�Q�V�D�F�U�p�H���j���O�·�p�W�X�G�H���G�H���O�D���Firculation de ce récit  entre la France 

et les Philippines.  Le but de cette section est de  montrer que le mouvement de 

�U�H�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�·�(�1�*�,�( à Lubang se poursuit en se déplaçant hors du sol 

philippin, dans des laboratoires, dans des salles de réunion, auprès de comités, etc. , 

�T�X�L���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�Q�W���O�H���U�p�F�L�W���G�X���S�U�R�M�H�W���H�W���V�R�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�I���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H����   

Je retrace la série de ses réécritures qui lui confèrent progressivement une forme 

stratégique, soulignant la façon dont �O�H���U�p�F�L�W���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W���V�H���U�H�Q�I�R�U�F�H��et progresse au 

�V�H�L�Q���G�H���O�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H. Si le projet est jugé  et est rendu  stratégique par les personnes 

du corporate engagées dans sa réécriture ���� �M�H�� �U�H�O�D�W�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�·�X�Q�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W���� �H�Q��

�O�·�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W��de centrale solaire concu rrençant le projet de 

centrale biomasse à Lubang, va venir dé sorganiser  durablement ce processus. 

L �·�H�[�D�P�H�Q détail lé de ce moment de bascule va permettre d �·�p�F�O�D�L�U�H�U le fait que 

Lubang  �Q�·�H�V�W���S�D�V��un simple support  �G�·�D�Q�F�U�D�J�H���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�·�(�1�*�,�(�����P�D�L�V���X�Q���O�L�H�X��

traversé  par de multipl es projets de (re)territorialisation . �/�·�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�·�X�Q���S�U�R�M�H�W��

concurrent  redistribue  sur place  le jeu des alliances et oblige Wallace à  se relancer 

dans la stabilisation d u site de transition . Nous allons voir que  malgré la 

dissipation de cette incertitude , �O�· « infrastructure narrative  » (Deuten & Rip, 2000)  

soutenant  le récit de ce projet  va se gripper  et provoquer un  mouvement centrifuge 

de désintéressement  au sein du corporate. �/�·extinction  �G�X���F�R�O�O�H�F�W�L�I���G�·�p�F�U�L�W�X�U�H qui en 

résulte  paralyse le projet  et finit par provoquer son arrêt définitif .  

Comment un projet stratégique cesse-t -�L�O���G�H���O�·�r�W�U�H ? Au terme de ce chapitre, je 

�P�R�Q�W�U�H���T�X�H���O�D���V�W�U�D�W�p�J�L�H���G�·�(�1�*�,�(���F�R�Q�V�L�V�W�H���j multiplier et à  expérimenter différents 

sites de transition  à travers le monde , et ensuite, à  laisser se mettre en place  un 

processus de sélection discriminant ces sites entre eux . Je prop�R�V�H���G�·�D�S�S�H�O�H�U���F�H�O�D��

la stratégie du bourgeonnement.   
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2.2.1 Réécrire le récit, éprouver le projet, renforcer le récit   

 

�­���O�D���V�X�L�W�H���G�H���O�·�H�Q�Y�R�L���G�X���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����M�·�D�L���U�H�o�X���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���G�H�V��

Key Programs  « Biogas » et « Distributed Energies  » des messages demandant la 

�W�H�Q�X�H���G�·�X�Q�H���U�p�X�Q�L�R�Q���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�p�V�X�O�W�D�W�V���G�H���O�D���P�L�V�V�L�R�Q�� Les Key Programs 

sont des peti �W�H�V�� �p�T�X�L�S�H�V�� �G�·�X�Q�H�� �G�L�]�D�L�Q�H�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �S�R�X�U�� �P�L�V�V�L�R�Q��

�G�·�D�F�F�p�O�p�U�H�U�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�·�(�1�*�,�(�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �M�X�J�p�V��

stratégiques, et qui disposent, pour ce faire, de moyens humains et financiers mis 

à la disposition des gestionnaires de  projets. La présentation des résultats de la 

�P�L�V�V�L�R�Q���D�X�S�U�q�V���G�H���F�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�X�E�O�L�F�V���S�H�U�P�H�W���G�H���F�R�Q�I�L�U�P�H�U���O�·�H�I�I�H�W���G�H���O�H�F�W�X�U�H���T�X�H��

le rapport a cherché à produire, à savoir la reconnaissance du caractère stratégique 

du projet Lubang. Une personne du Key Pro gram « Biogas �ª�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �F�·�H�V�W��

�H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W���F�H���J�H�Q�U�H���G�H���S�U�R�M�H�W���T�X�·�H�O�O�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���D�I�L�Q���G�H���G�p�P�R�Q�W�U�H�U���G�H���T�X�H�O�O�H���I�D�o�R�Q��

�O�D���E�L�R�P�D�V�V�H���Y�D���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�U���j���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���V�W�U�D�W�p�J�L�H�����'���G�·�(�1�*�,�(�����)�D�F�H���j���F�H�W�W�H��

�P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q���G�·�L�Q�W�p�U�r�W�����:�D�O�O�D�F�H���S�U�R�S�R�V�H���X�Q�H���F�R�O�O�D�E�R�U�D�Wion, concluant pendant la 

�U�p�X�Q�L�R�Q���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���G�· « enrôlement  » (Callon, �������������T�X�·�L�O���p�O�D�U�J�L�W���D�X�[���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���G�X��

Key Program «  Distributed Energies  �ª�� �j�� �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�·�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �U�p�X�Q�L�R�Q���� �(�Q��

�H�Q�U�{�O�D�Q�W���F�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���G�D�Q�V���O�·�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���G�X���S�U�R�M�H�W�����:�D�O�O�D�F�H élargit la 

�F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �H�W�� �G�R�Q�Q�H�� �D�X�� �U�p�F�L�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�H�U�� �H�W�� �G�H�� �V�H��

fortifier.  

Mais dans le même temps, il expose le récit à une procédure de réécriture 

éprouvante. Les personnes des Key Programs qui ont lu le compte  rendu de mission  

�W�U�R�X�Y�H�Q�W���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�H mais veulent que celle -�F�L���V�R�L�W���P�L�H�X�[���I�R�Q�G�p�H�����T�X�·�H�O�O�H��

soit mieux informée. Ce qui est écrit dans le rapport ne suffit plus  : il faut pousser 

le récit plus loin. Il est impossible pour les personnes nouvellement enrôlées 

�G�·�Hngager des moyens sans obtenir préalablement certaines précisions et certains 

détails. Ainsi, toute la partie sur le Melia Dubia doit être révisée  ���� �L�O�� �Q�·�\�� �D�� �S�D�V��

�V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �G�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �M�X�V�W�L�I�L�D�Q�W�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�V��

personnes du Key Program « Biogas ». Pour leur part, les personnes du Key 

Program « Distributed Energies  �ª���V�·�L�Q�T�X�L�q�W�H�Q�W���G�H���Q�H���S�D�V���D�Y�R�L�U���G�·�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���V�X�U��

�O�H���S�O�D�Q���Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�·�p�O�H�F�W�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���v�O�H�V���L�V�R�O�p�H�V���H�W���G�H�P�D�Q�G�H�Q�W���j���F�H���T�X�·�X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W��

précisant le plan du gouvernement  philippin soit produit. Le récit raconté lors de 
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la réunion de janvier se met à buissonner vers les informations manquantes 

�G�H�P�D�Q�G�p�H�V�� �S�D�U�� �F�H�O�O�H�V�� �H�W�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �G�p�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�H�� �S�R�X�V�V�H�U�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �X�Q��

�F�U�D�Q�� �S�O�X�V�� �O�R�L�Q���� �(�W�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �T�X�L�� �V�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �D�O�R�U�V�� �Q�·�H�V�W�� �S�O�X�V�� �F�H�O�O�H�� �T�X�H�� �U�D�F�R�Q�W�H��

�:�D�O�O�D�F�H�����Q�·�H�V�W���S�O�X�V���F�H�O�O�H���U�p�G�L�J�p�H���G�D�Q�V���P�R�Q���U�D�S�S�R�U�W���G�H���P�L�V�V�L�R�Q�����F�·�H�V�W���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H��

�K�L�V�W�R�L�U�H�����T�X�L���V�·�p�O�q�Y�H���V�X�U���O�H�V���G�H�X�[�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V���� �G�H�P�D�Q�G�p�H���S�D�U���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X���S�X�E�O�L�F���T�X�L��

�U�p�F�O�D�P�H���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���p�F�U�L�W�X�U�H�V�����'�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�H�����O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���H�V�W devenue insuffisante 

�² elle doit être «  renforcée » me glisse un collègue �² engageant une procédure de 

�U�p�p�F�U�L�W�X�U�H���T�X�L���P�H�W���O�H���S�U�R�M�H�W���j���O�·�p�S�U�H�X�Y�H������ 

 

Comment réécrire la partie sur le Melia Dubia  ? Wallace ne peut pas affirmer 

�V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W���T�X�H���F�·�H�V�W���O�H���E�R�Q���F�Koix. De plus, personne ne viendra «  voir  » à Lubang 

�O�D���I�R�U�r�W���G�·�D�U�E�U�H�V���T�X�·�L�O���P�·�D���U�p�Y�p�O�pe �S�D�U���X�Q���D�X�G�D�F�L�H�X�[���O�p�J�H�Q�G�D�J�H���G�H���S�D�\�V�D�J�H�����6�·�L�O���Q�H��

�S�H�X�W�� �S�D�V�� �I�D�L�U�H�� �D�S�S�D�U�D�v�W�U�H�� �F�H�W�W�H�� �I�R�U�r�W�� �j�� �G�L�V�W�D�Q�F�H���� �L�O�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �Q�R�Q�� �S�O�X�V�� �D�X�W�R�U�L�V�p�� �j��

venir à La Défense avec la seule ambit ion de représenter et défendre cette plante. 

Il doit trouver un autre moyen pour la faire entendre, pour porter sa voix face à un 

public qui veut en savoir plus. Il est crucial de bien défendre le Melia Dubia car 

�F�·�H�V�W�� �X�Q�� �D�F�W�H�X�U�� �F�O�H�I�� �G�X�� �U�p�F�L�W���� �6�D�Q�V�� �O�H�� �0�H�O�L�D�� �'�X�E�L�D���� �L�O�� �Q�·�\�� �D�� �S�O�X�V�� �G�H�� �I�R�U�r�W���� �S�O�X�V�� �G�H��

�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �X�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �E�L�R�P�D�V�V�H���� �&�·�H�V�W�� �W�R�X�W�� �O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �T�X�L�� �V�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H��

�G�p�V�W�D�E�L�O�L�V�p���V�L���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�X���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D���Q�·�H�V�W���S�D�V���S�U�R�X�Y�p�H�����0�D�L�V���T�X�H�O�O�H���Y�D�O�H�X�U���P�H�W�W�U�H��

en avant  �"���/�H���I�D�L�W���T�X�H���O�·�D�U�E�U�H���D���X�Q�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���Hxtraordinaire et atteint plusieurs 

mètres de hauteur en quelques années seulement  ? Le fait que cette essence est 

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �E�L�H�Q�� �D�G�D�S�W�p�H�� �D�X�[�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �W�U�R�S�L�F�D�O�H�V�� �G�H�� �O�·�v�O�H ? Le fait que cet 

�D�U�E�U�H���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���S�H�X���G�·�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���H�W���H�V�W���I�D�F�L�O�H���j���F�X�O�W�L�Y�H�U ? Que faut -il montrer et par 

quel moyen  ?  

Wallace ne peut pas démontrer tout ça à la fois, cela lui prendrait beaucoup trop 

�G�H�� �W�H�P�S�V���� �5�p�p�F�U�L�U�H�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�·�D�O�O�L�D�Q�F�H�� �D�Y�H�F�� �O�·�D�F�W�H�X�U�� �0�H�O�L�D�� �'�X�E�L�D�� �V�R�X�O�q�Y�H�� �G�H��

�Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���H�W���L�O���V�D�L�W���T�X�·�L�O���G�R�L�W���V�·�D�S�S�X�\�H�U���V�Xr une autorité incontestable 

pour éviter que son arbre ne soit remis en cause. Faire écrire une étude par un 

�F�D�E�L�Q�H�W���G�·�p�W�X�G�H���L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W���H�V�W���X�Q�H���V�R�O�X�W�L�R�Q���V�p�G�X�L�V�D�Q�W�H�����P�D�L�V���E�L�H�Q���W�U�R�S���F�R�€�W�H�X�V�H����

Quelle autorité convoquer pour prouver la valeur du Melia Dubia  ? Comment faire 

parler le Melia Dubia  ? Quelques semaines après que la demande du Key Program 

« Biogas » ait été formulée, Wallace envoie un mail auquel est joint un rapport de 
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laboratoire ( image 3) listant les propriétés que présente le Melia Dubia durant son 

processus de combustion.  

 

 

 

Image 3 �² �(�[�W�U�D�L�W���G�H���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V��propriétés physico -chimiques  du Melia Dubia durant 

son cycle de combustion © ENGIE  

 

Pour répondre à la demande qui lui a été faite, Wallace a choisi de mobiliser un 

�O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H���� �,�O�� �Q�·�H�V�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �I�R�U�r�W�V�� �K�\�S�R�W�K�p�W�L�T�X�H�V���� �G�H�� �S�K�R�W�R�V�� �G�H�� �J�U�D�L�Q�H�V��

�J�H�U�P�p�H�V���H�W���G�H���J�U�D�Q�G�V���D�U�E�U�H�V���U�R�E�X�V�W�H�V�����L�O���Q�·�H�V�W���S�O�X�V���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�·�X�Q���V�L�P�S�O�H���Q�R�P���O�D�W�L�Q��

�T�X�L�� �Q�·�p�Y�R�Tue que peu de choses pour celles et ceux qui ne le connaissent pas. 

�/�·�D�U�E�U�H���� �V�R�Q�� �Q�R�P���� �V�H�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H�V�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�K�D�P�S�� �j�� �/�X�E�D�Q�J�� �V�R�Q�W��

transformés en une liste de paramètres  :  

 

- ash  

- volatile matter    

- fixed carbon    

- gross calorific value   

- net calorific value   
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- carbon   

- hydrogen    

- nitrogen   

- oxygen  

- silica   

- aluminium  

- iron   

- calcium    

- magnesium    

- sodium   

- potassium    

- phosphorous   

- titanium    

- manganese   

- sulphur trioxide    

- total chlorine    

- total moisture  

 

Passé par le filtre du laboratoire, le Melia Dubia est transformé en une somme 

�G�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���D�X���V�H�Q�V���T�X�H��Bruno �/�D�W�R�X�U���G�R�Q�Q�H���j���F�H���W�H�U�P�H�����F�·�H�V�W-à-dire le résultat 

�G�·�X�Q�H�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�� �© de la matière en écrit  ���«���� �H�Q�� �X�Q�� �F�K�L�I�I�U�H�� �R�X�� �X�Q��

diagramme dire �F�W�H�P�H�Q�W�� �X�W�L�O�L�V�D�E�O�H�� �S�D�U�� �O�·�X�Q�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �j�� �O�·�H�V�S�D�F�H��

"bureaux " » (Latour, [1979] 1996, p. 42). Obtenues en mobilisant des instruments, 

que Bruno Latour nomme «  inscripteurs  » (Latour, [1979] 1996, 1989), ces 

inscriptions exhibent les «  propriét és de la substance » (Latour, [1979] 1996, p. 43) 

�T�X�L�����S�D�U���O�H�X�U���W�U�X�F�K�H�P�H�Q�W�����V�·�H�V�W���p�F�U�L�W�H���H�O�O�H-même (Latour, 1989). Réduit à cette liste 

�G�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���� �O�H�� �0�H�O�L�D�� �'�X�E�L�D�� �H�V�W�� �P�p�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�E�O�H�� �H�W�� �S�D�U�D�v�W�� �E�L�H�Q�� �p�O�R�L�J�Q�p�� �G�X�� �U�p�F�L�W��

�G�·�X�Q�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �j�� �O�D�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H�� �I�D�Q�W�D�V�W�L�T�X�H�� �U�D�F�R�Q�W�p�H�� �S�D�U�� �:�D�O�O�D�F�H�� �j�� �/�X�E�D�Q�J���� �1�R�X�V��

sommes passés de la version philippine du conte anglais Jack et le Haricot magique  

au compte �U�H�Q�G�X���G�H���O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����&�H�U�W�H�V�����H�Q���S�D�V�V�D�Q�W��

�G�H�� �O�·�X�Q�� �j�� �O�·�D�X�W�U�H���� �O�H�� �0�H�O�L�D�� �'�X�E�L�D�� �S�H�U�G�� �G�H�� �V�R�Q�� �O�X�V�W�U�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �J�D�J�Q�H��

indéniablement en rob ustesse.  
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En mobilisant un laboratoire, Wallace a mobilisé «  une immense accumulation 

�G�H���P�R�\�H�Q�V���G�·�H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�P�H�Q�W���ª�����/�D�W�R�X�U�����������������S�� 169) qui confère aux inscriptions 

des propriétés du Melia Dubia un caractère difficilement contestable �² à moins de 

mobilis er en retour pareils moyens �² et la possibilité pour Wallace de représenter 

�O�H�� �0�H�O�L�D�� �'�X�E�L�D���D�X�W�U�H�P�H�Q�W���� �$�X�� �O�L�H�X�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �G�·�X�Q�H�� �S�O�D�Q�W�H�� �G�R�Q�W�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �Q�H�� �V�D�L�W��

�U�L�H�Q�����:�D�O�O�D�F�H���S�H�X�W���G�p�V�R�U�P�D�L�V���S�D�U�O�H�U���S�R�X�U���X�Q�H���S�O�D�Q�W�H���j���T�X�L���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V��

ont fait inscrire se s propriétés et ses compétences sur une feuille de papier. Wallace 

�Q�·�D���S�O�X�V���j���G�p�S�O�R�\�H�U���G�H�V���W�U�p�V�R�U�V���U�K�p�W�R�U�L�T�X�H�V���S�R�X�U���I�D�L�U�H���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���O�H���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D���j��

ses interlocuteurs, il lui suffit de pointer un chiffre inscrit sur le rapport en le 

commentant.  

Lors de la réunion qui suit la réception de ce document, la discussion se 

concentre sur la «  net calorific value  » du Melia Dubia, valeur qui est estimée 

�S�U�R�P�H�W�W�H�X�V�H���S�D�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���T�X�D�Q�G���G�·�D�X�W�U�H�V���D�L�P�H�U�D�L�H�Q�W���S�R�X�Y�R�L�U���O�D���F�R�P�S�D�U�H�U���D�Y�H�F���F�H�O�O�H��

du napier, une autre plante qui a été plusieurs fois mentionnée dans la discussion 

comme une alternative possible au Melia Dubia. Si le Melia Dubia est désormais 

considéré sérieusement, il doit encore faire ses preuves en montrant que ses 

inscriptions sont plus intéressantes que cell es du napier. Et pour cela, il faut faire 

�S�D�V�V�H�U���O�H���Q�D�S�L�H�U���j���V�R�Q���W�R�X�U���G�D�Q�V���X�Q���O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H���S�R�X�U���T�X�H���O�·�R�Q���S�X�L�V�V�H���Y�R�L�U���F�H���T�X�·�L�O���D��

�j�� �G�L�U�H���� �'�H�X�[�� �V�H�P�D�L�Q�H�V�� �V�·�p�F�R�X�O�H�Q�W�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�H�� �:�D�O�O�D�F�H�� �Q�H�� �U�H�Q�Y�R�L�H�� �X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X��

document présentant les inscriptions du napier ( image 4).  
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Image 4 �² �(�[�W�U�D�L�W���G�H���O�·�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V��propriétés physico -chimiques  du napier durant son 
cycle de combustion © ENGIE  

 

À son tour transformé en une série de chiffres détaillant  les paramètres «  ash ; 

volatile matter  ; fixed carbon  ; gross calorific value, etc.  », le napier prend la même 

forme que le Melia Dubia et devient comparable point à point. La différence qui 

sépare le napier, plante herbacée, du Melia Dubia, qui est un arbre, est réduite à  

un ensemble de valeurs comparables entre elles. Lors de la réunion qui se tient 

�V�X�L�W�H���j���O�·�H�Q�Y�R�L���G�H���F�H���G�R�F�X�P�H�Q�W���S�D�U���:�D�O�O�D�F�H�����O�H�V���Y�D�O�H�X�U�V���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�V���G�H�V���G�H�X�[���S�O�D�Q�W�H�V��

sont comparées, et il devient incontestable que la «  net calorific value  » du Melia 

Dubia �H�V�W�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�� �j�� �F�H�O�O�H�� �G�X�� �Q�D�S�L�H�U���� �'�H�� �S�O�X�V���� �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�K�L�I�I�U�H�V�� �G�X��

napier révèle que les cendres produites  durant le processus de combustion 

présentent  �X�Q�H���K�D�X�W�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q���G�·�D�O�F�D�O�L���S�R�X�Y�D�Q�W���H�Q�J�H�Q�G�U�H�U���G�H�V���V�F�R�U�L�H�V���H�W���G�H�V��

réactions affectant le fo nctionnement du gazéificateur. Le napier ne fait 

décidément pas le poids face au Melia Dubia.  

À �O�·�L�V�V�X�H���G�H���O�D���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���� �O�H���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D���V�·�L�P�S�R�V�H���F�R�P�P�H���O�H���P�H�L�O�O�H�X�U���F�K�R�L�[�� �H�W��

ressort renforcé par son passage dans un laboratoire. La valeur probante de ses 

in scriptions confirme  ce qui avait été fixé dans les versions antérieures du récit. 

Mais pour arriver à un tel résultat, il a fallu que Wallace trouve la bonne médiation 
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pour faire parler la plante et il lui a fallu organiser une confrontation avec un 

concur�U�H�Q�W���S�R�X�U���I�D�L�U�H���G�H���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D���X�Q���F�K�D�P�S�L�R�Q���L�V�V�X���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���V�p�O�H�F�W�L�R�Q����

Maintenant que Melia Dubia  �H�V�W���U�H�F�R�Q�Q�X���F�R�P�P�H���O�·�D�F�W�H�X�U���F�R�P�S�p�W�H�Q�W�����O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V��

représentant le Key Program «  Biogas �ª���D�Q�Q�R�Q�F�H�Q�W���T�X�·�H�O�O�H�V���Y�R�Q�W���U�p�G�L�J�H�U���j���O�H�X�U���W�R�X�U��

une courte note a ttestant la reconnaissance des compétences de Melia Dubia et 

�D�V�V�X�U�D�Q�W���O�H�X�U���V�R�X�W�L�H�Q���D�X���S�U�R�M�H�W���S�D�U���O�D���P�L�V�H���j���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�·�H�[�S�H�U�W�L�V�Hs �D�I�L�Q���G�·�p�W�X�G�L�H�U��

�O�D���I�D�L�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H���O�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�H���E�L�R�P�D�V�V�H���j���/�X�E�D�Q�J�����/�D���U�p�p�F�U�L�W�X�U�H���G�X��

choix du Melia Dubia sur demande du Key Program a été un processus qui a pris 

au bas mot un mois à Wallace.  

 

***  

 

Si le récit a gagné en légitimité sur ce point précis, un autre de ses aspects est 

�U�H�P�L�V���H�Q���F�D�X�V�H�����I�D�L�V�D�Q�W���j���Q�R�X�Y�H�D�X���F�K�D�Q�F�H�O�H�U���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���H�W���R�X�Y�U�D�Q�W���X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X��front, 

�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���E�U�q�F�K�H���G�D�Q�V���O�D���Q�D�U�U�D�W�L�R�Q�����-�X�V�T�X�·�L�F�L�����O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���V�·�H�V�W���G�p�U�R�X�O�p�H���j���O�·�p�F�K�H�O�O�H��

�G�X���J�U�R�X�S�H���G�·�v�O�H�V���G�H���/�X�E�D�Q�J�����0�D�L�V���F�H�W�W�H���K�L�V�W�R�L�U�H�����S�R�X�U���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���G�X���.�H�\���3�U�R�J�U�D�P��

« Distributed Energies  », manque de contexte et ne dit rien sur un acteur dont  le 

comportement pourrait tout bouleverser  : le gouvernement philippin. Est mis en 

�D�Y�D�Q�W���O�H���I�D�L�W���T�X�H���G�D�Q�V���G�·�D�X�W�U�H�V���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�V�����O�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�·�p�O�H�F�W�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���U�X�U�D�O�H��

se sont accélérés et ont bouleversé la faisabilité de nombreux projets en 

développement.  �4�X�·�H�Q���H�V�W-il des Philippines  ? Il est demandé à Wallace de décrire 

�F�H���F�R�Q�W�H�[�W�H�����G�H���T�X�D�O�L�I�L�H�U���O�H�V���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���V�·�D�V�V�X�U�H�U���G�X���I�D�L�W���T�X�H��

�O�H���S�U�R�M�H�W���Q�H���Y�D���S�D�V���r�W�U�H���U�H�P�L�V���H�Q���F�D�X�V�H���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�·�X�Q�H���P�D�X�Y�D�L�V�H���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q��

�G�X���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�·�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q���G�X���U�p�V�H�D�X���G�H���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���D�X�[���3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V����

Quel est le tracé du projet de développement du réseau de transmission 

�G�·�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p �"���/�H���J�U�R�X�S�H���G�·�v�O�H�V���G�H���/�X�E�D�Q�J���Y�D-t -il rester déconnecté  ? Existe-t -il un 

�S�U�R�M�H�W���G�·�L�Q�W�H�U�F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���S�D�U���F�k�E�O�H�V���V�R�X�V-marins  ?  

Ces interrogations génériques ne sont pas anodines  ���� �V�·�L�O�� �H�V�W�� �p�W�D�E�O�L�� �T�X�H�� �O�H��

gouvernement philippin projette de connecter Lubang dans les prochaines années, 

�F�·�H�Q���H�V�W���I�L�Q�L���G�X���S�U�R�M�H�W�����(�W���G�H���O�D���P�r�P�H���I�D�o�R�Q���T�X�H���S�R�X�U���O�D���G�p�I�H�Q�V�H���G�X���0�H�O�L�D���'�X�E�L�D����

Wallace ne �S�H�X�W���S�D�V���V�H���F�R�Q�W�H�Q�W�H�U���G�·�p�Y�D�F�X�H�U���O�H�V���G�R�X�W�H�V���G�H���V�H�V���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U�V���S�D�U���O�D��

seule force de sa voix. Il doit recueillir les déclarations programmatiques du 














































































































































































































































































































































































































































